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kleti 


kliknovenije 


kléti, slk. kliat', stě. kléti, č. klíti, dial. klet (Bartoš 
1906, 145), hl. kleé, dl. klě$, plb. (3. se. préz.) klaně, pom. 
klic, kloc, p. klaé, br. kljascí, dial. 1 Kljásci a kljasc' 
(SBrH), ukr. Kljástý, r. kljast', dial. i kljat' a kljástí 
(SRNG), vše “klít, proklínat', odtud 1 “klít, nadávat, 
dále “zaklínat' (b. Gerov, p. arch., r. dial. SRNG), 
přen. "naléhavě prosit, přesvědčovat (mk., r. dial. 
SRNG), "brát do přísahy" (sch.). Refl. (mimo nč. luž. 
plb. kaš.) má všude význam “zaklinat se, přísahať, 
v br. hovor. i “klít, nadávať. 

Slovo psl., bez jistých ie. responzí (Bern. 1, 526, Stang 
1942, 32). Nejčastěji se připojuje lot. st. klentět pro- 
klínať' a stprus. 1. pl. préz. Klantemmai tv. (tak již MEW 
117n, nověji M-E 2, 223, Fraenkel 1950, 34, Toporov 4, 45n, 
Vasmer 1, 576n, Stawski 2, 193 aj.), jiní autoři však balt. 
slova považují za přejetí (z p. Brůckner, AslPh 20, 489, 
Otrebski, Sprache 6, 163n; kvůli nedoloženosti *klen- v balt. 
i SM 10, 38). 

e (1) Psl. kleti *“zaklínat se s klaněním ap. < psl. kloniti 

“naklánět, skláněť < ie. *kel-/kel- tv. 
(2) Psl. kleti *“přísahat, zaklínat slovy" < ie. *kl-en- “zvu- 
čet, křičet'. 

(1) Psl. kleti klono může být po formální stránce 
základní vb., k němuž je iter. kloniti “sklánět, shýbat 
ap. (v. kloniti, tam i další et. výklad). Jako se ke zvoněti 
a zvoniti řadívá *zvekati (r. zvjakat' aj.), zvečati, 
tak se ke kleti a kloniti někdy připojuje klečati (v. 
klečati); tak Brickner, KZ 48, 204 a Brůckner 232, podobně 
Otrebski, LP 1, 135 a Sprache 6, 163n, S-A 1955, č. 339, Golab, 
LP 16, 60, SM Lc. aj. 

Tento výklad vychází sémanticky z představy 
přísahy, doprovázené úklonou, pokleknutím nebo 
1 dotknutím se země (Briickner, KZ 48, 204 aj.). SI. Kletva 
řadí tedy k typu přísah dotykových (jako např. 
prisega), nikoli slovních (rota od *rekti “řící"); v. Tru- 
bačev, SbMladenov 339 a SM L.c. 

Trochu jinak chápe vznik významu “přísahat' Ně- 
mec, Etim 1984, 157, vzhledem k jeho valenci. Kleti je 
“proklínat, zaklinat', kdežto “přisahat' má všude 
vazbu kleti se + instr. Šlo tedy o přísahu, kdy se 
přísahající zaklínal bohem (kleti se Perunomo) nebo 
předmětem, jímž má být trest při nesplnění přísahy 
vykonán (např. str. kljatisja oružbjemo svojimb). Po- 
dobně Machek 1957, 205 pokládá Kleti se za třetí, 
nejvyšší typ přísahy - zaklínání se bohy (prvním 
typem je dané slovo - rota, druhým podání ruky 
- záruka). V obou případech je klanění součástí vzý- 
vání, zaklínání bohů čí démonů, a až to vzývání je 
součástí přísahy. To umožňuje i vyjít z výkladu (2). 

(2) Z ie. *kel- “zvučet, křičet + -en- odvozuje psl. 
kleti Berneker (1, 525n, podobně i Sch.-Šewc 547 a - jako 


možnost - Varbotová, EtimlIssl 2, 64, pozn. 35). Vedle balt. 
slov se připojuje stind. krándati zní, hlučí', stangl. 
hlimman, hlymman “zvučet, hlučet, znit', stnord. 
hlymia tv. aj. (sr. Pokorny 548n). 

Ř. xAóvoc "hluk bitvy', které sem Bern. také řadí, však Frisk 
1, 876 spojuje s jiným *kel- “pohánět, hnát. 

Osamocený zůstal výklad Machkův (SbČyževs'kyj 1966, 493, 
pozn. 6 a Machek 1968 s.v. klír), spojující kleti přísahat s het. 
link- tv., a to pro málo pravděpodobný přesmyk -k-. ik 


klicati, kličete “křičet, volat; schreien, rufen' 

Der.: klicanije “volání, jásot, vosklicati *křičet, já- 
sat', vesklicanije “plesání, jásot. 

Od téhož kořene *klik- je i kličo “křik", vosklik- 
noti “radostně vzkřiknouť, (vos)kliknovenije volá- 
ní, jásot. 

Exp.: Z csl. vykládá Tiktin rum. clic “jásot, plesání', a clicui 
“jásat"; BER 2, 448 je však má za přejetí z b. (s odvoláním na 
Coneva 1919, 2, s. 100). 

Et.: Psl. klikati/klicati > b. dial. klíkam (RBKE), 
mk. klika, sch. klicati, ojed. st. klikati, sln. klícati, 
ojed. kniž. klíkati, stě. klícěti, br. klíkac', ukr. klýka- 
ty, str. klikati, klicati, r. klíkat', vše s význ. “křičet, 
volat (i o ptácích)' s řadou dalších specifikací. 

Sch. arch. a dial. (v lid. písních) Kliči "volat jako víla" (Vuk) 
může být relikt psl. *klikti. 

Stawski 2, 222 sem řadí i kaš. dial. klécec “mít význam, zname- 
nat' s upozorněním na týž sém. posun v ukr. arch. klyč “reputace, 
pověst' (Hrin.). V p. je domácí stp. nom.pr. Klicz, Kliczek. 

e Psl. *klikati < ie. onom. *klik-. 

Slovo onom. původu, jemuž je nejbližší lit. klýkri 
*křičeť, klikti “dát se do křiku, vykřiknouť', stangl. 
hligan “připisovat někomu něco", střniz. /řen “vyslo- 
viť (Franck 47n, Bern. 1, 519, Holthausen 1963, 163, SM 10,41 
aj.). 

Němec 1958, 47 se domnívá, že v psl. *klik- (< *klok-) je 
patrně generalizován zdloužený vokál podle iter. *klicati; takový 
předpoklad není u onom. slovesa nutný, navíc tomu nenasvědču- 
jí ani balt. a germ. paralely. 

Pokorny 599n uvádí řadu slov z ie. jazyků, která 
obsahují element kl-/kr- a označují křik či jiné zvu- 
ky, např. ř. «Axyyf “zvuk, skřek, hluk, lat. c/angere 
“křičet, znít' aj., ze sl. jazyků můžeme uvést stsl. 
klokotati “klokotat, vříť, Kločotati “jektat (zuby), se 
střídáním likvid r : / i Kričati “křičet' (v. klokotati, 
klečetati, kričati). Pravidelné hláskové změny (3. palat. 
u Klicati ap.) ukazují, že v sl. jazycích ztrácejí tato 
slova onom. charakter a zařazují se do neutrální 
slovní zásoby (o tom v. Kopečný, SbMladenov 367n). | ŽŠ 
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klimats 


kliross 


klimatb, -a m. “krajina, oblast; Gegend, Region" 

(Slepč Šiš) 

Doloženo pouze v pl., v Slepč G I, 21 převzata i střř. forma 
ak. pl. klimata (xAiuaru). 

V rcsl. ojed. správní oblast" (Srez., sr. týž význam v círk. nř.). 

Et.: Přejato z ř. xAiuuw, -T0c tv., též "zemská šíře, 
sklon Země', svah, stěna příkopu" (tak Vasmer 1909, 
2 a 89. O tvaroslovném zařazení tohoto typu Diels 1963, 186, 
pozn. 55). Ř. xAíux je deverb. ř. xAíverv “klonit ap. 
(Chantraine 543; Frisk 1, 874). 

Jako novodobý evropeismus ve významu “klima, podnebí', 
zprostředkovaný střlat. clima, -atis tv., je doloženo ve všech 
spisovných sl. jazycích. 

SI. synonyma jsou oblasto, prědělo, strana. © bs 


kline, -a m. bodec; Stachel' (Ix NicodNovg) 

V Const i spona, jehlice. 

Exp.: Snad z csl. je rum. c/in “klin' (Rosetti 1954, 37, Scárlá- 
toiu 1980, 60), pokud není z živých sl. jazyků (Tiktin 375). 

Et.: Psl. Kline, všesl., nezaznamenáno v plb.: 
b. mk. klin, sch. klin, sln. klin, též klín, slk. klin, 
č. klín, luž. pom. p. klin, br. r. klin, ukr. klyn, všude 
s význ. “klín', tj. “zašpičatělý kus dřeva, kovu aj. 
sloužící k rozštěpování', dále “kolik, hřeb' (b. dial. 
BTR, sch. sln. slk. ukr. Žel.), přen. "předmět připomí- 
nající tvarem klín, např. vsazený klín látky, cíp pole 
aj.' (všesl.), "přední část těla od pasu ke kolenům 
u sedící osoby', popř. “lůno ženy' (č. luž. pom., 
p. dial. Kartowicz) aj. * 

Někdy se rekonstruuje i psl. *ko/ino (Sobolevskij, 
Slavia 5, 447), a to na základě csl. Ko/ins (NicodNovg), 
v němž ovšem mohlo jít o hyperkorektní psaní. 

Et. ne zcela jasné. 

e Psl. Kline © psl. *kolti “tlouci něčím ostrým, štípatť'. 

Psl. klins "nářadí k rozštěpování, klín' se obvykle 
vysvětluje z psl. *kolti, kolo “tlouci něčím ostrým, 
štípat ap.' (v. klati) jako tvar s nulovým stupněm 
ablautu + suf. -ino (naznačil Mikl. 1852, 2, 129, přijali 
Bern. I, 519, Preobr. 1, 316, Specht 1944, 167, Vasmer 1, 570, 
Stawski 2, 226, SM 10, 45 aj.); s plným stupněm ablautu 
se sem řadí ještě psl. kole “kůl' (v. kolu), s reduk. 
stupněm psl. kole “kel' (Sch.-Šewcem 556 připojované psl. 
klens “javor' sem však nepatří). Jistou slabinou výkladu je 
existence pouze jediné slovotvorné paralely, psl. 
mline “druh lívance' < psl. *melti, melo *mlit' (SK I, 
120). 

Vaillant (RÉS 19, 104n a Vaillant 4, 239 a 582) spojuje psl. 
klimo s psl. klovati, kfujo 'klovat, zobať, kluka hák, klika" a křučo 
“hák, klíč" a spolu s rodinou lit. kliáti překážet, bránit ap.', lat. 
clávis a ř. xAeíc *klíč' je řadí k ie. kořeni *kleu-/klau- hák; 
zaháknoutť. 


Jako málo pravděpodobná se jeví Machkova úvaha (Machek 
s.v. klín) o možnosti přejetí z germ. *kidla- (něm. Keil), a to pro 
nutnost přijmout přesmyk / a záměnu d/n. Podobně málo pře- 
svědčivé je Brůcknerovo (s. 234) a Doroszewského (PF 15, 2, 
s. 427n) spojování s rodinou lit. šliéti “opírat se, křivit se", lat. 
clinare *sklonit, schýlit', stind. srávate “opirá se? aj., která patří 
k ie. *klei- “sklonit, schýlit ap. (v. Pokorny 600n) i Otrebského 
objasňování (Otrebski 1939, 102) psl. klino kontaminací ie. fo- 
rem, reflektovaných v lat. cuneus “klín" a stind. kila- “kolik, klín'. 


ij 


klirike, -a m. “klerik, duchovní; Kleriker, Geistlicher" 

(Venc) 

Ojediněle v NomUst' 14b 27 překládá ř. «Afjooc “duchoven- 
stvo" (omyl"). 

V resl. (Srez.) i kliroko a kriliko (k této formě sr. resl. 
kriloso, v. klirose). V. též kleriks. 

Exp.: Pokračováním csl. Kliriko "duchovní" je b. klírík tv. 
a "osoba bez svěcení či s nižším svěcením přijatá postřižinami do 
duchovního stavu, zpívající v chrámovém sboru' (M-B; BER 2, 
457), mk. klirik duchovní, srb. Klirik, klirik “seminarista, du- 
chovní připravující se ke svěcení", r. klírik “duchovní' (Vasmer, 
IzvORJS 12, 2, 242 a Vasmer 1909, 89), z r. snad i br. klíryk tv. 
Z csl. je i rum. st. cliric tv. (Tiktin 374). 

Et.: Přejato ze střř. xAnoixóc tv. (např. Vasmer 1907, 
242; Bern. 1, 520; BER Lc.), které je der. od střř. xAfjooc 
“duchovenstvo", v. klirose. 

SI. synonyma jsou pričeteniko, svešteniko, strižb- 
niko; crokovoniko (sl. derivát z přejatého základu). bs 


klirose, -a m. “klérus, duchovenstvo; Klerus, Geist- 
lichkeit 

V rosl. i "duchovní nižšího svěcení, kteří zpívali a předčítali', 
odtud i “chór, sbor zpěváků", "místo po obou stranách ambony, 
kde sbor stával, kůr' (sr. Srez. a StrS). 

Var.: kliro (var. Venc, v. SJS); o stsl. přejetí ř. o-kmenů s -os- 
v. Diels 1963, 184, pozn. 31. 

Der.: klirosoniko “klerik, duchovní; v rcsl. doloženo 
i klirošanino, s přesmykem krilošanino “klerik, duchov- 
ní' (MLP, Srez.). 

Exp.: Pokračováním osl. kiro/kliroso “duchovenstvo? je b. klir, 
srb. klír, klíros, r. klir (> br. klir), arch. klíros, ukr. klir (SUM), 
klyr (Žel.), rum. st. clir, cliros, vše tv. (sr. např. BER 2, 457; 
Vasmer 1944, 79; Vasmer, IzvORJS 12, 2, 242 a 1909, 89; Ohijen- 
ko 1915, 54; Tiktin 374). 

Rosl. Kliroso chór, sbor zpěváků" a "vyvýšené místo pro sbor 
po stranách ambony, kruchta, kůr' expandovalo do br. klíras, 
ukr. klýros, b. klíros (RODD; význam “kůr' přenesen i na k/ir), 
mk. kliros. 

Rosl. kriloso/kryloso duchovenstvo, "kruchta" (metatezí 
z kliroso; -y- kontaminaci se str. krylo “křídlo, boční strana"; 
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kliross 


v. Savinov, RFV 21, 33, Šanskij, seš. 8, 161), přežívá v r. dial. 
krilos', krýlos' “duchovenstvo" a krýlos “kůr, kruchta" (SRNG), 
v ukr. Arýlos, krýlas “kůr' (ESUkr). 

Rcosl. klirošanine, krilošanino *klerik' > r. klirošánin, krylošá- 
nin *klerik, kostelní zpěvák, ukr. klyrošanýn, krylošanýn tv. 
(ESUkr). 

Et: Přejato ze střř. xAfjooc "duchovenstvo" (Mikl. 
1867, 98; Matzenauer 1870, 392n; MEW 119; Bern. 1, 520 aj.; 
stsl. -i- < střř. -fj- [i], v. Diels 0.c. 117, pozn. 2 i Thumb 1910, 2). 
Původně ř. “los, losování' — “podil, dědictví 
— “majetek' — “hodnost, stav', odtud specifikací 
*náboženská nebo církevní hodnosť — “duchoven- 
stvo". Sr. i klirike. 

Synonyma jsou sveštenyi pričbto, sveštenoskyi 
čino, svetitelestvo (v. svete). bs 


ključitise, ključitese “stát se, přihodit se; geschehen, 
sich ereignen" 

V Christ Slepč Const často v adverbializované frázi ašte se 
ključito “například, možná, snad'. 

Der.: (ne)ključimo “(ne)vhodný', odtud neključimo- 
stvovati, neključimovati “zavrhovať, ipf. ključati se 
“stávat se, hodit se', ključajemo “vhodný', ključono 
tv.; pref.: priključiti se "hodit se', přihodit se, stát 
se', “nastat, nadejít', "objevit se, vyskytnout se', 
substantant. priključii se přibuzný' (ř. 6 zooaňxov), 
priključenije “příhoda", priključati se “přiházet se, 
stávat se', “náležet, příslušet', subst. priključai pouze 
v adverbializovaném spojení po priključaju “náhodou'; 
soključati se ipf. hodit se, odpovídat. 

Sém. vztah adj. derivátů k výchozímu slovesu 
nejlépe vystihuje paralela č. příhodný : přihodit se, tj. 
to, co je nejlepší, aby se v dané situaci stalo či 
přihodilo“ 

Komp.: zoloključimo “neužitečný'. 

Et: Ke stsl. Ključiti se a jeho prefixátům ve význa- 
mu stát se, přihodit se" je možno přiřadit srb. st. 
kljůčiti (se) a kljůčati (se), sln. kniž. nakljúčiti se, 
prikljúčiti se, ukr. pryključýtysja, pryključátysja, st. 
kljúčytysja (Žel.), str. ključitisja (StS), r. priključit'sja; 
podobně ke k/jučbno "vhodný" stě. křučný tv., slk. st. 
ojed. (Kott 6, 615 z Loose) křučný tv. (z č. ?) a str. adv. 
ključno *vhod" (StrS). 

Nejspíše je to denominativum od psl. *kluka, 
resp. *kluče (v. ključe). Sém. vývoj byl asi *“zachytá- 
vat jiný předmět hákem" —> “spojit', “svírať (možná 
1“ohnout k sobě' > spojit) s posunem na přihodit 
se", tj. spojením událostí nastat. Je ovšem možné, že 
k tomuto sém. posunu došlo u prefixátů (sr. priklju- 
čiti se, seključati se) s významem 'svírat ap.* a klju- 
čiti pak vzniklo sekundárně deprefixací. 


ključe 


Existence syn. rýmových slov - stsl. ključiti se : lučiti se, 
priključiti se : prilučiti se, priključai : prilučai ap., vedla k jejich 
vzájemnému ovlivňování (Machek 1968, 260). Stsl. /učiti se je 
však jiného původu (v. lučiti se). Nemá tedy pravdu Ilčev (Izvl- 
BE 8, 119n), že psl. *kluč-/sluč- vzniklo z dubletního ie. *kleu- 
/kleu-. bs 


ključe, -a m. “klíč; Schlůssel 

V pl. často závora, zámek“, ve Fris Ix hák (mučicí 
nástroj). 

Der.: Aljučar'v, ključeniko “klíčník"; soključiti se- 
vříť, refl. "spojit se"; zaključiti zavřít, zamknout" 

Komp.: ključedrožbce “klíčník" (přídomek sv. Petra, 
ř. xAedoVxoc, lat. claviger). 

Et.: Psl. křučo > b. ključ, mk. kluč, sch. kljúč, sln. 
kljúč, slk. křůč, stě. a č. dial. klúč (Gb, Bartoš 1906), 
č. klíč, hl. kluč, dl. kluc, plb. křauc (P-S), pom. kluč, 
stp. p. klucz, br. ukr. ključ, str. ključe, r. ključ; vše 
hák" (v různých specifikacích), “zástrčka, spojovací 
kolík, svorník ap.', “klíč'. Pravděpodobný sém. vý- 
voj: zahnutý kus dřeva", odtud jednak *klíč", jednak 
“zástrčka, svorník ap.. Význam *klíč' je i v jiných ie. 
jazycích a je motivován hákovitou podobou primi- 
tivních klíčů, v. Schrader-Nehring 2, 325, Trubačev 1966, 
159n a Moszyúůski 1929, 513. Z významu “svorník* vyšla 
denom. slovesa: stsl. soključiti “sevříť, s. se “spojit 
se', slk. křúčit' “spínat (ruce)", č. obklíčit “obklopit, 
oblehnouť, sklíčit arch. “sevřít, obklopit', odtud 
“zkormoutit, uvést v tělesnou nebo duševní skle- 
slost' (v. Machek, VJa 1957, 1, s. 105, Machek s.v. klíč; sr. 
i č. technický termín sklíčidlo "součást obráběcího stroje k upí- 
nání obrobku", r. ključ "kolík k upevňování spojů v dřevěných 
výrobcích"; Schulz 1964, s. 87 a obr. 10). 

Přinejmenším stejně starobylé jako křuče je psl. 
kluka “klika, hák“; v. též ključiti se. 

e Psl. Ařuče < ie. *(s)kleu-/(s)kláu- hák, uzavřít. 

Jde patrně o jo-kmenový derivát psl. kluka (Bern. 
1, 526, Stawski v SK 1, 81, Sch.-Šewc 560 aj.), pokud nepři- 
známe samostatné tvoření, pod. jako v biče (tak 
Machek L.c.); základní *k/uti v psl. doloženo není, ale 
snad máme jeho intenzívum v psl. *klěviti “svírat“ (v. 
Machek s.v. klev). Příbuzné je lit. Kliáti "zachytit se, 
uváznout, překážet ap.", kliůitis “překážka", lot. klížt 
"dostat se", "stát se", k/aút "sklonit" (v. Trautmann 137n, 
Fraenkel 274, M-E s.v.). Vše se vyvozuje z ie. *kleu- hák, 
vidlice, roubík; uzavřít hákem ap.' (v. Eos, RFV 23, 73, 
Hirt, BB 24, 269, Mikkola, IF 16, 100n, Brůckner, KZ 42, 352, 
Vasmer 1, 576, S-A 250, č. 347, Machek L.c., Sch.-Šewc 1.c. a 562, 
Bezlaj 2, 43, SM 10, 52 aj.). Pokorny 604n rekonstruuje 
vedle ie. *kleu- var. *kláu- kvůli ř. zAnic, xAgic, xAxic 


> 


(< *mAap-)“klič', “závora", hák" “veslový kolík, vid- 


319 


ključe 


lice?, lat. cláavis “klíč', “závora", "součástka lisu, há- 
kovitá palička", clávus “hřebík", "kolík k připevnění 
kormidla", “kormidlo", stir. cló “hřeb", střkymer. clo 
závora, zámek" (v. Frisk 1, 868, W-H 1, 230, Stokes 103, 
MacBain 89 aj.). 

Za příbuzné se většinou pokládá i rodina něm. 
schlieBen “zavřit', v nichž se vidí týž kořen s s-mobi- 
le, rozšířený formantem -d- (sr. např. Pokorny l.c., Kluge 
657 a 661, EWD 1535); totéž rozšíření, bez s-mobile, je 
v lat. claudere “zavírat. 

Illič-Svityč (PIJa 6) poukázal na možnou prapříbuznost se 
sem. kořenem *k-/-' “zavírat'; tak i Gamkr.-Ivanov 1984, 874. 
Příbuzné výrazy v kart. uvádí Klimov, Etim 1979, 169. 

Nepravděpodobná je souvislost s psl. *křuti “klovat, kterou 
uvedl ITjinskij, AslPh 29, 490 (souhlasí Trubačev, SM 10, 83). 

bs 


kljuse, -ete n. “tažné zvíře, soumar; Zugtier, Saum- 
tier" (jen Supr) 

Et.: Psl. kluse > b. dial. Kljusé, kljúse (BER 2, 
486n), sch. sln. Kljúse, -eta, sln. i kljusě, stě. klůsě, 
-ěte, č. st. klíse, -ete (Kott 1, 700; odtud ně. klisna 
*kobyla"), pom. Klůsa, -ěca, stp. klusie, -ecia, str. 
kljusja, s významy "zvíře k tahu a nošení břemen" 
(b. dial., sch. stč. pomsln. stp. str.), “starý, sešlý 
nebo slabý kůň" (b. dial., sch. sln. str.), hříbě" (b. 
dial., stě., č. st.), v kaš. jen přen. "zanedbané dítě" 
(Sychta); podrobný sém. rozbor str. dokladů v. Odincov 1980, 
59-72. 

Slovo psl., utvořené suf. -et-, jímž se tvoří názvy 
mlád'*at a dem. (Stawski v SK 3, 13n), od slovesného 
základu, který je v psl. klusati/klusati: b. st. kljúsam, 
kljúsvam “chodim sem tam, potulují se' (Gerov), sch. 
řídké arch. kljůsati “*klopýtat', sln. Kljúsati, kljusáti 
tv., slk. Klusat", č. klusat *běžet klusem? (luž. klusač 
tv. u Pfula je asi vých. dl. dialektismus, v. Sch.-Šewc 597), p. st. 
klusač (SW), sek. klusowač tv. (odtud ukr. klusováty tv.; 
v. Richhardtová 1957, 65), r. dial. Kljusát' “jet oklikou* 
(SRNGO). 

Odincov 0.c. 70 pokládá psl. křuse za zpodstatnělé ptc. s pův. 
významem “klusající"; odmítá SM 10, 60n pro formální nesrov- 
nalosti. 

e (1) Psl. klusati/klusati < ie. *kleup-/*kloup-. 

(2) Psl. křusati/klusati < onom. 

(1) Zupitza 1896, 118 spojil psl. Kusati/klusati 
s gót. us-hláupan *vyskočiť, sthn. (h)loufan 'běžeť 
a s lit. Klůpti “klopýtat' (tak i Meillet, MSL 14, 364, 
Iljinskij, AslPh 29, 491, Persson 1912, 179, SM 10, 60 aj.). 
Ř. xáAr “klus", které sem řadí Zupitza Lc. a Stawski 
2, 27m, je podle Friska i Chantraina s.v. nejspíš 
onom. původu. 


klobuk: 


Psl. sloveso je vykládáno jako s-ové intenzívum 
z *klup-sati, klup-sati (tak Machek, SFFBU 1, 83, souhlasí 
SM 10, 59n aj.). 

Souvislost germ. slov s lit. klůpti odmítají Kluge a EWD s.v. 
laufen (o sl. slovech se nezmiňují) pro sém. rozdíl mezi "běžet 
a "klopýtat'. Ten však není na závadu, sr. oba významy 1 u sl. 
klusati výše, u subst. sr. sch. Kljúsavac sešlý kůň, který často 
klopýtá' : 


M9 


kůň"; je to možno vysvětlit sém. diferenciací (jednak “běh", jed- 


slk. a č. klusák *ušlechtilý jezdecký nebo kočárový 


nak “klopýtání", které běh často provází); sr. i č. st. (Kott) klípati 
“těžce se pohybovat : klípě “čtvernohé mládě, též “hříbě'. 

Pokud vyložíme ie. *kleu-p- jako rozšíření pův. *kleu-, může- 
me k této rodině připojit i stlit. klušiněti “klopýtat' (< *kleu-k-), 
s nímž spojil psl. křusati Otrebski, LP 1, 136; souhlasí Fraenkel 
276. 

(2) Na možnost pokládat psl. *kK/us-/klus- za 
onom. upozornil už Berneker 1, 530, za onom. je má 
i Sch.-Šewc 597n. Pak by srovnání s lit., germ. 
a ř. slovy dokumentovalo souvislost elementární, 
nikoli genetickou. 

Střídání psl. *k/us-, *klus-, *kis- (tato podoba je v b. dial. 
kčlsjá “klušu (o koni), těžce jdu", kčlsím "chodim sem a tam, 
klsim *toulám se, loudám se', Račevová, BE 32, 336, slk. dial. 
klsat'“klusat', Kálal, hl. kolsaé tv.) je možno chápat jako varian- 
ty onom. slov. Stawski 2, 277 tu vidí pokračování ie. ablautu 
(*kleup-s-, *kloup-s, *kIp-s); ovšem trojí stupeň u stejného typu 
na -sati není u neonomatopoických slov běžný. 

Zcela nepravděpodobný je názor Matzenauerův, LF 8, 180n, 
že kljuse může být příbuzné se sthn. (h)ross, stnord. Aross “kůň", 
i názor Pisaniho, Paideia 21, 3, s. 170n, že je to slovo substrátové 
nebo putovní. : žŠ 


klobukr, -a m. pokrývka hlavy; Kopfbedeckung" (1x 

Parim) 

V GI 1x o pokrývce hlavy židovského velekněze. 

Et.: Psl. klobuko, všesl. kromě mk.: b. dial. klábuk 
(RODD), sch. klóbik, klóbůk, klóbok, sln. slk. klobuk, 
stě. klobůk, koblůk, č. klobouk, luž. klobuk, dl. i klo- 
byk, plb. klůběk, pom. kióbuk, p. klobuk, ojed. i ko- 
bluk, kabluk, kablak, br. klabúk, ukr. r. klobúk, s vý- 
znamy “klobouk* (sch. sln. slk. č. luž. plb. pom.), 
*čepice" (sch. sln. r.), "čepice zdobená kožešinou" (p. 
arch., r.), "vysoká čepice nebo klobouk' (b. dial., 
stp., p. dial.), klobouk pravoslavných duchovních* 
(vsl., odtud p.), “přilba' (stě. stp. luž.). 

Pravděpodobně už psl. přejetí (Stawski 2, 258, SM 10, 
62) z nějakého ttat. jazyka, přesný pramen však není 
znám. Miklošič (MEW 120), Gorjajev 151 a další vy- 
cházejí z tur. kalpak "druh čepice. Hláskové nesrov- 
nalosti vedly k předpokladu ttat. *kalbuk (Korš, Izv- 
ORJS 8, 4, s. 10, Melioranskij, IzvORJS 10, 4, s. 121, Bern. 1, 
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475), což má Stawski Le. za dial. variantu. Menges, 
ZslPh 23, 331 rekonstruuje výchozí ttat. *kaly-b-uk. 

Šachmatov (AslPh 33, 98n) se domnívá, že toto slovo přišlo 
ke Slovanům prostřednictvím kelt., kde se kKalpak změnilo 
v *klabuk, *klobuk. 

Není jasné, kdy došlo k přesmyku kalb- v klob-; podoba klob- 
je ve všech sl. jazycích, není zde tedy sl. metateze likvid. Berneker 
l.c. se domnívá, že je to přejetí mladší, ne psl., a že změna ka/b- 
v klob- nastala až při doznivání sl. metateze (tak i SM 10, 62). 
Brůckner, KZ 48, 209 pokládá přejetí, při němž došlo k nepravi- 
delnému přesmyku, za podstatně starší (tak i Brůckner 237). 

Mladší přejetí představuje b. kalpák, mk. kalpak, sch. kdlpak, 
sln. kálpak, kalpák, slk. č. kalpak, č. i kolpak, p. koipak, br. 
kaňpák, ukr. kovpák, r. kolpák i kalpák, vše “čepice kožešinová 
nebo kožešinou zdobená, většinou vysoká', jež proniklo dále na 
západ: něm. Kalpak, Kolpak *vysoká tatarská čepice', angl. cal- 
pac, calpack *druh čepice', fr. calpak “vysoká černá beranice"; nř. 
xaAnán "Čepice se štítkem" je asi přímo z tur. 

Málo pravděpodobný je výklad Matzenauerův, LF 8, 172: 
vychází ze stě. koblůk a odvozuje je z *ko+ obloko “oblouk". Za 
domácí je pokládá i Budimir, Živa antika 5, 222 (cit. podle SM 
L.c.). 

Rovněž nepravděpodobný je starší názor Matzenauerův 
(Matzenauer 1870, 42), že klobuko vzniklo přesmykem z kobluk, 
kabluk, a to bylo přejato z it. cappelluccio. lh-žš 
klokotati, -koštete “klokotat, prudce vařit; sprudeln, 

kochen" (2x Supr) 

Et.: Psl. klokotati > sch. klokótati, sln. klokotáti, 
slk. klokotat', stě. č. klokotati, br. dial. klakatác' 
(Scjašk.), str. klokotati, r. klokotát', s významy “bub- 
lat, klokotat (při varu či toku vody)' (sch. sln. slk. 
stě. č. str. r.), o ptácích “křičet, krákat, kvokat ap.' 
(sln. Plet., br. dial., r. dial. SRNG), “zpívat v trylcích' 
(č.), dále “chrastit, rachotit' (sch.), o srdci “bít' (str.) 
ap.; b. klokótja, klokóča, mk. klokoti “bublá, šumí* 
vychází z psl. *klokotiti, pokud nedošlo k přesunu 
do 4. tř. později. Obdobné významy má hláskově 
blízké psl. *klokati/klokotati: b. klókam, sch. klók- 
tati, sln. klókati, slk. st. a dial. kloktat' (HSSik, Kálal), 
stě. č. kloktati, dl. klokas/klokas (Sch.-Šewc 558), ukr. 
klokaty (ESUkr), r. dial. kloktát' (všude s řadou expr. 
variant), s významy “bublat, klokotat, vříť (b. sln. stě. 
č.), o ptácích “křičet, kdákat ap.' (sln. dl., r. dial.), 
*chvatně polykat (dl.), “mumlat, bručeť (slk. Kálal), 
*kloktat' (slk. stě. č.), “kvedlat' (č.) ap. 

Existuje i subst. klokoto “bublání, kypění' (z csl. je 
uvádí MLP a Srez.). Je těžké říci, co je primární. Za 
denom. chápe sloveso Leskien 1905, 117n a Vondrák 
1924, 1, 585. Stawski 2, 261 pokládá psl. klokoto za 
nomen actionis ke klokotati. Ze slovesa vychází 


i Vaillant, BSL 56, 19; vidí zde neúplné expr. zdvojení 
původně onom. *klák-, tedy *klak-ak-, k němuž 
přistoupil prézentní suf. -/e-. 

Už Matzenauer, LF 8, 174 srovnával stsl. klokotati 
se slovy germ. a balt. (isl. hlakka “křičet, výskat, 
hlókkta “znit, zvonit; tak i Johannesson 277), Stawski Lc. 
uvádí lit. onom. klákt! a lot. klakš!, označující zvuk 
při dopadu, jež souvisí s lit. k/dkti a lot. klakškét 
*klapnout, plesknout ap. Vše je možno řadit 
k onom. *klák- (Pokorny 599n), kde jde ovšem o souvi- 
slost elementární, nikoli o genetickou příbuznost. 

V sl. jazycích má toto onom. slovo řadu variant 
(v. klečetati, klicati, kričati). Střídání 0-e-5-a ap. je 
v onom. slovech obvyklé (Machek s.v. klektari); není 
tedy nutné vykládat je jako ablaut, jak činí Berne- 
ker 1, 521, Vasmer 1, 571n aj. ŽŠ 


kloniti se, -itese “klonit se, sklánět se; sich neigen' 

Der.: ipf. klanjati se "klanět se, uctivať'; pref.: nado- 
kloniti se “sklonit se (nad někým)"; pokloniti “sklo- 
nit, p. koléně “pokleknout', rei. sklonit se, ohnout 
se; poklonit se, ipf. poklanjati (se) se sek. pf. poklaniti 
se “poklonit se', poklono “klanění, poklona", círk. 
“metanoia, pokání spočívající v opakovaných úklo- 
nách', poklonbniko “ctitel', poklonitefe (1x Meth) tv.; 
podskloniti “sklonit'; prěkloniti “sklonit", p. kolěně|/- 
-a “kleknouť, p. čbto na četo obrátit na co, vynalo- 
žiť, ref. i “poklonit se; přiklonit se; odchýlit se', 
P. se čim, oto česo být něčím přemožen", ipf. 
prěklanjati (se) “ohýbat (se), sklánět (se)', v Bes jen 
“odklánět (se)', neprěklonbna “nesklonitelný, neob- 
lomný?; prikloniti (se) "naklonit (se), přiklonit (se) 
sipť. priklanjati se, priklonono “přikloněný" (BesUvar); 
proklanjati se "přiklánět se' (1x VencNik); ukloniti (se) 
"odklonit (se), odchýlit (se), odvrátit (se)', refl. 
i sklonit se nad někým, “odejít, uchýlit se", “upustit 
od něčeho, vyvarovat se, vyhnout se, ipf. uklanjati 
(se) “uklánět (se), odchylovat (se), odvracet (se), 
refl. též vyhýbat, varovat se', neuklonono “neúchylný, 
pevný; voskloniti (se) “vzpřímit (se), vztyčit (se) 
s ipf. vesklanjati se. 

Exp.: Csl. poklono, pokloniti se > rum. dial. a mold. poclon tv., 
rum. plocon *dar', a sč ploconi “(hluboce) se uklonit, vyjádřit 
úctu" (Tiktin 1191). 

Et.: Psl. kloniti (se), všesl. (mimo kaš. a plb.): 
b. klonjá (se), mk. kloni (MkR), sch. klóniti (se), sln. 
kniž. a arch. kloniti, slk. klonit' (sa), č. kloniti (se), 
hl. klonič (so), dl. kloniš (se), pomsln. kloňic (PWb), 
p. Alonič (sie), br. arch. jen refi. klonícca (Nos.), ukr. 
klonýty(sja), r. klonít (sja), vše “sklánět, ohýbat (se), 
*být něčemu nakloněn, směřovat k něčemu" (b. mk. 
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sch. slk. č., p. arch. SW, ukr. r.). Všesl. (mimo plb.) 
je i pokračování iter. Klanjati (se) (v b. sln. slk. pomsln. 
vsl. jen refl., i jinde nerefl. tvary jen zast.) s významem “kla- 
nět se, (úklonou) zdravit' ap. 

Slovo je psl. původu, bez přesných ie. responzí. 

e (1) Psl. kloniti = psl. sloniti "opírat < ie. *kel-/kel- “sklá- 

nět, opírať. 
(2) Psl. kloniti < ie. *(s)kel- “ohýbat, křivý'. 

(1) Už nejstarší výklady (tak Schmidt 1871, 251Ina KZ 
25, 126, dále Berneker, Vaillant 1, 37, 3, 193 a 249, SM, Stawski 
aj.) spojují psl. kloniti “skláněť a psl. sloniti tv. (o něm 
více s.v. veslanjati se) a VYVOZUJÍ je z ie. *kel- tv. (Pokorny 
552), ke kterému se řadí např. lat. aus-cultáre “na- 
slouchat' (— *“přiklánět ucho"), lit. šalis “strana, 
území", stisl. halla “skláněť, sthn. hald “skloněný', 
hold "milostivě nakloněn" ap., něm. Halde “svah, 
halda" aj. 

Bohatěji je zastoupeno jeho rozšíření ie. *klei- 
“sklonit, opírat" (Pokorny 600-602): stind. srávate “opí- 
rá se, av. sray- “opírat', ř. xAlverv “naklánět, opírať 
aj., lat. clináre “naklánět, opírat, ir. clóin “křivý", 
gót. hláins *pahorek*, sthn. hlinén “opírať, něm. 
lehnen tv., lit. šliěti, lot. sliet “opřiť aj. 

Kloniti se většinou pokládá za iter. (Stawski 2, 265, 
SM 10, 68) k psl. klbno kleti (se) (v. kleti), doloženému 
sice jen ve významu “proklínat, zaklínat", ale autoři, 
uznávající toto spojení, předpokládají pův. význam 
“sklánět (se)". Toto klono se někdy řadí přímo k ie. 
klei- jako nulový stupen kořene se suť. -ne/no- (tak 
Vaillant 3, l.c.), případně už ie. *klei-n- (sr. ř. a lat. 
sloveso; uvádí Berneker 1, 523 jako jednu z možností). To, že 
nemáme ani v reliktech žádný další tvar s pův. ei/i 
(-klinati je až mladší zdloužení »), jen Kleti, kloniti 
(jež zastánci této teorie musí vykládat jako „vychý- 
lení z ablautové řady""), tuto domněnku velmi zesla- 
buje a umožnuje předpokládat i pův. *k/-en-/kl-n- 
(druhá možnost, uváděná Bernekerem). Méně pravděpo- 
dobné je pokládat kloniti za denom. ke *klono (tak 
Trautmann 114, Gotab, LP 16, 60 aj.). 

Výklad, spojující psl. kloniti a sloniti, je možný za 
předpokladu změny satemového reflexu, což má za 
překážku např. Vasmer s.v., W-P 1,431, W-H, Fraen- 
kel 1950, 1Sn (považuje kloniti a sloniti za zcela nepříbuzná, 
pouze rýmová slova). Násloví se vysvětluje bud" už ie. 
střídáním *kel-/kel- (Bern., podobně i Pokorny 552, Sch.- 
-Šewc aj.; Stawski 2, 265 řadí k ie. *kel- i lit. kalti “opirat (se)', 
Trubačev, SM 10, 68 jeho příbuznost popírá) nebo snad 
kontaminací kořenů *ke/- a *(s)kel-, v. (2), nebo 
jako psl. velární střídnici místo očekávané palatální 
(tak Brůckner, KZ 43, 316 a KZ 46, 232, Georgiev 1958b, 
121-125; Gotab, LP 16, 59n tu vidí přejetí z kentum. jazyka; vliv 


expresivity zde předpokládají Liewehr, ZSI 1, 21 a Trubačev 
v 8M). 

(2) S uvedeným ie. kořenem *kel-/kel- možná 
souvisí ie. *(s)ke/- “ohýbat; křivý' (Pokorny 928), ke 
kterému se většinou řadí psl. *čelno a kolěno (v. člém, 
kolěno), a ze kterého odvozuje psl. kloniti Johansson, 
PBB 14,297 a Rudnyc'kyj 690. Trautmann 136 aj. připojuje 
1 lit. klánas louže, což odmítá SM. 

Varbotová, SIWort I55n spojuje kloniti se sl. *kle(p)noti, 
klopiti aj. “sklonit, uzavřít, zaklopiť (v. klepbce). Vedle *k/e(p)- 
noti (č. klenouti aj.) předpokládá i *klo(p)noti, odtud *klono, 
klonja ap., ze jména vb. kloniti. Nevylučuje však ani vznik typu 
kloniti přímo od vb. *klo(p)noti. Ale Varbotová 1984, 153n při 
podrobném rozboru sl. *klep-/klen- už sl. kloniti neuvádí. 

Osamocené zůstalo ze sém. důvodů Fickovo (KZ 20, 356-8) 
spojení s germ. hulta “dřevo" a sl. klada a klati (v. klada, klati) 
< ie. *(s)kel- řezat. 

Odmítáno (Stawski, SM aj.) je Machkovo oddělování sl. klo- 
niti “darovat' (“ stind. sránáyati tv., tak Machek, IF 53, 91 
a Machek s.v. poklona; jako možnost připouští Mayrhofer 1956, 
3, 390) od kloniti “skláněť, pro něž zprvu přijímal tradiční 
spojení s c/ináre (v. výklad (1); tak Machek, LF 71, 86n), později 
Je spojoval s het. kaniniya- tv. (Machek 1957 s.v. kloniti), nakonec 
s lit. lenkiů leřikti “kloniti* (Machek 1968 s.v. kloniti). Obě slova 
podle něho tvarově splynula na základě sém. blízkosti darovat 


ik-eh 


něco s úklonou'. 
-klopiti v. zaklenoti 


klopote, -a m. “rachot, hřmot; Getóse" 

Exp.: Csl. klopoto > rum. clopot “zvon' (Tiktin 378). 

Et.: Psl. klopoto, všesl. kromě luž. a plb.: b. klópot, 
dial. (rod.) klóput' (BDial 2, 187; 5, 179), mk. klopot, 
sch. klópót, sln. klopot, slk. č. klopot, klopota, lopo- 
ta, stě. i lopot, slk. dial. i lopot, loput (Lipták), pom. 
klopot, p. klopot, stbr. klopot (Skaryna), br. klópat, 
dial. klapóta, klapatá (SBrH), ukr. Klópit, dial. klópot 
(BrUkrI 25), str. klopoto (StrS), r. dial. klopót, pl. klópo- 
ty (SRNG 13, 305), s významem “klapot, klepání, bou- 
chání ap.' (jsl. slk., č. arch. klopot), “neklid, lomoz, 
hřmot, rámus; hádka" (sch., slk. dial. klopota, stp., 
str.), “kleveta* (slk. dial. klopota Kálal), “zvonec (pro 
dobytek) (b. arch. a dial.), část mlýnského zařízení 
(destička u žernovu, vydávající klapavý zvuk)' (p. dial. klo- 
pot; br. dial. NarSlov 66, ukr. dial., obojí z p.; v. ESBr 
5, 65). 

Slova s významem “starost, námaha, namáhavá práce" (slk. 
klopota, st. i klopot, č. klopota i klopot (SSIČ), lopota, stě. lopot, 
pom. p., vsl.) se někdy vykládají jinak (Machek, SFFBU 13, 39, 
Machek s.v. klopota); předpokládaný sém. vývoj “klepání, bou- 
chání, hřmot' — “námaha, namáhavá práce" je doložen např. 
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i vč. rachota těžká práce, dřina" : rachot *hřmoť, pod. i č. lid, 
klepat “pracovat' : č. klepat “tlouci'; částečnou paralelou je 
i č. tlouci se “plahočit se'. 

Starou onom. variantou s ch- (Stawski 2, 267) je 
b. řídké chlópot, mk. dial. chlóput' (Matecki), slk. st. 
chlopot (HSSIk), slk. chlopota, p. dial. chlopot (Karto- 
wicz s.v. klopot), ukr. chlópit (Hrin.), r. pl. chlópoty, dial. 
sg. chlopót, chlopotá (Dal), s podobnými významy: 
*klepání, tukání, hřmotť' (b.), “zvonek* (b., mk. 
dial.), “neklid, starost' (slk., p. dial., ukr. r.), “těžká 
práce, robota" (slk. p.). 

Slovo onom. původu (Slawski l.c., BER 2 466 aj.), 
jehož klop- je variantou (ne jiným abl. stupněm, jak 
uvádí Bern. 1,523n aj.) ke klep- v klepati ap. (v. klepati). 
Další podobné onom. útvary s vokály 0-e-i-b 
V. U klevetati, klicati, klběptati, kričati. 

Z onom. klop- (též interj.) je vedle klopoto i klo- 
potati, obdobně vedle chlopoto : chlopotati. Jako 
deverbativum od klopotati vykládá klopoto Vail- 
lant, BSL 56, 1, 18n, nověji Trubačev, SM 10, 70n. Od 
klopoto je denom. Klopotiti. 

Z nesl. jazyků je nejbližší lot. klapstét “klapat; 
plácat, tlachat ap.', lit. kldpteréti silně plesknout, 
udeřit, klepat', s nimiž přesvědčivě spojuje sl. k/o- 
poto již M-E 2, 214 (přejímá Vasmer 1, 572n, Stawski 2, 266n, 
Skok 2, 97, Bezlaj 2, 47n) a lit. klapáté “destička u žerno- 
vu, část mlýnského zařízení" (Fraenkel 264; ale lit. klapa- 
tá "starost ap. je přejaté z br. k/apatá, tak už Brůckner 1877, 93). 
Velmi blízké je také něm. klopfen *klepat" (již Gorjajev 
s.v. klepat' aj.), klappen ap. 

MEW 118 spojuje Alopoto ještě s r. dial. krópot “bručení, 
hádka", zmatek, vřava“, “starost ap. a s gót. hropjan “volat'. Jako 
var. ke klopoto uvádí krópot i SM 13, 10. Do téže onom. skupiny 
slov patří i lat. crepáre “chřestit, hlučně mluvit, tlachat ap.' 
(Wood, IF 22, 161 a E-M 150). pv 


-klosniti v. oklosniti 


klobskr, -a m.  kamének, kamenná kostka; Stein- 
wůrfel' (1x Bes) 

Kloboko je malá kulatá hrací kostka; zpočátku se ke hře 
užívalo drobných záprstních, metakarpálních kůstek (Niederle 
1902, 3, 1, 344n). 

Dem. od *klobo, v stsl. nedoloženého. V csl. jen 
klobo klubko" (MLP). 

Et.: Psl. *klobo, *klobo m. > sln. klób, klóp “klub- 
ko' (řídké, SSKJ), slk. k/b “kloub, shyb', stě. klúb 
*kloub?, “svazek, balíček, pytlík', č. Aloub “kloub', 
*svazek Inu, dl. kžub “klubko", (hl. jen st. dial. kuba 
£ “klubko", “bedro, bederní kost, ramenní kloub"), 
plb. klob “bedro" (P-S 79), pom. k/ob “klubko', 'beder- 


klobskr 


ní kloub', stp. p. křab “klubko, chomáč?, “bedro", 
ohyb kostí na krku', 'boule ve dřevě“, r. ukr. k/ub 
“*klubko", ukr. br. klub “bedro'. 

Psl. klobo n. > b. kálbó, dial. klábo (BDial 2, 188), 
klobó (BDial 3, 89), mk. klámbu (Malecki 2, 51), slk. klbo, 
č. dial. klubo (Kubín), p. dial. klebo (Stawski), vše 
*klubko, chomáč. Tento význam mají ve všech sl. 
jaz. také dem. tvary. 

Bez přesvědčivého výkladu. 

e (1) Psl. *klobo < ie. *glem-bh- < ie. *gel- balit, kupit; 

něco kulovitého'. 

(2) Psl. *klobo < ie. *klomb(h)o- *křivit ap." 

(3) Psl. *klobo < ie. *(s)kel-/*(s)kol- "ohýbat (stind. 
ř. germ.? bsl.). 

(4) Psl. *klobo < psl. *klobo x psl. *křobo kloub, kotník". 

(1) Již Matzenauer, LF 8, 184 (též Bern. 1, 524) poklá- 
dá *klobo za neznělou variantu ke *g/obs “zelný 
košťál', jež je příbuzné s rodinou něm. Klumpen (< 
ie. *glem-bh- < ie. *gel- “balit, kupit; něco kulovité- 
ho", Pokorny 360, 357); podobně Brůckner, KZ 43, 321 
a KZ 45, 45 (ale Briickner s.v. k/ab už jinak, v. níže). 

(2) Z ie. *klom- “křivit ap. vychází pro klobo 
Trubačev, SM 10, 74n a považuje za nejbližší lat. 
glomus (< *clomus) “knedlík; klubko* (příbuznost 
se sl. *globo odmítá). Otrebski 1939, 89 vychází 
z *klom-bho-, jež ale nepravděpodobně spojuje s lit. 
kamuolýs “klubko, koule za předpokladu metate- 
ze I 

S lot. klambars “hrouda, chomáč* spojil klobo 
Endzelins (M-E 2, 211, tak i Fraenkel s.v. klemšióti, nověji 
Stawski, Skok, Bezlaj aj.), s angl. Jump “hrouda, žmolek", 
niz. Jomp “hadr, ústřižek" (ovšem pokud je angl. niz. 
I- < germ. *hl-) Uhlenbeck, PBB 29, 334 (tak i Vasmer 
1, 573, Stawski 2, 254n, Skok 2, 103n aj., i když se v germ. 
slovnících násloví h/- nepředpokládá). 

Zakřivení chápe jako sémantickou motivaci také 
Iljinskij, IzvORJS 24, 1, 127n, který předpokládá pří- 
buzenství *klobo, pův. *“zakřivený' a ř. xAuufBóc 
“useknutý, zmrzačený' (< ie. *klomb(h)o-; Pokorny 
547). 

(3) Na význam “něco zakřiveného' myslí i Sobo- 
levskij, Slavia 5, 440, 447n, když za příbuzné s lobo 
pokládá ř. xúAivóvoc oblý válec, cylindr' (< 
*(s)kel- “křivit, ohýbat; křivý'; Pokorny 928). Ze 
*(s)kel- vychází pro klobs i Stawski Lc. a Sch.-Šewc 
540. S tímto ie. kořenem spojují starší výklady i sl. 
kolěno (v. kolěno). 

(4) Machek s.v. kloub se domnívá, že v případě 
klobo šlo původně o dvě rozdílná slova: *klobo 
“chuchvalec, klubko", jež řadí k něm. Klumpen, v. (1), 
a *ko/ba “kloub, kotník" (např. sln. ojed. st. ko/p, slk. 
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kíÍb), jež spojuje se stind. kulphá- “kotník; kostka"; 
ještě v psl. došlo ke kontaminaci obou slov. Slabi- 
nou tohoto výkladu je stind. kulphá-, jehož -pha- 
sice může být sek., ale kořen je asi z *kuelp- (v. 
Mayrhofer 1986, 1, 376). 

Se stind. kulphá- "kotník" a dále s kaliká- poupě, pupen květu" 
spojuje Petersson 1916, 25n; odmítá Mayrhofer 1956 s.v. kaliká- 
a kulphá-. 

Další spojení jsou ještě méně přesvědčivá. 

Sobolevskij l.c. spojuje *kolobo s psl. *kolo “kel' (< ie. *kel- 
*píchat, bodat', Pokorny 546; v. klati); Mladenov 264 vychází 
z ie. *kXel- (v. kolo); Brůckner 236n spojuje klobo s p. st. klupié 
(sie) ohýbat (se), křivit (se)' (Reczek); Moszyůski 1925, 119 
a 1957, 214n předpokládá metatezi klobo < *koblo. py 


klcati, klkcajete "hloubat; grůbeln (1x Psalt) 

Psáno *klocati (S-A 1955, s. 45 a 250; SJS v dokladu klz-, ale 
záhlaví normalizuje na k/o-). 

Význam stsl. slova není nepřesný, jak uvádí SM 10, 79n, který 
jako důkaz pro toto tvrzení uvádí rcsl. a srdce klvčaše v němb 
(Srez. 1, 1226, StrS), kde má klocati význam 'tlouci, bušit', 
doložený i v současných sl. jazycích. Význam “hloubat' u stsl. 
klbcati však na “klepat, bušit' logicky navazuje. Svědčí o tom 
i slovní spojení typu vrtat někomu v hlavě proti vrtat “hloubit', 
hloubat nad něčím proti hloubit “kopat, vrtat ap.', z nesl. jazyků 
např. angl. dig "kopat" i “hroužit se do myšlenek" aj., kdy se pojem 
myšlení, hloubání srovnává s představou vrtání, kopání, nebo, 
v případě klocati, klepání. 

Et.: Onom. *klekati/klyk-/kluk- ap. “klepat, sekat, 
tlouci aj.* > b. klácam, klácvam, dial. klócam (BDial 
1, 193), mk. Kloca, sch. kůcati, sln. kólcati, klócati, 
klécati, slk. dial. klkať (Kálal 243), hl. klukač, dl. 
klokas, klukas, pom. klukac, p. klukač, br. dial. 
klykáty, klykáci (SBrH), klýhac', klýchac' (Scjašk.), 
ukr. st. klýkaty, klókaty, (Hrin. i klókaty), klácaty, 
r. dial. klýkátť, klýchať (SRNG 13, 315n), nejčastěji ve 
významu “sekat, kopat (o koni), ťukat, klepat, bušit, 
tlouci (i o srdci) ap." (b. dial., mk. sch. sln. slk., br. 
dial., ukr., r. dial.) a jako označení pro další pohyby 
provázené zvukem (uskat prsty, skřípat zuby 
v b. ukr., “škytat' v sln. hl., r. dial., “kručet (o žalud- 
ku) v hl. p., “hltat, hlasitě polykat v č. st. a dial., dl., 
br. dial., ukr., “klovať v b. dial., sch. dl., “bublat' 
v luž., házet sebou, neklidně spát" v mk.) nebo pro 
hlasy zvířat (“kvokat, kvákat, volat (o hlasu labutě) aj." 
v sln. (Plet.), luž. pom. p. ukr., r. dial.); přen. i “tesknit 
po někom, truchlit, “fňukat, naříkat' (b. sch. sln. 
ukr., r. dial.), “pomlouvatť (r. dial.), překážet, rušiť 
(br. dial.). Význam “tesknit, naříkat, fňukat" se asi 
vyvinul z polykat, škytat', pod. jako č. /kát plakat 
souvisí s polykat. 


klečetati 


Slovo zvukomalebné (tak Matzenauer, LF 8, 176, MEW 
121, Bern. 1, 525, Mladenov 265, BER 3, 192, Vaillant, RÉS 2, 
12n, Skok 2, 219 aj.). 

Č. st. a dial. klutati (Jg klůtati) “polykať, ukr. 
kovtáty tv. jsou patrně pokračováním variantního 
onom. *klotati. Machek 1968, 261 je vykládá 
z *klok-tati, ESUKkr 2, 486 jako neznělou variantu ke 
*oletati (Machek 1957, 132 je přímo uvádí s.v. hltati). Tru- 
bačev, SM 10, 79n má za onom. element jen *k/o-/ 
klo-, rozšířený o -kati, -tati; lépe BER Ic., který 
vychází z onom. k/k-. Blízké je i onom. csl. kljukati 
“hlučet, hřmotit', r. dial. kljúkať “klepat ap.". V. též 
klběstati. 

Dále jsou elementárně příbuzná některá balt. 
slova. S lit. Klřuksěti, kliugéti “«nudrovat, vrkat, bru- 
čet, bublat, kloktat ap., lot. klukstét “kvokat, kdá- 
kat; tlouci (o srdci)' spojuje Klecati již MEW c. 
a Berneker l.c. (v. též Pokorny 600). Bůga, RFV 70, 254 
(přejímá Vasmer 1, 574) srovnává lit. klůkti “vzlykat, 
škytat' z téže rodiny s r. dial. Klýkať tv. a Machek 
1968 s.v. klutati má za blízké lit. Kliaíkti, kliókti tv. 
(Fraenkel 272) a snad i něm. schluchzen, schlucken tv. 
Matzenauer Lc. uvažuje ještě o elementárním příbu- 
zenství s lot. klukucét “vzlykat, štkáť a s dán. hulke 
tv. pv 


klběptati, -štete “jektat (zuby); klappern (mit den 

Záhnen)" (1x Euch) 

Takto normalizuje SJS; dolož. klečo-. 

Der.: Klbčoto “jektání", psáno klečete (1x Euch); o vzájem- 
ném poměru subst. a verba v. klokotati. 

Et.: Slovo jen stsl., csl. a str.: str. Klbčotati, klečtati 
“hlasitě znít', klečeto “zvuk, hluk, skřípění ap.', kle- 
četanije, klečo- “tlukot (srdce), bití (zvonu)", “křik 
dravých ptáků" (StrS), klečbtanije (MLP) “křik orla" 
Sém. i hláskově je blízké psl. *klekotati/klekotati 
(slk. klektať, klekotať Kálal 241, stě. Klektati, č. kle- 
kotat, hl. klekotaé, dl. klekotas, pom. klektac, kleko- 
tac, stp. p. klekotaé, klektaé, br. klekatác", ukr. kle- 
kotáty, Hrin. i klektáty, r. klekotáť, Dal i klektáť, s vý- 
znamy “klepat' v č. stp., klapat zobákem" v slk. stě. 
č. pom. p., “štěbetat, kejhat* v luž., křičet jako draví 
ptáci' ve vsl., “jektat zuby" v stě., č. st., stp., 'kloko- 
tat, prudce vařit? v br. ukr. ap. Sr. i klokotati, klecati, 
klicati. 

Slovo zvukomalebné, které Vaillant 3, 244 odvozu- 
je z psl. *klok- a řadí ke slovesům, odvozeným suf. 
-tati od kratších sloves (pod. *trepetati od *trepati, 
*drogotati od *drognoti ap.; v. Vaillant o.c. 341). Stsl. 
kločotati však může být var. psl. *klekatati, v níž 
došlo k expr. změkčení (o něm Machek 1930, 13n). ŽŠ 
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kob: 


kobyla, -y £. “kobyla; Stute' 

Der.: kobylica “kobylka, saranče'. 

Et.: Psl. kobyla, všesl.: b. kobíla, mk. kobila, sch. 
kóbila, sln. kobíla, slk. č. kobyla, hl. kobla, dl. kobyta, 
plb. řiibálč, pom. koběla, stp. p. kobyla, br. kabýla, 
ukr. r. kobýla, vše “klisna, samice hřebce" (všesl.) 
s mnoha přen. významy; zool. jako dem. (kromě 
sch. sln.) “kobylka, rod Platycleis, Tettigonia aj. 
(sch. sln. slk. č. pom. p. vsl.); saranče, rod Locusta, 
Psophus aj.' (ukr. r.). 

Nejasné. Žádný z uváděných výkladů není zcela 
přesvědčivý; jde asi o stěhovavé slovo kulturní, 
u něhož se cesty přejetí nedají rekonstruovat. 

Psl. kobyla bývá spojováno s ř. xabůAAnc tažný 
kůň", lat. caballus “(tažný) kůň, kobyla', lat. cabó 
*vykastrovaný hřebec" (z lat. je něm. dial. kob “kůň, 
herka?). Vzájemný vztah těchto slov není jasný. 

Boháč, LF 33, 107n, Vasmer, ZsiPh 9, 141, Vasmer 1, 583n, 
S-A 1955, č. 350 aj. považují kobyla za starý n-kmen, rozšířený 
o -la (koby-la jako mogy-la, v. Vasmer L.c.) a rekonstruují psl. 
*koby, které srovnávají s lat. cabo (podobně Martynov 1978, 
23n, Martynov 1983, 71). Lat. cabo je však sek. krátký tvar od 
caballus (W-H 1, 125) a nemůže být proto svědectvím o existenci 
ie. *kobo(n) > *koby (Trubačev, SM 10, 94). 

Obvykle se kobyla považuje za staré přejetí z Ma- 
lé Asie (sr. Kretschmer, Glotta 16, 191n; 20, 248; 27, 232, W-H 
1, 125n, Stawski 2, 306n, E-M 80) snad ilyrským, tráckým 
nebo skytským prostřednictvím. 

Jako pramen bývá uváděno per. kaval “rychlý 
kůň", sttur. kávál tv. (Nehring, Sprache 1, 168n aj.). Odmí- 
tá již Vasmer 1,584. Překážkou je zde poměrné mládí 
per. slova (absence příb. výrazů ve stírán., SM 10, 96). 

Na trácké prostřednictví myslí Trubačev (SM 10, 
93-8 s podrobnou liter. k tráckým a fryž. slovům). Vychází 
z fryž. jména bohyně Kybely, patronky koní; sl. 
slovo spojuje s příb. a hláskově nejbližším tráckým 
toponymem KafbóAn < *kabilá s předpokládaným 
významem *“kůň, kobyla* (odmítá Duridanov, SISb 1988, 
195-207, s další liter.). 

Kavkazský původ předpokládá u sl. kobyla Trei- 
mer 1954, 71, který uvádí jako příb. udinské kopi 
"hřebec" a svanské došd-ul tv. 

Skok (ZslPh 8, 407-10; podobně Skok 2, 143) chápe koby- 
la jako předie. substrát a spojuje je s neie. karským 
xaxxáfBny "hřebec'. Dvojice *ko-b-yla : *ko-m-on'b 
(-5- označuje f., -m- m.) představuje sémantický 
vztah “kůň-matka' : 'kůň-otec'. 

Kobyla s kon'b (v. kone) a komon'b (v. komon'b) se 
záměnou retnic b/m u komon' a kon a se zjedno- 
dušením -mn- > -n- u koňo spojují Leskien 1891, 
27m, Petersson 1918, 25n, Pokorny, KZ 56, 133, Vasmer 


1, 584 aj. Kromě často spojovaného lit. kumělé, 
stprus. camnet zde uvádí Leskien jako příbuzné 
1 fin. hevonen, dial. hepo, hebo “kůň, kobyla", est. 
hebu, hobu “kobyla", hobune “kůň". S fin. slovy spoju- 
je kobyla a caballus i Trubačev 1960, 52n, ale příbu- 
zenství kobyla s kumělé, které má Bezlaj 2, 62 za 
sporné, výslovně odmítá. 

Nepravděpodobná je Otrebského (KZ 82, 254n) rekonstruk- 
ce komp. *ko-b(h)ů-la (*ko- < *ko-mon-jb, *by- < *b(h)ů-(ko-) 
*býk“). 

Z významu “ta, která čeká mládě" vychází pro 
kobyla (a také pro p. kobieta “žena") Dyneley-Prin- 
ce, Slavia 2, 639n, který spojuje obě slova s ie. *kab-, 
*kob- “něco vypuklého, oblého". S ie. *kob- spojuje 
i Moszyůski 1957, 236n, který rovněž vychází z pův. 
*“březí klisna". 

Mladenov 243 má naopak na mysli *“kastrované zvíře a sé- 
manticky i hláskově málo pravděpodobně odvozuje sl. kobyla od 
ie. *(s)kab-/(s)kap- “vyřezávám, kastruji'. 

Loewenthal, AslPh 37, 378 předpokládá kobyla *“černý kůň' 
a spojuje s psl. *kopoto dým, kouř, jemné saze". 

Petersson 1918, 24-27 uvažuje o příbuzenství s lit. šebélka 
“špatný kůň, herka'; to však Fraenkel 969n označuje za neprů- 
hledné a spojení s kobyla odmítá. pv 


kobe, -i f “osud; Geschick* (2x Supr) 

Csl. Kobe je i “věštba, věštné znamení (z letu ptáků ap.) 
kob(lj)enije tv. (MLP 294). 

Exp.: Csl. kob» > rum. cóbe, coábe “pták, který věští neštěstí', 
mold. tipec, drůbeží nemoc' (Tiktin 379). 

Et.: Psl. kobo > b. kóba, mk. koba, sch. kób f.i m., 
kóba £., stě. koba, plb. kúobé (Rost 1907), str., r. dial. 
kob'f.im., s význ. “osud, víra v osud" (str.), “proroc- 
tví, předzvěst, věštba (podle letu dravého ptáka aj.) 
(b. lid., sch., str., r. dial.), 'havran, krkavec" (stč.), 
*zlý osud, zlá předtucha' (b. sch.), “duch* (plb.), 
zdar, úspěch, štěstí" (stě. str.) aj. 

Jako f. přechází v b. mk. sch. stě. od i-km. k a-km. deklinaci. 
Sch. kób m. věštba" označuje Skok 2, 116 jako postverbální 
subst. od kobiti “věštiť. 

© Psl. kobo věštba" < ie. *kob- "dobře se povést ap.' (kelt. 

germ. sl.). 

Psi. kobo věštba" je pokračováním ie. *kob-, stej- 
ně jako stir. cob vítězství, stisl. happ “štěstí', nor. 
heppen “šťastný', heppa 'stát se', švéd. hampa tv., 
odtud angl. hap (< nord.) “příběh', happy "šťastný" 
(Pedersen 1909, 1, 116, Rozwadowski, MPKJ 4, 78n, Bern. 1, 
535, Pokorny 610, Vasmer 1, 584, Vries 1962, 209, Skok 2, 116n 
aj.). 

Šachmatovova domněnka (AslPh 33, 90), že jde u kobo o pře- 
jetí z kelt. *kobo- (sr. ir. cob), není přesvědčivá. 
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kobs 


S1. kobo věštba" je patrně příbuzné s kobocb “dra- 
vý pták (užívaný při věštění)" (obě slova spojuje již 
Pogodin, RFV 33, 328n), s kobozo/kobuzo tv. a se 
slovesem kobiti “věštiť. I v jiných ie. jaz. se vyskytu- 
je spojení významů “věštba" a “dravý pták, sr. např. 
ř. oieovóc, stind. $dkuna- (Stawski 2, 296). Trubačev, SM 
10, 101 připojuje ke sl. kobo i lit. kaběti “viseť vzhle- 
dem k sém. vztahu významů “uchytit se, setkat se 
— náhoda" — “(ne)šťastný osud'; význam “věštba 
z letu ptáků" se pak musí pokládat za sek., což není 
pravděpodobné. Spojení s kaběti má už Jagič, AstPh 
2, 397 (se stejnou motivací) a Brůckner 240n. 

Trubačev v SM už neopakuje svůj výklad ze SlavR 11, 228-30 
a VSIJa 4, 138n, kde vidí výchozí motivaci v pohanském obětním 
rituálu starých Slovanů, kteří věšeli obětovaná zvířata nebo 
jejich kosti na stromy v posvátných hájích. Mimo s lit. spojuje sl. 
slovo s něm. heben “zvedat, heften “připevňovať, germ. *hafjan 
“zvedat' s předpokladem společného ie. *kap-, *kabh- chytat, 
lapat'. py 


kodrantp, -a m. “guadrans (druh mince); Ouadrant 

(Art Můnze)' (Mar) 

Římská mince guadrans měla hodnotu čtvrtiny asu. 

Var.: konodrato tv. (Zogr). 

Et.: Přejato jako novozákonní biblismus z ř. xo0- 
odvTryG tv. (tak Matzenauer 1870, 391; Vasmer 1907, 243 
i IzvORJS 12, 2, 244 a Vasmer 1909, 91; o zařazování ř. d-kme- 
nových maskulin k o-kmenům ve sl. viz Diels 1963, 182, pozn. 
20) a to z vglat. *codrant-/*guodrant-, lat. guadráns, 
gen. sg. guadrantis tv. K stsl. ko(n)- sr. i lat. nom. pr. 
Ouadrátus, doložené epigraficky ve 2. stol. 
n. L v podobách Ouodratus a Codrato > ř. Kódou- 
T0G (v. Leumann-Hofmann-Szantyr 1, 91) > stsl. Kodrato, 
Kondrato; v. SJS 2, 44. bs 


kogda adv. interog. “kdy; wann"; adv. indef. “někdy, kdy- 
si; irgendwann, einst"; konj. když; wenn" 

Var.: kogda, kogoda (dolož. i v kanonických památkách); 
v Slepč a Mak přesmyknuté kodga (Diels 1963, 123, další 
názory v. Kopečný, SB 1, 309; týž přesmyk v Slepč i u jegda, 
togda, viz s.v.). SJS zde uvádí i ojed. scsl. a chcsl. kada (< *koda 
nebo zjednodušené ksgda; v. níže). 

Ve spojení da ne kogda, eda kogda “aby někdy ne'. 

Adv. indef. někogda, někogda 'někdy, jednou, kdysi', 
neg. nikogda( že), nikogda( že) “nikdy'. 

Et.: Psl. *kog(o)da, *kog(o)da > b. kogá, mk. 
koga *kdy, když', mk. i “dokud", dl. ga “kdy, někdy", 
br. dial. ka(h)dá-ta “někdy, kdysi' (SBrH), r. kogdá, 
dial. 1 kovdá, kodá “kdy, někdy; když; (teprve) až; 
jestliže"; v dl. a r. dial. i v platnosti part. zesilovací, 
expr. ap. 


kokote 


B. kogá je pokládáno za zkrácení přesmyknutého kodga 
(Meillet 1934, 470, BER 2, 514). DI. ga odvozuje Sch.-Šewc 218n 
ze staršího gda < *kogda. 

Sch. kdd, káda *kdy, kdykoli; když, až; kdyby' vykládá Meillet 
l.c. zjednodušením z *kogda, Skok 2, 114 však vychází z psl. 
*koda. Také Bezlaj 2, 8 vyvozuje sln. kádar “kdy, když, kdykoli" 
z *kodaže. 

O synonymním *kogdy, *kogdy (stě., č. dial., slk. stp. p., 
r. dial.) v. SB 2, 351, Stawski 2, 138n; o dl. dial. kegdy, kedy 
v. Sch.-Šewc 509. 

Slovo složené (*ko-gda), pravděpodobně pozdně 
psl., jak ukazuje neobvyklá skupina -gd- (Shevelov 
1964, 191). Počáteční ko- je nepochybně pokračová- 
ním pron. *ko (v. keto). Výklad o -gda v. jegda. Ob- 
dobně je tvořeno inogda (v. im), togda (v. togda), Vbseg- 
da (v. vbsk pron.). 

Pokud jde o vztah podob kogda a kogda, většina 
badatelů pokládá kogda za starobylejší, protože 
paralelní jegda, vosegda má plný vokál; změnu 
o > o vysvětlují redukcí (Wijk, AslPh 41, 117n, Meillet I.c. 
aj.). Porzeziůski, PF 10, 133n zde vidí už ie. ablaut, 
Diels 1963, 93 ablaut mladší, sekundární. Kulbakin 
1928, 27 pokládá obě podoby za paralelní; podobně 
Isačenko, ZslPh 40, 314, který má ko- za nom. sg. n., 
ko- za nom. sg. m. Spíše je však -s- anal. podle 
*koda, *kode (Zubatý, AslPh 15, 506, Bern. 1, 673, Vaillant 2, 
706 aj.). žŠ 


kokoše, -i £. “slepice, kvočna; Henne, Gluckhenne" 

O vztazích stsl. synonym kokoše, kurica (v. kure) a ležaja 
(v. ležaja) v. Rusek, SbLehr-Sptawiůski 199-203 a Horálek 1954, 
95. 

Et.: Psl. kokošt ap. > ojed. b. kókoš m. i f. (Gerov, 
M-B, BER 2, 540), mk. dial. kókuša (Matecki 2, 52), sch. 
kókoš £., dial. kókoša, kčkoša , sln. kokóš £. (Plet.), slk. 
dial. kokoš m. (SSJ), stě. (Gb), č. dial. kokeš m. (Bartoš 
1906), č. st. (Jg) a dial. (Kott 1, 719) kokoš m., luž. kokoš 
f., pom. kokoš f., p. kokosz f, dial. kokosza f. (Karto- 
wicz), ukr. kókoš m., r. dial. kókoš m. (Dal; též v hydron. 
Kokoš m., Vasmer 1961, II, 393), vše “slepice*, "kohout 
ap. 

Vzájemné vztahy kokoš, kokot a kura v jednotlivých sl. jaz. 
hodnotí Horodyská, PorJ 1963, 425n. 

Utvořeno suf. -oše od onom. koř., který je i v ko- 
koto “kohouť' (v. kokote); sr. Bern. 1, 541, Boranié, Rad 178, 
14n, Vasmer 2, 584, Stawski 2, 338n aj. pv 


kokotp, -a m. “kohout; Hahn" 

Komp.: kokotoglašenije kuropění, kokrhání' (č. 
dAextovopovím tv., 1x Mar; Zogr má zde kuroglašenije, v. Schu- 
mann 1958, 37). 
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kokot: 


Et.: Psl. kokote > sch. kókót, sln. kokót, slk. dial. 
(Kálal, Gregor 1979 aj.), stě., č. dial. (Bartoš 1906), už. stp., 
p. st. kokot, p. dial. i kokut, br. dial. kókat, ukr. 
kókot, str. kokote (StrS), r. dial. kókot (SRNG 14, 99), 
vše “kohoutť, též “samec tetřeva" aj., slk. jen metaf. 
*penis'. 

Vedle m. kokoto “kohout' a f. kokoše “slepice* 
(někde “kohouť', v. kokošk) existují ve sl. jaz. i tvary 
s -u- (p. dial. kokut) a s -g- (kogut, kohut, kohout 
*kohout, samec u drůbeže; tetřev' v slk. č., č. st. 
a dial., p. (< č. 9, br. ukr. (< p.?), r.), asi expresivní 
obměny pův. kokots (v. Otrebski, JP 41, 180n, který ozna- 
čuje koguto jako zhrubělou formu ke kokoto). Výklad Rudnické- 
ho (SlOc 15, 30), který vysvětluje kogute z psl. *kogoto “pazour, 
dráp ap.', je nepřesvědčivý. 

Psl. kokoto “kohouť je pokračováním zvukoma- 
lebného ko-ko-, napodobujícího hlas drůbeže, sr. 
isl. kokotati, které Machek s.v. kohout charakterizuje 
jako zvuk, který vydává kohout, když varuje před 
nebezpečím nebo když svolává slepice k zrnu. Ob- 
dobné onom. názvy kohouta s dvojím K jsou i v dal- 
ších ie. jazycích, sr. stind. kukkuta- “kohouť, ř. xx- 
xóc tv., lat. příjmení Cicirrus (z osk., kde znamenalo 
"kohout vycvičený ke kohoutím zápasům"), dán. 
kok, švéd. dial. kokk, angl. cock, ags. cocc, něm. 
Gockel, fr. cog, vše "kohout" aj. (v. Pokorny 611). T u 0- 
statních názvů ptáků je onom. původ Častý, sr. stind. 
káka- *vrána", ř. xaxxáfin “křepelka“, psl. *žegozula 
*kukačka" aj.; o dalších v. Mareš, Slavia 36, 345-373.. pv 


kokuls v. kukul: 
kolespnica v. kolo 


kolěbati, -bljete kývat, kolébat; hin und her bewegen, 
wiegen"; ref. i“váhat; zógern' 

Der.: kolěbanije “kolisání', v Bes kolébělo, kolybělo 
£ “kolébka"; pref. pokolěbati se “zachvět se, otřást se, 
vaskolěbati se “zakymácet se, zazmítat se'. 

Exp.: Z csl. je r. nepokolebímyj “neochvějný' (Preobr. 1, 333). 

Et.: Psl. kolěbati, -le-, -ly- ap. > b. kolebája se, mk. 
koleba (se), srb. kolěbati (se), ch. st. koljěbati (se), 
sln. kolébati, stslk. kolébať (HSSIk), slk. kolembať 
(sa), kolimbať (sa) (se sek. expr. nasalisací), č. kolébat 
(se), hl. kolebač (so), dl. kolebas, pom. kolébac (sa), 
p. st. kolebač (sie), stp. i cholebaé (sie) (SStp), br. dial. 
kalyvácca, ukr. st. kolybáty(sja), koljibdty (Žel.), ukr. 
kolyváty(sja), str. kolebati(sja), kolěbati(sja), koliba- 
tisja (StrS), r. kolebáť(sja), dial. i kolybáťísja), kuly- 
bátť(sja) (SRNG 14, 204n), vše “kolébat (se)', přen. “kolí- 
sat, váhat, být nerozhodný" ap. 


kolčno 


Nelze odloučit od sloves s expr. -sati, -chati, -tati: 
slk. kolísat, č. kolísat, hl. kolsač, p. kolysač, koly- 
chač, br. kalychác', dial. kalychácca, kalytácca 
(SBrH), ukr. kolysáty(sja), kolycháty(sja), r. koly- 
chát'(sja) tv. (spojuje již MEW 124 aj.). 

Koř. *-/yb- v kolybati, -sati, -chati, -tati vysvětluje Trubačev, 
SM 10, 164n neobvyklým v sl. expresivním přetvořením *loib- 
> *lňib- > *lyb-. 

Slovo má více výkladů, ale žádný přesvědčivý. 
Situace je ztížena i velkým počtem expresivních 
variant (mimo výše uvedené např. i slk. celembat, 
celengať, colingať sa, combálať, combať (Kálal), 
č. dial. kombélat (Kott 6) ap.); nelze vyloučit ani 
kontaminace. 

e (1) Psl. kolěbati < psl. ko- + psl. *lěb-/*leb- (< ie. *lčb- 

*kolébat, konejšit ap."). 
(2) Psl. kolěbati < psl. ko- + psl. *lib-/*lěb- (< ie. *leib/ 
loib-). 

(1 Matzenauer, LF 8, 187, nověji Holub, H-L 247 
aj. vykládají slovo z pref. ko- a psl. *léb-/*leb- (< ie. 
*Jěb-, které je např. také v lat. labáre “viklat se, 
kolísat, váhat; Pokorny 655). Takto vzniklé slovo je 
expresivní; tím se vysvětlují další fonet. změny. Za 
nejpřijatelnější pokládá tento výklad Trubačev, SM 
10, 129n. 

Holub 107 a H-K 176 nevylučují ani kontaminaci 
s kolo (< *k*el-, v. kolo), což připouští i Stawski 2, 
347n. Přímo z kolo vychází Brůckner 245, aniž by se 
zabýval neobvyklou slovotvorbou. Z ie. *kZol- vy- 
chází i Mladenov 246 (jenž sem řadí i psl. *kolřiti a *kolti, 
v. klatiti (se) a klati); shodně BER 2, 550n. 

(2) Machek (SPFFBU 1, 84, Machek 1968, 268) spojuje 
kolěbati se sém. blízkým kolísati (< ie. *leib-) a od- 
vozuje je z 0-ové varianty */oib- téhož ie. kořene. 

Podle Bernekera 1, 546 a Skoka 2, 125 je kolěbati onom. 
původu. 

Nejisté je příbuzenství se stnord. skjalfa “třást se, chvět se', 
ags. scielfan tv., sthn. scélah “šikmý, křivý' (< ie. *(s)kel- “ohýbat, 
křivý", Pokorny 928), které předpokládá Zupitza 1896, 154, a se 
stind. skhálati “potácet se, vrávorat, kolísat (< ie. *skhel- “klo- 
pýtat, vrávorať, Pokorny 929 s otazníkem ke *(s)kel-), v. Poteb- 
nja, RFV 4, 210, Preobr. 1, 333, Mladenov 246, S-A 1955, č. 353, 
BER 2, 550 aj. py 


kolěno, -a n. “koleno; Knie'; “pokolení, kmen; Ge- 
schlecht, Stamm 

Komp.: inokolénvniko *Cizinec" (ř. dAAópvAoc). 

Et.: Psl. koléno > b. koljáno, mk. koleno, s. kóleno, 
ch. kóljeno, dial. kólino (RSAN), sln. koléno, slk. 
č. luž. koleno, pom. p. kolano, br. kaléna, ukr. kolíno, 
r. koléno, vše “koleno", odtud přen. a) něco zahnuté- 
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kolěno 


koleda 


ho, ohyb (např. roury, řeky aj.)', b) "kolínko na 
stéble" (b. mk. sch. kaš. ukr. r.), c) hudební motiv 
nebo taneční figura" (vsl.; zřejmě z “ohyb (kudrlinka?), sr. 
sém. posun “kloub' — 'článek právnického textu" s.v. člčno); 
častý význam “generace, rod" (jsl., slk. arch. a dial. 
Orlovský, č. arch., vsl.) snad pod vlivem biblického 
textu? Starý je asi i der. pokolěnije tv. 

Psl. koléno je tvořeno ojedinělým suf. -éno (Vondrák 
1906, 1, 419; Vaillant, 4, 622n), vzniklým tematizací suf. 
-en-/-én- (SK 1, 129 aj.); méně přesně srovnává Truba- 
čev 1959, 161 s vývojem psl. *jbme > Č. jméno aj. 

Nejistého původu. 

Psl. kolěno patří do skupiny hláskově velmi blízkých psl. 
výrazů, označujících jednak části lidského těla (čelo, čelist, 
kloub, koleno), jednak části lidského společenství (pokolení, 
čeleď, člen, člověk). Zda se skutečně jedná ve všech těchto přípa- 
dech o výrazy geneticky totožné (v kladném případě, jak se 
jednotlivé významy postupně vyvíjely), příp. které z nich jsou 
navzájem příbuzné a které nikoli, je sporné a bývá vykládáno 
různě (v. čeljadr, čeljuste, čelo, člověke, člčne, klobekr). 

e (1) Psl. kolěno « ř. xBAov, lit. kelýs aj. 

(2) Psl. koléno < ie. *kžel-/kkol- “otáčet, kolo'. 
(3) Psl. koléno < *k%el-/kKol- *rodit se, vypínat se, růsť 
x *kel-/kol- “otáčet, kolo'. 

(1) Většinou se uznává příbuznost s ř. xĎAov 
kloub, článek, člen" (Bern. 1, 546), s lit. kelýs “koleno", 
lot. celis tv. a s podobně tvořeným lit. kelénas “kole- 
no, čéška". Všechna tato slova se spojují i s psl. 
*čelno (v. čléme); tak už Persson, KZ 33, 288 aj. Přijímají 
baltisté (Fraenkel 237) i grécisté (Frisk 2, 61). 

Stanovení dalších příbuzných slov je však problematické. 
Pokorny 928 řadí »©Aov k ie. *(s)kel-/ (s) kol-, kdežto psl. koléno 
a *čelno vykládá z *kXel-, v. (2). 

(2) IWjinskij, AslPh 29, 163n vyřadil psl. kolěno, 
*čelm a lit. kelýs z okruhu (1) a spojil je s psl. kolo 
“kolo", ř. néAe "pohybovat se, zóAoc “osa", xÚxAoc 
*kruh', lat. colere “pěstit, vzdělávať, collum *“krk?, 
střir. cul “vůz', něm. Hals “krk" aj., vše z ie. *kXel-/ 
k*ol- *otáčet, kolo" (v. kolo). Toto stanovisko nověji 
zastává pouze Pokorny 639n a BER s.v. koljáno (v BER 
se ale k témuž kořeni řadí i ř. «Ď4ov ap.); Trubačev 1959, 158n 
vycházel u ie, *k“el- z významu *“rodit se*; v SM s.v. 
kolěno vyložil možnost vzniku takového významu 
z *'otáčet se" sém. paralelou něm. werden “stát se' 
< ie. *uert- "otáčet se", ale samo psl. koléno tu 
vyvodil z ie. *kel- s předpokládaným význ. “rodit se, 
vypínat se, růst' (Trubačev 1959, 158n; týž SM L.c.), jež se 
zkřížilo s ie. *k*el- “otáčeť aj. (v. 3). 

S koléno bylo spojováno i ř. téAoc konec" (odlišované od 
téAoc “zástup", v. člověky); Chantraine s.v. réAoc oba významy 


spojil, ale vychází z pův. -/-. 


(3) Výrazy, které Pokorny řadí ke kořenům 
* (s) kel- “ohýbatť (928, v. 1), *kel( H)- "vypínat se" (544, 
v. čelo), *kžel- "otáčet (639, v. 2) a *kYel- "zástup" (640, 
v. čeljade, člověke), spojoval do menšího počtu skupin 
už Fick 25, 184 a 386. MEW později slučoval psl. 
koléno a čeljadb (podobně Stawski s.v. kolano, czeladž). 
Šuman, AslPh 30, 296 dále připojoval psl. čelo. V tom- 
to slučovacím procesu se nejdále odvážil Trubačev, 
SM s.v. čelno, čelo, čeladb, čeluste, čelno a zvl. s.v. kolno, Který 
všechna vyjmenovaná psl. slova spojuje v rámci 
jediného psl. kořene, vzniklého kontaminací ie. 
*kel- *“rodit se, vypínat se, růst s ie. *k“el- otáčet. 

Příbuznost pojmů “rodit se", “koleno', “generace' 
dokládá ř. a lat. paralelami od kořene *gen( H)- 
“rodit se, vznikat' (sr. ř. vévea9ar “vznikat', vévoc 
*rod", yóvv koleno, pokolení', příp. i yváŠoc, vévvc 
*čelist* a lat. genus “rod', genii “koleno, pokolení, 
příp. i gena “tvář"). Sém. vztah mezi pojmy “koleno" 
a “generace* lze doložit paralelami z většiny ie. jazy- 
kových větví a bývá vykládán různě. Back, IF 40, 162n 
upozorňuje na egypt. hieroglyf “rodiť, který před- 
stavuje ženu rodicí na kolenou, a navrhuje předpo- 
kládat významový posun “koleno' — poloha na 
kolenou" —> “rození'. Jiné stanovisko zaujímá Loth, 
Revue celtigue 40, 143n (doklady ze stir.) a Benveniste, BSL 
27, 51n (doklady ze sogdijštiny), kteří soudí, že jde o odraz 
1e: zvyku, že otec legitimizoval své dítě tím, že si je 
položil na kolena. Přesvědčivěji se domnívá Cahen, 
BSL 27, 56n (doklady z germ.), že lidské tělo sloužilo jako 
zdroj metafor k popisu sociální struktury (tomu by 
nasvědčoval i sém. posun psl. *če/no *kloub' 
— *člen společnosti", v. čléme, a dále běžné metafory, 
sr. např. č. hlava “vedoucí', pravá ruka “pomocník“, 
úd “člen' ap.). V každém případě je však předpoklad 
tak širokých et. souvislosti, s jakými se počítá v SM 
Le., značně nejistý. 

Mylný je názor, že koléno "pokolení" není geneticky příbuzné 
s kolěno "část nohy" (IIjinskij, AslPh 29, 163, Šuman, AslPh 30, 
296n, Meillet, MSL 14, 375 a BSL 27, 54n aj.). Pp 


koleda, -y f “koleda; Neujahrsfest' (1x Euch) 

Doloženo ve spojení iti na koledo ; jde o označení pohanského 
zvyku, za který je třeba se kát. 

Exp.: Csl. koleda > rum. colind, colindě *vánoční a novoroční 
píseň, koleda" (Tiktin 391). 

Et.: Všesl.: b. kóleda, Gerov i kóljada, kólada, mk. 
kolede n., sch. kóleda, kóleda, kóledo, kóledo, ch. 
koledva, pl. Kólede, Kólede, sln. koléda, častěji v pl. 
kolede, slk. koleda, dial. kofada (Kálal), stě. kolada, 
stě. č. koleda, dl. st. kóloda, stp. kolanda (Sw), stp. 
p. koleda, zřídka kolada (sw), br. kaljadá, pl. kaljády, 
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ukr. r. koljadá, dial. i kóledá, kolidá, kóljáda (SRNG 
14, 221), “kolední píseň zpívaná v období okolo Vá- 
noc' (všesl.), “dar koledníkům" (slk. stě. č. dl.st. stp. 
p. vsl.), (obřad koledování' (mk. sch. sln. slk. stě. 
č. vsl.); přen. i doba, kdy se koleduje: "Vánoce" (b. 
mk. sln. pl., č. p. ukr.), "Štědrý den' (mk., sch. pl., r.), 
"druhý svátek vánoční 26. prosince" (č. spis.), “den 
Kristova narození' (v b. 7. ledna, v br. pl., ukr. 25. 
prosince), "Nový rok" (sch. stp.) aj. 

O cestách přejetí do vsl. jaz. v. Desnickaja, VJa 1978, 2, 45, 
přehled významů v r. dial. Desnickaja, SIJaz IX, 80-82. 

Psl. přejetí z lat. calendae s pův. významem “první 
den v měsíci v římském kalendáři" (sr. MEW 123n, Bern. 
1, 544n, Stawski 2, 353n, SM 10, 134n aj.); V. též kalamsdy tv. 
K přejetí došlo na Balkáně, z jsl. jaz. přešlo do vsl. 
a Zsl. (Desnickaja L.c.). Už ve vglat. znamená také 
"první den nového roku", který byl situován do 
jarního období (rét. kalenne “májka“), letního sluno- 
vratu (lombardské kalení "svátek spojený s vyhná- 
ním dobytka na letní horskou pastvu"), ale nejčastě- 
ji do období zimního slunovratu (prov. calendas 
“Vánoce?, bret. kalanna "novoroční dar" ap.), v. M-L 
140. Poslední význam byl přejat křesťany od pohan- 
ských Slovanů. S přejetím do křesťanské terminolo- 
gie byl termín později v jednotlivých sl. jazycích 
přenesen na Vánoce a následující svátky (Mikl. 1875, 
22n aj.). pv 


koli adv. temp. interog. kdy; wann"; indef. “někdy; ir- 
gendwann* 

Ve spojení eda koli konj.“aby snad ne"; vzhledem k to- 
mu, že tento význam má i pouhé eda, můžeme spojení eda koli 
pokládat za expr. zesílení. 

Se záporem ne ... koli, ni ... koli, nikoli, nikoliže 
“nikdy", 1x Slepě nikoliže jako neg. odpověď ne, nikoli. 

S prep. dokolě, dokoli “dokud, jak dlouho", s indef. 
prefixem několi “někdy, jednou", v Bes 2x poněkud, 
nějak'. 

S part. -žbdo (o ní sub kbžbdo): koližbdo jen ve spojení 
s dalšími pron. a adv., má platnost part. generalizační: iže 
koliževdo “kdokoli', ideže ašte koližedo “kdekoli, ja- 
može koližedo “kamkoli*, 1x Euch jakože koližbdo “co- 
koli'; koližbdy v. kole. 

Et.: Psl. koli > b. arch. kóli “kdy, někdy", kóli, kóle 
*když' (Gerov), sch. koli, arch. kólje “kdy, někdy', stě. 
koli “kdysi, někdy", br. kalí adv. “kdy; brzy, časem", 
konj. poté co, když", ukr. kolý adv. “kdy, kolik", konj. 
*když, zatím co, poté co", r. kójí, koř arch. jestliže, 
když', dial. kójí “kdy, někdy", “když* ap. 

Stsl. koli se jako adv. temp. sémanticky odlišuje 
od kolp, které je adv. míry, Často s expr. zabarvením; 


koliko 


v. kok. Vycházíme z předpokladu, že obě adv. jsou 
téhož původu. 

e Psl. koli < ie. *kKo- + psl. part. -li/-lě/-lo. 

Tradičně je psl. koli odvozováno z ie. pron. *k*“o- 
(v. ksto), rozšířeného o formant /-ový; takovými 
útvary jsou i lat. guális “jaký', ř. zndí-xoc *jak 
velký" (Brugmann 2, 2, 382, Ljapunov 1900, 162 aj.), lit. kól, 
kólei “jak dlouho ap.' (Specht, KZ 52, 90, Bern. 1, 674, 
Fraenkel 280 aj.), které ovšem předpokládají ie. *k“a-. 
Tuto nesrovnalost vysvětluje Stang, NTS 13, 286n 
tak, že *-/i-, tvořící adj. ze zájmen, přistupovalo 
k o-kmenu m. nebo k d-kmenu f. podle rodu 
jména, k němuž se adj. vztahovalo; časem převládl 
jeden tvar, a to ve většině jazyků d-kmenový, v sl. 
o-kmenový. 

Lit. keli “jak mnoho, kolik", které je sem rovněž zahrnováno 
(Specht I.c., SB 2, 360 aj.), je snad var. lit. kó](ei) nebo by mohlo 
jít o vliv p. dial. kieli “jak velký (Kartowicz 2, 345). 

Na ustrnulé pády pův. adjektiva v sl. jazycích by mohlo 
ukazovat zakončení -/o/-li/-lč; Vondrák 1906, 1, 482 má kol za 
ustrnulý ak. sg., koli a kolé za lokál (pod. ITjinskij 1905, 68, 
Vaillant 2, 536n). V 2. vydání (1924, 644) však Vondrák tento 
názor opouští. 

Jako útvar až psl., a to nom. sg. n. *ko s rozšiřují- 
cími /-ovými part. vyložil psl. koli Isačenko, ZslPh 40, 
315. Trubačev, SM 10, 86 předpokládá psl. spojení 
dvou slov, pron. n. ko a part. li, /ě. 

Paralelnost adv. koli, -lě, -Ib s toli, -lě, -Ib (v. toli, 
tolb) a jeli, -lě, -Ib (v. jeli, jele) svědčí o tom, že v sl. 
jazycích došlo k anal. vyrovnávání; je tedy velmi 
nesnadné určit, zda odpovídající ie. útvary jsou 
paralelní nebo příbuzné. 

Machek, Slavia 16, 168-170 odděluje postp. -koli od adv. koli; 
postp. -koli, které je zesilovací a zevšeobecňovací, spojuje se 
stind. zesilovacím khálu; neg. na khálu "vůbec ne' podle jeho 
názoru dobře odpovídá č. nikoli. Výklad přijímá Stawski 1, 23, 
připouští Mayrhofer 1956, 1, 306, většinou je však odmítán 
(Vasmer 1, 599, Mayrhofer 1986, 1, 450, SM l.c., ESUkr 2, 509 
aj.). 

Cvetko, Ling 11, 33 odvozuje sl. koli z ie. *kKel-, z něhož je 
stind. kalá- chvíle, příznivý okamžik"; Bezlaj 2, 56n připojuje 
sch. dial. čělo “12 hodin z dne', které Mayrhofer 1986, 1, 343 
pokládá za příb. se stind. kálá-, ne však se sl. koli. žŠ 


koliko adv. interog. “jak velice; wie sehr"; “kolik; wie- 

viel 

Ve spojení koliko pače čím spíše, oč více"; 1x Bes 5% 
koliko “jak velice, do jaké míry"; indef. několiko “ně- 
kolik*. 

Pron. interog. koliko “jaký, jak veliký", ustrnulé kolicě- 
mi, kolicéme oč více"; ojed. jelikoliko “jak veliký'. 
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kolo 


Der.: csl. količestvo (Bes), Količbstvije (VencNik) 
“množství, kvantita" (slovotvorný kalk ř. zocórnc tv.; Šan- 
skij, seš. 8, 201). 

Exp.: Z csl. je r. količestvo “množství, kvantita" (Vasmer 1, 600, 
Šanskij L.c.), snad i ukr. arch. kolýko “jak velice" (Žel.). 

Et.: Jsou rozdílné názory na to, zda je prim. adv. koliko či adj. 
koliko; jejich přehled v. sub jeliko. Náš výklad vychází z adv. 

Psl. koliko/kolsko > b. kólko, mk. kolku, sch. 
kóliko /kóliko/koliko, hovor. kolko, sln. kóliko, slk. 
kolko, č. kolik, arch. koliko, pomsln. Kilka, stp. kil- 
ko, kielko, p. kilka, kilku, kilkoma, arch. i kilka, br. 
kólki, dial. i kólka, kóliki, ukr. kílka, dial. kílky, 
kilko aj., r. spis. jen pref. skólko, dial. i kólko, vše 
s významem adv. interog. a relat. kolik, jak mnoho" 
(jsl. slk. č. stp. vsl.), dále na začátku vět zvolacích 
“jak" (jsl. slk. č. stp. vsl.), srovnávací “jako' (b. mk. 
s.), “několik* (stp. p. pomsln. br. ukr., r. dial.), “jen, 
aspoň" (sch.); podrobněji o významech v. SB 2, 362-3. 

Vztah psl. koliko : kolsko je vykládán různě. Ljapunov 1900, 
162n pokládá podobu *kolek- za sek., za zkrácení koliko podle 
kolo nebo (ve vsl.) vlivem přízvuku na 1. slab.; také Stawski 2, 162 
má kolsko za mladší, pod. Vaillant, RÉS 9, 8. Naopak Machek 
vykládá -i- v kolika jako anal. podle veliko. 

P ojed. koliko (poč. 16. stol.) pokládá Stawski 2, 357 za 
domácí, podle Basaje-Siatkowského (SFPSt 7, 25) jde spíše 
o přejetí z č. Stp. kilko, kielko, p. kilka, kilku ap. vysvětluje 
Slawski 2, 162 z psl. koliko/koloko vlivem p. kile, kiele, a to anal. 
podle jelě, p. ile. Také luž. kelko “kolik* je podle SB 2, 346 
z koliko, obměněné podle jeliko. Sch.-Šewc, ZS1 20, 366, pozn. 3 
vykládá z koliko jen hl. keliko, kelko (s hl. změnou 0 > e); dl. 
keliko, kelko však odvozuje z psl. dial. *keliko/kelbko, k němuž 
řadí i p. kielko (v. i Sch.-Šewc 512). Protože však zde nedošlo 
k psl. palatalizaci, musíme tyto tvary pokládat za pozdější, anal. 

Odvozeno z adv. koli/kolb “jak velice" (v. koli, kole), 
které je zesíleno part. -ko; obdobně je tvořeno i jeli- 
ko, toliko (viz). O part. -ko v. sub jeliko. 

Nepravděpodobné je rozdělování psl. koliko na *ko-liko, které 
naznačil už Miklošič (Mikl. 1852, 2, 247) a uvádí Gorjajev 324; 
-Jiko spojuje s psl. Jiko “tvar, podoba". Tak rozděluje i Szemeré- 
nyi, AION-L 2, s. 6-8, který ko-/iko spojuje s germ. zájmennými 
adj. *hwa-lika-, *swa-lika-. Podrobněji o tomto výkladu v. jeliko; 
v. SB 1, 320 a Kopečný, NŘ 55, 71. žš 


kolo, kolese i kola n. “kolo, kruh, kotouč; Kreis, Rad, 
Scheibe' 
Již v stsl. převládají tvary o-kmenové (v. materiál SJS). 
Pl. kola “vůz". Adv. a prep. s gen. okolo “kolem, okolo?. 
Der.: Rel. adj. Kolesbno (1x Parim); kolesenica vůz s rel. 
adj. kolesbničono (1x Supr). 
Et: Psl. kolo, -ese “kolo, kruh' > b. kóló, koleló 
(kontaminací kolo a koleso, v. Brandt, RFV 22, 139), mk. 


kolo, sch. kólo, kolěso, sln. koló, kólo, slk. kolo, 
koleso, č. kolo, stě., č. st. i koleso (Gb, Je), hl. kolo, 
koleso, dl. kolo, kólaso, plb. ťólů, pom. k*“olo (PWb), 
kaš. kolo, p. kolo, stbr. koleso (Skaryna), br. kóla n., 
dial. kaljasó, kóljaso, stukr. ukr. kolo, ukr. i kóleso, 
r. kolesó, *kolo, kruh" (všesl.), v dial. a ve spec. 
terminologii s řadou metaf. a meton. významů, 
např. taneční kolo, druh tance" (sch. sln. slk. 
č. p. br. ukr.; v tomto významu b. dial. kolo-igro, 
Duvernois 1889), nověji bicykl" (b. hovor., mk. sln. 
zsl., r. dial. SRNG 14, 129), aj. 

Nejčastěji v pl. nebo nověji jako f. se vyskytuje ve 
většině sl. jaz. ve významu “vůz", sr. b. kolá f., dial. 
1 kolá pl. (BDial 3, 90), mk. kola f., sch. kóla pl., kolésa 
pl., sln. kó/a pl., slk. kolesá pomn., stě. pl. kolesa, č. st. 
pl. i f. kolesa (Gb, Jg, SSJČ), č. pouze dem. koleska f., 
plb. rolč, tóláseně pl., stp., p. st. a dial. kolasa f. (SStp, 
SGP), stbr. ka/josy pl. (Skaryna), br. kaljosy pl., koljosa 
f. (Karskij, SbORJS 75, 3, s. 7; 88, 1, 10), dial. kóla pl. (SBrH), 
ukr. kóla f. (Hrin.), kólesa pl. (SUM), str. kola £. (Srez.), 
přen. v astronomii "souhvězdí" (stbr.), "Velký vůz 
(sch. sin., str. - zde i “Orion"). 

Z p. je r. koljáska, odtud ukr. koláska (Stawski 2, 343n), lit. 
dial. kaližsa (Brůckner 1877, 89) a b. kaljáska; sln. koleska je 
podle Plet. také z r., spíše by však mohlo jít o přejetí z č. Mylně 
označuje Bern. 1, 549 p. kolasa a r. koljáska za přejetí z rom. jaz.; 
s-kmenové názvy vozu byly přejaty ze sl. do dalších evropských 
jaz., sr. něm. Kalesche (ze stě. kolesa), hol. kales, it. calesse, špan. 
calesa, fr. calěche, švéd. kalesch aj. (Falk-Torp). 

Všesl. (mimo plb.) je i prep. a adv. okolo “okolo, 
podél, blízko u, k"; v. Kopečný, SB 1, 88-91; zde i další sl. 
materiál. 

e Psl. kolo, -ese < ie. *k*el- “pohybovat se, otáčet se aj. 

Psl. kolo, -ese patří k ie. slovesnému koř. *k*el- 
(sr. stind. čárati “pohybuje se', ř. néÁo a néAouu 
"pohybuji se, nastupuji' aj.), který je součástí slov 
s významem “kolo, kruh' i v dalších ie. jaz., např. ve 
stind. divákará- “slunce' < *“kolo, kruh dne, 
stprus. kelan “kolo", v lot. jen v komp. du-cele, -celis 
“dvoukolák?; v reduplikované podobě *k%ek*lo- ve 
stind. čakrá- *kolo*, ř. x6xAoc “kruh, kolo, stnord. 
hjól, hvél “kolo', angl. wheel “kolo, kruh'* < germ. 
*/Heh*la-. Jen v sl. se objevuje s-kmen; o magickém 
podtextu v sémantice některých s-kmenových ter- 
mínů v. Lukinovová, Mov 1983, 6, 51-56. 

Týž ie. kořen se vyskytuje i v dalších ie. jazycích 
u názvů vozu, sr. stir. cul “vůz', s reduplikovaným 


:koř. v toch. A kukál, B kokale “vůz' ap.; v. Pokorny 


639n. 
Vzájemným vztahem “kolo" a "vůz" se zabývá Ivanov, SbGčor- 


giev 114n, který uvádí jako přesnou paralelu sl. kolo : kola lit. 
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rátas “kolo' : pl. rátai “vůz', lot. rats "kolo" : pl. rati “vůz' (< ie. 
*roto- “kolo', *ret(h)- “běžet, plynout, koulet se ap.", které je i ve 
stind. rátha- “vůz", stir. roth “kolo", lat. rota a něm. Rad tv., v. Pokor- 
ny 866). Topografii a chronologii *kolo- a *roto- v. SM 10, 143n. 

Jde o prastarý termín, patřící k charakteristické 
ie. reálii - vozu na kolech, umožňující velkou pohyb- 
livost ie. kmenů. O difuzi ie. pojmenování vozu do 
slovní zásoby jazyků Eurasie v. Blažek, SPFFBU 34, 
27-31. 

Nostr. stáří kořene *kofA “kulatý, točit se ap., doloženého 
i v semitoham., kartv., altaj., snad i v ural. a dráv. jaz., předpo- 
kládá II.-Svityč 1, 326n. py 


kolonija, -ije f. (1x Christ) 

Csl. výraz je nejspíše pouhou grafickou adaptací ř. výrazu 
z odpovídajícího místa v NT (A 16, 12), pro soudobého překla- 
datele možná ani sém. ne dosti průhledného. Míněno je zde 
jihomakedonské město Filippy, od Augusta vojenská kolonie 
a od 1. stol. n. I. sídlo početné křesťanské obce. 

Et.: Přejato přes ř. NT xoAwoví«x "kolonie" z lat. 
colonia *osada'. 

Str. doklady ze 17. stol. (StrS) a doklady z dalších sl. jazyků 
reprezentují pozdější přejetí z jiných jazyků. bs 


kolurije, -ija n. “oční mast; Augensalbe" (1x Apoc) 

Var.: kollirije (Rumi). 

Et.: Přejato z ř. xoAAoúotov (a kollirije z variantní- 
ho x0AAúotov, ř. v [1], sr. Thumb 1910, 2) tv., jež je der. 
od ř. xoAAobou (x0AAúox) *bochnik, placka (chlebo- 
vá). Sém. se v ř. jedná o metaforu podle podobnosti 
v barvě či v tvaru, do nějž byla mast uhnětena (tak 
Zorell 1911 s. v. x0AAÓoiov). bs 


kole, -a m. “kůl; Pfahl 

Der.: kolije (1x GI) kolekt. n. “kůly' (tak SJS; mohlo by 
však mít i význam “trní, ostnaté větve, vzhledem k ř. před- 
loze oxóAoy “kůl' i “trní' a k variantě tronije v Tun); nakoliti 
“opevnit kůly" (1x Grig Zach). 

Et.: Psl. kolo > b. mk. srb., ch. st. kol, spis. kólac 
(< -bco), sln. kól, slk. kól, stě. kól, č. kůl, hl. kol, dl. 
kól, plb. fiilác a kaš. kólc (< *kolbco), pomsln. kol, 
stp. kol, p. kól, dial. i kój, br. kol, ukr. kil, r. kol, vše 
s významem “kůl, tj. (silnější) tyč se zaostřeným 
koncem" a dále v různých specifikovaných význa- 
mech, např. kůl v plotě", “tyč, lať, žerď, 'kyj' atd. 

e (1) Psl. kole “kůl' © psl. *kolti kolo *štipat, sekat. 

(2) Psl. kole "kůl < ie. *kel- "tenká tyč, šíp, tuhé stéblo'. 

(1) Psl. kolo "kůl" se obecně spojuje s psl. *kolti 
kolo “štipat, sekat" (v. klati, tam i další ie. příbuzenstvo), 
pův. význam byl nejspíš *“odštípnutý či osekaný 
kus dřeva". Blízce příbuzné je lit. kuólas tv. (se zdlou- 


komentarisii 


ženým stupněm; Brůcknerova (Brůckner 1877, 98) hypotéza 
o přejetí lit. slova z p. se dnes nepřijímá, v. Buga, RFV 70, 255, 
Trautmann 114, Fraenkel 312, Stawski 3, 39n aj.), se stejným 
stupněm ablautu pá-kalas/pa-kálas klín, kolík". Dá- 
le sem patří ř. xóA0c 'bezrohý; bez hrotu", xoAúnTeiv 
“bít, sekat, xeAoí * ČÓAu (Hésychiova glosa), stind. kalá- 
“kousek* (Mayrhofer 1986, 1, 321), alb. hel! rožeň, kopi', 
toskické halé “tříska, osina ap.', holé tenký, jemný" 
(Meyer 145n, Jokl, IF 37, 98n), vše z ie. *kel- “bít, sekat 
(Pokorny 545n.). Připojení stind. ki/a- kolík, klín" (tak 
Schmidt 1871, 2, 216, MEW, Bugge, BB 3, 103n aj.), které 
odmítali např. Bern., Preobr., Vasmer aj., obhajuje 
Mayrhofer 1956, I, 216, který toto stind. slovo řadí 
také k ie. *kel-. 

Toto ie. *kel- asi souvisí s ie. *skel- “sekat'; v. více 
s.v. skala. 

(2) Štechovo (Machek 1968 s.v. ků/) spojení se stind. 
salá- “tyč?, střir. cail“oštěp", stnord. hali "hrot oštěpu 
aj.' (v. Pokorny 552n s.v. *kel-) je možno přijmout za 
předpokladu ztráty palatálnosti v sl. (jako v goso, 
kosa aj.). 

Z hláskových důvodů nelze přijmout Scheftelowitzovo (BB 
28, 304) spojení s arm. kolr “větev' a s ř. xá4« pl. n. “dříví na 
otop'; arm. k- není z ie. k-, ř. slovo je z ř. xaFeAo-. ik 


kol: adv. jak velice; wie sehr 

Většinou na začátku expr. vět zvolacích. Ve spojení kolo 
velemi “jak velice", v Bes kolo (velbni) pače “oč více; 
kolo kraty, kolo krato “kolikráť. 

S part. -mi (o ní v. SB 1, 320, sr. i jelbma): koleni “jak 
velice", ve spojení s kompar. “oČ, Čím"; v podobě koli s part. 
-žedy (o ní s.v. kežedo): koližbdy jak velice" (1x VencNik). 

Et.: Psl. kolb/koli > sch. kól, kóli expr. “jak", kólje 
“kolik", expr. jak" (Rj), sln. arch. koli jak mnoho, jak 
velice", “dost, značně" (Plet.), slk. dial. jen rozšířené 
kolme expr. “jak", č. dial. koléj (s anal. -éj) jak mnoho, 
kolik" (Bartoš 1906), stp. kile, kiele, kiela “kolik, (jak) 
mnoho", p. dial. pron. kieli “jak veliký', kile, kilu, 
kielo ap. *hodně" (Kartowicz), pomsln. Řile “několik". 

V p. kiele, kielo došlo k přetvoření vokálu 1. slabiky vlivem 
pron. jele, vlivem ile vzniklo dále kile, kilo (Stawski 2, 140). Už 
Brůckner 230 vychází z *koliko > kielko (vlivem jeliko), odtud 
jednak p. kilka, jednak pseudozákladní kielo, kiele. 

Další výklad v. koli; sr. i koliko. žš 


komentarisii, -ija m. “Žalářník; Kerkermeister' (Supr) 

Et.: Přejato ze střř. xouevraoňoatoc tv. (střř. 1 [i], 
o morf. zařazení typu -10c k stsl. typu -či v. Diels 1963, 184, pozn. 
34) a to z lat. commentáriensis tv. — “zapisovatel (i 
ve vězení), kontrolor" (DuCange Gr. a DuCange Lat.), der. 
od commeniárius zápisky, protokol. bs 
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kominy, -s f. pl. “matoliny; Trester" (1x Bes) 

Tuhé zbytky při lisování bobulovitých plodů (zde oliv). 

Et.: Snad už psl. komina, častěji v pl. kominy > b. 
dial. kómina, pl. kómíne 1 kamini (s nejasným a za 0, sr. 
BER 2, 192 a 572), mk. komina, častěji kol. kominje, sch. 
kómina, vše výlisky, tuhé zbytky při lisování bobu- 
lovitých plodů (hroznů a oliv)'. Č. st. kominy tv. se 
považuje (Machek s.v.) za přejetí z jsl., stejně jako 
arum. comině “kal, rmut* (podle Tiktina 395 ze srb.). 

Derivát od psl. koms (např. v r. kom) “hrouda, 
chuchvalec ap. (Bern. 1, 557, Machek s.v., SM 10, 173), kte- 
ré se řadí k ie. *kem-/kom- mačkat, stlačovat' (např. 
Bern., Machek L.c., Pokorny 555). Významy “plodový obal 
u různých rostlin, zelená dužnina obklopující sko- 
řápku ořechu" (srb., Vuk), “obaly kukuřičného klasu" 
(sch., RSAN) u sch. kómina jsou jistě výsledkem 
sém. posunu “slupka, která zbyde po vymačkání* 
— “jakákoliv slupka". Velmi pravděpodobná je pří- 
buznost balt. základu *kama- “hrouda, hromada, 
chumáč?, lot. kama tv. (sr. Trautmann 115, M-E 2, 148), 
kams tv., kamučl(i)s tv. i “klubko ap., lit. kamuolýs 
tv., kamůúoti “trýzniť, snad 1 lit. kámanos “uzda s udi- 
dlem" (sr. M-E 2, 152n, Fraenkel 212 a 214). Od jiného ab- 
lautového stupně téhož kořene může být psl. *često 
'častý", v. česte. Z dalších ie. jazyků je příbuzné např. 
arm. K'amel “mačkat' (Petersson, KZ 47, 284), patrně 
i střdněm. ham “oplocený pozemek", střhn. a něm. 
hemmen “překážet" (sr. Zupitza 1896, 108, EWD 676). 

Příbuznost ř. xuóc "náhubek" (Persson 1912, 159n) je možná 
(sr. lit. kámanos “uzda s udidlem", připouští ji alespoň formálně 
i Frisk 1, 841 a Chantraine 525). Méně jistá (sr. Frisk 2, 62, 
Chantraine 606, Pokorny 555) je příbuznost ř. x©uvc hromada, 
otep sena" (Persson o.c. i Matzenauer, LF 8, 197). 

Matzenauer 0.c. 195n vykládá komina z psl. koma “krytina, 
slupka ap.' za předpokladu jiné sém. motivace. Toto *komos, 
které především odpovídá sch. kómina “lusk, obal kukuřičného 
klasu ap., odděluje od výše uvedeného koms “hrouda ap. (0.c. 
197). Za příbuzné považuje lot. kamiéns “jedlová či dubová kůra" 
(tak později i MEW 126 a Budmani, Rj 5, 242). 

Trubačev, SM 10, 180 se domnívá, že je koma sl. expresivum 
bez ie. vztahů, vzhledem ke znělé variantě *gom- v sln. st. gomuůl- 
ja "bábovka aj. (Plet.), lit. gámulas *hrouda ap. aj. bs 


komisb, -a m. “comes" (Supr) 

Zde podle kontextu nejspíše označuje prefekta provincie 
(SJS), tj. za císařství římského úředníka pověřeného správou 
provincie. 

I v nepřímých pádech se drží v základu -s- ze zakončení 
řeckého nom. sg. (xóumc), ojed. zakončen základ na -f- podle 
podoby kmene výchozího ř. substantiva (xóunt-) (2x dat. ko- 
mitu). 


komon' 


Var.: komisii (1x morf. adaptováno stejně jako např. 
Movatig > Mosii, sr. Diels 1963, 183, pozn. 22). 

Et.: Přejato ze střř. xÓunG, gen. sg. xÓunT0c *Ccomes 
provinciae", vedle pojmenování dalších římských císařských 
úředníků, jejichž úřední působnost byla naznačována přívlast- 
kem, např. xóuyc AvaroAijc ap. (sr. DuCange Gr., střř. 1 [i]; 
Vasmer 1907, 244 a 1909, 94) a to z lat. comes (Andriotěs 
1951, 106), gen. sg. comitis, za pozdního císařství "vyšší 
císařský správní nebo vojenský úředník* — porad- 
ce úředníka (vlastně člen úředníkovy družiny) < pův. 
“průvodce?. bs 


komon', -nja m. kůň, komoň; Pferd, RoB' (1x Venc- 

Nik) 

Et.: Psl. komon'b > stě., č. st. a poet. komoň, ukr. 
st. komón' (Žel.), komón' (Hrin., SUM), str. komonb, 
kumono (StrS), r. st. kómon' (SRJ), dial. kómón , ko- 
mán', komán (vše SRNG) kůň (nejčastěji jezdecký, 
bojový, vojenský). 

Stp. adj. komunny, komonny “jízdní, koňský" s odvozeným 
kom(m)onik, komonnik, kom(m)unik, komunnik “jizdní oddil, 
jezdec, rytíř" ap. je patrně přejetí z r. (Stawski 2, 403 aj.). SIk. 
kniž. komonstvo < č. 

Tvar komon'» byl ve sl. prostředí přizpůsoben 
významově příbuznému kon'b (Hauptová, SbMichálek 
43). 

Nejasné. 

e (1) Přejaté slovo. 

(2) Psl. komon'o < *komonos “sevřený uzdou". 

(1) Je často pokládáno za přejaté. Bývá spojová- 
no s kon'o "kůň" (v. kone), pokud to < *komno (Bern. 
1, 561, Brůckner 253n, Rudnyc'kyj 680, 720 aj.). Z balt. slov 
bývá nejčastěji uváděno jako příbuzné stprus. cam- 
net “kůň' (již Leskien 1891, 277, podrobně Toporov 3, 191-6 
aj.). 

Dříve se uvedená slova spojovala 1 s lit. kumělé 
“kobyla" a s psl. kobyla (v. kobyla) s rekonstrukcí *kab- 
-m-/*kob-m- (sr. Leskien l.c., Schmidt 1895, 138n, Petersson 
1918, 25n, Pokorny, KZ 56, 133, Vasmer, ZslPh 9, 141n aj.). 
Leskien 1.c. pokládá dále za možnou souvislost s fin. 
hepo, hebo “kůň, kobyla' (o fin. hepo v. SuoEtS 1, 69). 
Jensen, SbHirt 2, 130 uvádí ještě kirgiz. gumai “krotký 
kůň' a baluči kume8 “kůň'* a Moór, ALH 8, 85 čín. 
kuen-di horský kůň' (< kašmír. gun tv.); to ukazu- 
je, že by mohlo jít o kulturní stěhovavé slovo. Holub 
123, H-K 193, Machek s.v. kůň aj. tu vidí předie. sub- 
strát. 

V druhé části kormon'» je možno vidět obdobu lat. mannus 
*malý kůň, koník?; tak Schmidt Ic., přejímá Machek 1957, 216 
(uvádí jen jako nejistou domněnku, že komon't vzniklo zkráce- 
ním sousloví *kon'b mono; sám později tuto domněnku opouští). 
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komor 


konobz 


Staré spojení komon' s lit. kůmě, kumělé, lot. kumele “kobyla" 
a stind. kuměára- *dítě, chlapec ap. (Leskien 1.c., Junker, KZ 50, 
249n, Machek) označuje jako velmi sporné Fraenkel 309, odmítá 
i Pokorny, KZ 56, 133 a vzhledem k předpokládanému sém. 
vývoji "mládě" (stind. kumára-) > "hříbě" (lit. kumelýs) — “koby- 
la' (lit. kumělě) také Trubačev, SM 10, 94. 

(2) Loewenthal, KZ 47, 146, PBB 45, 243 spojuje sl. 
komon'v a stprus. camnet s lit. kámanos “udidlo, 
uzda' (< ie. *kem- “zmáčknout, zabránit ap.', v. Po- 
korny 555). V tom případě lze (tak Toporov 3, 193) stprus. 
camnet “kůň' chápat jako 1. část sousloví *kamně- 
t(a)s russis “kůň na uzdě". Podobně Martynov 1983, 
70n, který předpokládá protobaltské *kamanas (aš- 
vas) *kůň na uzdě' > psl. *komons (0se) a po 
zániku sl. pokračování ie. *ekuos substantivizaci 
komono a rozšíření o suf. -/p. Němec (v red. připomín- 
kách) podporuje výklad z *kom-ono-s “svíraný 
uzdou' > komono > komon'e (přikloněním ke 
kon'b) za předpokladu, že lze ie. sufixem -ono- tvořit 
deverb. adj. s pasivním významem bez oslabení koř. 
vokálu. 

Méně přesvědčivý především sém. je výklad Charpentierův 
(KZ 40, 435, přejímá K. Moszyůski 1957, 238, Trubačev 1960, 
50n, SM 10, 177n aj.), který spojuje komon's se zvukomalebným 
stind. čamará- “jak divoký/Bos grunniens", nor. humre *tiše ržáť 
aj. Jde o předpoklad, že komon v je zvukomalebné slovo s význa- 
mem “kůň, který řehtá'. 

Sch.-Šewc (ZSI 16, 373n, Sch.-Šewc 608) nepřesvědčivě spoju- 
je komon'b, kon'e s *kon-/*kčn-, které předpokládá ve sl. konorzo 
a vč. kanec (v. více u kon'p); variantu s -m- vidí též v kometo 
a komy, -ene. 

Nepravděpodobné je Oštirovo spojení (Oštir 1930, 98) 
s *ochome, u něhož předpokládá předsl. původ. Slovo se vysky- 
tuje jen v sch. (dhme “hříbě' s der.) a je et. nejasné. py 


komskati, -ajete "přijímat či podávat svátost oltářní; 
das heilige Abendmahl nehmen oder reichen" 

Der.: komokanije přijímání (svátosti oltářní), adj. 
rel. komekanbvno jen ve spojení pričestije komokanbnoje 
tv. (Nom). 

Exp.: Csl. komskati tv. pokračuje v b. dial. kómkam podávat 
přijímání (BER 2, 573n), mk. dial. komka tv. a srb. dial. kómka- 
ti tv., význam “přijímat' se vyjadřuje reflexivní formou. Ve spis. 
jsl. jazycích pravoslavných oblastí a v jaz. vsl. převládly v těchto 
významech kontinuanty stsl. pričestiti (se), -Štati (se), v. česte. 

R. dial. kómkať “jísť (SRNG) ovšem patří k psl. koms hrou- 
da" (v. Vasmer 1, 608, KESRJ 158, v. kominy). 

Et.: Přejato z balkánské vglat. podoby lat. commu- 
nicare, v jeho pozdějším křesť, významu “udělovat či 
přijímat svátost oltářní" (Mikl. 1876, 31, Jireček 1902, 1, 
36, Bern. 1, 557, Bartoli, SbJagič 51n, Romanski, JbRum 15, 


113n, Boháč, LF 35, 373n, Minčeva, SIFil 19, 143 aj.), pův. 
“sdilet, činit účastným", totiž věřící s Kristem i se 
sebou navzájem. 

Předpoklad možnosti sthn. prostřednictví (Meillet 1902, 185) 
byl jako neopodstatněný odmítnut (např. Bern. I.c.). 


Synonyma jsou vszimati, pričeštati (se). bs 


kondaks, -a m. “kondak; Kontakion' (1x Slepč a Can- 

Venc) 

Hymnus k oslavě světce či svátku. 

Der.: kondačbsko adj. rel. (1x Clem). 

Exp.: Csl. kondako tv. > r. kondák “hymnus k oslavě Boha, 
Bohorodičky či světců" (Vasmer 1909, 3 a 94, IzvORJS 12, 2, 
245), ukr. kondák tv. 

Et.: Přejato ze střř. xověúniov/KovTáxiov (DuCange 
Gr., Stephanus) hymnus" « “dřevěná rukověť, na niž 
se navíjel pergamenový svitek s textem" (hymny byly 
prý zapisovány na takovéto svitky, sr. Krumbacher K.: Byzanti- 
nische Literaturgeschichte. 2. vyd. Můnchen, 1898, 696); tak 
Matzenauer 1870, 391, MEW 126, Gorjajev 154, Vasmer 1907, 
199 a 245 a 1909 l.c., Preobr. 1, 344, Vasmer 1, 612n. Kovóú- 
xlov je der. ř. xóvdaé /xóvrůč “oštěp, špičatá tyč" a to 
Z ř. xovróc “hůl, bidlo", "násada oštěpu" (Frisk I, 821). 

K dosti vzácné adaptaci ř. neuter na -rov k stsl. 0-km. masku- 
linům sr. zoourédviov > prětore, v. Diels 1963, 185, pozn. 42. 

Předpoklad vyvození z pozdně ř. xovróc “krátký, malý" podle 
krátkého rozsahu hymnu (DuCange Gr. 706, Matzenauer L.c.) 
slovotvorně ani sémanticky plně neuspokojuje, i když k tomuto 
spojení v lidové et. mohlo dojít. Oba ř. výrazy jsou příbuzné (sr. 
Frisk Lc. i Chantraine 563). bs 


konobr, -a m. “kotel; Kessel 

V Sin psáno jednou i konbbo. 

Exp.: Csl. konobo > r. st. dial. konob' f. “hliněný hrnec, džbán, 
umyvadlo" (SRNG, změna rodu a tvaroslovného zařazení mož- 
ná vlivem str. konove “konvice") a rum. st. conob “kotel' (Rosetti 
1968, 575). 

Et.: Nejasné. 

Nejstarší výklad (MEW 127) z nějakého střlat. *conabus, lépe 
canobus “nádoba', odmitl už Bern. 1, 558 a dále Vasmer, RS 5, 
147n, který uvažuje (0.c. 150n) o přejetí z pozdně ř. *xúveoBoc 
“amphora, vas", snad egypt. původu. 

Také Loewenthalův (AslPh 37, 386) předpoklad vyvození 
z nějakého ie. *kanobos, vzniklého přesmykem z ie. *kab-on-os, 
jehož formu opírá o alb. kam (< *kabh-mi-) *mám", a přiřazení 
stsl. konobs k rodině ie. *kap- “uchopit' (sr. Pokorny 527n), tj. 
např. k lat. capere “chytat', něm. Hafen “hrnek" (sthn. havan) 
a haben “mitť' atd., svou složitostí neuspokojuje. 

Nejasný je vztah k sthn. (k)napf a něm. Napf “pohár', zmíněný 
již Miklošičem (MEW 127). Prapřibuznost (Fick 1871, 514) je 
nepravděpodobná (sr. i nejistotu u Uhlenbecka, PBB 26, 304). 
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kon: 


Přejetí z germ. připadá stěží v úvahu, přestože je to výraz značně 
migrující (sr. střlat. a vglat. hanap(p)us, stfr. hanap, it. (a)nappo, 
vše “pohár', Kluge 502, M-L 348, č. 4153). Proti přejetí hovoří 
především hláskoslovné důvody (germ. k > sl. ch, v. Kiparsky 
1934, 288 a 289). 

Pozoruhodné je, že fonologicky i sémanticky dosti shodné 
kořeny lze nalézt v ř. (ř. x4v-8ov/-e1ov/-ovv “košík z rákosí, pohár, 
jež jsou považovány za deriváty ř. xúvva “rákosi/Arundo donax', 
u nějž se předpokládá semitský původ a spojuje se s akkad. gani 
*rákos', punským gn', hebr. gané atd. vše “rákos', v. Chantraine 
492n a Frisk I, 779) a dále v ttat. (sttur. kónák "nádoba z kůže, 
měch, vědro', DTS, dále i ujgurské kónók tv. a v šorském dial. 
i "nádoba z březové kůry na obětní nápoj', Radloff 2, 1242). 
Nejasné však zůstává zakončení slova na -0bo a také posun 
významu z “košík, pletená nádoba' na (kovový) kotel' není 
běžný. 

Úvaha o sl. původu a příbuznosti se str. korobo “koš' (už Mikl. 
1845, 37), založená Otkupščikovem 1967, 174 na možnosti po- 
kládat *(s)ken- za variantu ie. kořene *(s)ker- “řezat', je málo 
podložená, v. i krabii. bs 


kone, -a m. začátek, kraj; Anfang, Rand" (1x Chrabr) 

Dolož. jen ve spojení ofbkona (nebo ofo kona) “od po- 
čátku'. 

Nelze přesně určit, zda kone kraj, konec' (1x Ben, kde je 
b pravidelnou střídnicí za stsl. ») je jen srb. csl. grafikou za kona 
nebo jde-li o i-kmen, hojně doložený v adv. dokoni “do konce, 
navěky, iskoni “od, na počátku, odedávna" s adj. 
iskonbno od počátku jsoucí, iždďekoni s adj. ižde- 
konbno tv., otokoni, oto koni “od počátku'. 

Exp.: Csl. iskoni > r. kniž. iskoní “od pradávna, od nepaměti" 
(Šanskij, seš. 7, 117) a patrně i b. arch. a kniž. iskoní, sch. arch. 
iskoni “od nepaměti, od pradávna, od počátku". 

Et.: Psl. kons > mk. kon (SB 1, 91), sch. kon, stě., 
č. st. kon, dl. kón, br. kon, ukr. kin, str. kona, r. kon, 
nejčastěji s významem “konec' (sch. stě., č. st., 
r. dial.), “řada, určité místo" (br. dial., ukr. r., r. dial.), 
ukr. dial. (Hrin. 2, 244), br. "místo pro hru', r. dial. 
začátek hry, první část hry ap.' (SRNG 14, 242n), ale 
i “okamžik? (dl.), “kolem, okolo, u' (mk.) aj. Časté je 
spojení adv. s prep., např. b. dial. napokón, sch. 
nápokon, slk. stě. napokon “potom, nakonec, doko- 
na “dokonce* aj. 

Kono, kono znamenalo kraj nějaké činnosti, řady 
nebo předmětu, a to z obou stran: od konce i od 
počátku (sr. Rous-Jakubec, ČL 1, 373). Druhý význam 
je určující pro et. slova: kone, kone jsou dějová 
jména s náležitým o-stupněm kořene od *-čeři (v. 
načeti; tam podrobný et. výklad), které je pokračováním 
ie. *ken- “rodit se, začínat ap.' (v. Pokorny 563n); v. též 
zakont. 


Zatímco sloveso -četi má pouze význam “počá- 
tek děje', kons/-+ znamená počátek i konec děje*; 
u der. konbco (v. konece) se prosadil význam “konec'. 

Sém. paralely s ablautovým *ken-/*kon- v jiných ie. jazycích 
v. Zubatý, AslPh 16, 386, Fortunatov 1919, 39, Borgeaud, IF 76, 
24-31. ý/24 


kon; v. konz 


kon"b, -nja m. “kůň; Pferd' 

Der.: kon'bno “koňský", kon 'bsko “koňský, jizdní. 

Et.: Psl. kon'e “kůň', všesl.: b. kon, mk. kon', sch. 
kónj, sln. kónj, slk. kóň, č. kůň, hl. kóň, dl. koň, plb. 
ťůn, pom. kóň, p. koň, br. kon', ukr. kin', r. kon', vše 
“kůň', s četnými přen. významy. 

Nejasné. 

Ie. termín byl *ekuos kůň, jehož pokračováním 
je hieroglyfické het. ásu(wa)- (Hrozný 1948, 116), stind. 
ásva- “kůň', tv. i toch. A vuk, B yakwe, ř. innoc, lat. 
eguus, lit. ašvá “kobyla". Jak se většinou soudí, ve sl. 
jaz. není doložen (v. však sub 4); byl nahrazen sl. názvy 
komon'b, kon'b, or'v, kobyla, sverěpica, kljuse, žerbe, 
žerbbcv, rozlišujícími mláďata od dospělých zvířat 
a samce od samic (Odincov 1980). 

Nejasné, má více výkladů. 

e (1) Psl. kon < psl. komon b. 

(2) Psl. kon < psl. *kop-no. 

(3) Psl. kon+ < kelt. *konkos/*kankos “kůň' (< ie. 
*ka(n)k- 'skákať). 

(4) Psl. kont < ie. *keu-/kou-/ku- 'svítit, světlo" (> 
*ekuos). 

(1) Nejčastěji bývá spojováno se syn. komon'b 
“kůň, komoň" při rekonstrukci psl. *komn'b (Schmidt 
1895, 138n, Bern. 1, 561n, Loewenthal, KZ 47, 146, Brůckner 
253n, Toporov 3, 196 aj.), jež vzniklo z komon o alegro- 
vým krácením (Machek, Bezlaj 2, 62). 

Vztah kon% : 
konica “sítina, palach' : p. komonica, č. komonice aj. 

Kon'b a komon'v bývá často pokládáno za pře- 
jetí z předie. substrátu (Holub 123, H-K 193, Machek, 
Skok 2, 142n, Erhart-Večerka 1981, s. 37, 57, 161 aj.); v. též 
komor. 

S komon's spojuje i Sch.-Šewc (ZS1 16, 373n, Sch.-Šewc 608), 
který málo pravděpodobně předpokládá mimo koř. kon- v kon'b 


komon'b se promítá i v bot. názvech, sr. hl. 


1 zdloužený koř. *kon-, dochovaný v č. kanec, a reduk. *kan- v sl. 
*konorze; vše řadí ke *ken- “vznikat' (v. načeti a komb) za 
předpokladu sém. vývoje “něco vzniklého, narozeného" —> Živý 
tvor' > "zvíře" — “kůň, kanec ap.* 

V souvislosti s komon' (v. tam) bývá sl. kon'v spojováno s lit. 
kumělé “kobyla"; dnes se většinou pokládá toto spojení za velmi 
sporné. 
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Vzhledem k absenci slovotvorných paralel jsou málo pravdě- 
podobné pokusy o spojení kon'», komon'e a kobyla rekonstrukcí 
ie. n-kmene *kab-ón- (v. kobyla). 

(2) Charpentier, KZ 40, 435n, pozn. I vyvozuje kon'b 
z *kop-no (stsl. skopiti “vyklestiť, v. skopece). Také 
Moszyůski 1957, 235n, 252 předpokládá pro kon' vý- 
znam “vykastrovaný hřebec" a vychází z téhož ie. 
*(s)kop-. 

Trubačev 1960, 47n myslí naopak na Kon'b samec" a před- 
pokládá východisko *kop-nio- < *kap-n- “samec', n-ové varian- 
ty k ie. *kapro- samec (sr. lat. caper “kozel', ř. xánooc "kanec" 
aj.; ve sl. nedolož.); tento výklad později sám opouští, v. násle- 
dující. 

(3) Trubačev, VJa 1982, 5, 11; SiJaz IX, 254 pokládá 
kon' za přejaté z kelt. *konkos/*kankos “kůň' < ie. 
*ka(n)k- “skákať (sr. např. stisl. hestr hřebec, kůň' 
něm. Hengst “hřebec', lit. šankůs “bystrý' ap.). Slovo 
je v kelt. předpokládáno jen na základě vlastních 
jmen. Keltské slovo bylo v psl. upraveno podle 
domácích dem. na *koneko, *koniko, odtud pseudo- 
základní tvar kon'b (stejně Trubačev, SM 10, 197n). 

(4) Windekens 1976, 64-67 předpokládá pro ie. po- 
jmenování koně (*ekuos) 1opsa (kuon-) společný 
slovotvorný základ *keu-/kou-/ku- "svítit, světlo' 
s pův. sém. motivací “zvíře se světlou srstí', což 
Ondruš, SlavSl 18, 8-11 podporuje sém. paralelou slk. 
dial. belko, beloň “kůň či pes se světlou, bílou srstí. 
Iniciálové e- v *eku-o- má za ie. prefix *e-/o- a psl. 
*kon's za kontinuantu ie. der. *(e)-ku-on-, jehož suf. 
-on- je i v toch. B jákwenne “koňský", ř. inv koň- 
ská stáj, konírna', gal. Epona bohyně koní'. 

Málo pravděpodobně srovnává MEW 128 sl. kon% s lit. kui- 
nas “vychrtlý kůň, herka' (podle Fraenkela 202 patří spolu s lit. 
kaikaras "špatný člověk, lenoch, povaleč ap.' k ie. *kai-ko- “jed- 
nooký, šilhavý", v. Pokorny 519n). pv 


konbbz v. konob» 


konbcb, -a m. “kraj, konec; Rand, Ende" 

Der.: konočina "konec (konec světa, smrt, naplnění, 
cil)"; adj. konbčbno konečný, poslední, definitivní" (s 
kompar. adv. konočoněje), bes-, ne- “nekonečný"; konb- 
čati (se) pf.iipf. “(u)končiť, “(z)mičit (se)', "umřít" aj. 
s ipf. konbčavati (se), pte. nekonbčajemo “nekonečný, 
nevyčerpatelný"; dokonečati “splnit, dokonať, nedo- 
konbčano "nedokončený"; iskonočati (se) pf. i ipf., is- 
konečavati (se) ipf. ((s)končit, (za)hynout, slábnouť, 
iskonečanije “konec, zánik"; okonečati “ukončit, do- 
konat; sokonočati “skončit, zničit, vykonat, vytrvat 
do konce', sokonočanije, vos- “vykonání, ukončení, 
konec?, sskonočavati (se), sokonbčevati “ničit, stravo- 


kopati 


vat, pohlcovat tv. (1x); 1x i sskonečiti “skončit, vyko- 
nat; ukonovčati “dovršitť. 

Et.: Psl. konbco > b. arch. konéc, mk. arch. konec, 
sch. kónac, sln. kónec, slk. koniec, č. konec, hl. kónc, 
dl. koňc, plb. ťiinác, pom. kóňc, p. koniec, br. kanéc, 
ukr. kinéc", r. konéc, vše "konec něčeho (předmětu, 
děje ap.)', začátek, kraj, hranice", ale i “úsek mezi 
dvěma hranicemi, část něčeho, řada, míra ap." (vsl., 
sch. arch.) aj. 

Der. psl. kone, resp. konb (v. kom.) s rozšiřujícím 
formantem -bcb (SK 1, 100n, Machek); podrobný et. výklad 
v. u načeti. ý/24 


kopati, -ajete kopat, obdělávat půdu; graben, den 

Boden bestellen' 

Der.: kopanije “kopání, obdělávání půdy; výkop, 
jáma', kopače "kdo obdělává půdu" (1x Bes), iskopati, 
-ovati “vykopat, -ávat", neiskopans *nevykopaný, ne- 
vytesaný"; okopati “okopať, okopanije “okopání'; 
podskopati, -avati podkopat, -ávat"; prokopati *pro- 
kopat, udělat otvor, provrtat'; raskopati, -avati roz- 
kopat, -ávat, (z)bořitť, raskopana n. pl. “zříceniny, 
rozvaliny" (1x Christ); vekopati, vas- zakopat, okopať. 

Komp.: grobokopatelb “vykradač hrobů" (ř. rvufeocb- 
T100). 

Et.: Psl. *kopati, všesl.: b. kopája, dial. kópam, 
kópě, kópám (BDial 6, 44), mk. kopa, sch. kópati, sln. 
kópati (Plet.), kopáti, slk. kopať, č. kopat, hl. kopač, 
dl. kopas, pom. kopac, p. kopač, br. kapác', dial. 
kopáci (SBrH 2, 403), ukr. kópaty, kopáty, r. kopáť, vše 
*kopat, bít, tlouci něčím do něčeho". 

V plb. se dochovalo jen fůpál (*kopolo) motyka" (P-S). 

Ve sl. jazycích jde o sém. rozlišení “kopat, rýt zem" 
a kopat, pohybovat nohou" (v. Brůckner 255 aj.); první 
význam patří k pojmenování pohybu jako takové- 
ho, ve druhém případě jde o název cílené činnosti. 
Machek 1968, 274 má za to, že jde o sém. větvení již 
vie. prajazyku. SI. kopati “rýt, kopat' odpovídá sém. 
i morf. ř. oxánreiv “okopávat, osekávat"; sl. kopati 
*tlouci, bít nohou" odpovídá ř. xónTem “tlouci, bít. 

e Psl. kopati < ie. *(s)kOp- “sekat, kopat aj.'. 

Psl. kopati je pokračováním ie. kořene *(s)kčp-, 
(s)kóp-, *(s)kčp- “sekat, kopat, hrabat ostrým ná- 
strojem", který je i v lit. kapóti “sekat', lot. kapát tv., 
stprus. enkopts “zakopaný, pochovaný', lit. kaplýs 
"tupá sekera, dláto, motyka ap., lot. kaplis tv., 
s určitými rozdíly v konsonantismu i v arm. kop'em 
*tluču, bouchám, sekám, řežu, ř. oxázre kopu, 
okopávám", xónre kopu, sekám“, GxáneT0c, xáne- 
T0c “jáma, hrob' (Scheftelowitz, BB 29, 35, Bern. 1, 563n, 
Jokl 1911, 39, Persson 1912, 884, Brůckner 255, Mladenov 250, 
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Vaillant 3, 358, Pokorny 932, Vasmer 1, 6l8n, H-K 179, Stawski 
2, 451 aj.). 

Mylně odvozuje SM 11, 18n kopati z kapati “kopat (to je však 
mladší iter., doložené až v csl.), od kterého odvozuje i kapati 
*kapať (v. kapati). 

Je prapříbuzné s nostr. KaHP-, doloženým ještě v kartv., snad 
i v semitoham. a dráv. jazycích (II.-Svityč 1, 317). py 


kopije, -ija n. kopí; Lanze' 

Ekvivalent ř. Aóyxn “oštěp, kopí' (Jagié 1913, 355, Jagié 1919, 
57); kopije je uváděno i za lat. gladius “meč* v Nicod 16 a za 
ř. doupaíu tv. v Supr 308, 25 (u Jagiče 1913 je za ř. óoupaix jen 
stsl. orožije, s. 373, 416, nebo meče, s. 446). 

Der.: kopiiniko "kopiník" (1x Supr). 

Exp.: Csl. kopije > rum. copie “obětní nůž' (Tiktin 410); podle 
Bernekera 1, 566 je z csl. i ukr. kópije “kopí', ESUkr 2, 568 je však 
má za domácí. 

Et.: Psl. *kopoje > b. kópie, dial. kópe (BER), mk. 
kopje, sch. kóplje, st. kopije, dial. kopje, sln. kópje, 
kopjé (Plet.), slk. kopija, dial. i kopia (Kálal), stě. kopie, 
č. kopí, dial. kopija (Bartoš 1906), hl. kopjo, dl. kopje, 
st. kopja, dial. kopjo n. (Muka), stp. kopi(j)a, kopi(jje, 
p. kopia, br. kap'jě, ukr. arch. kópie (Žel), kopijá 
£. (Hrin.), str. kopije, r. (i dial.) kop'jo, vše “kopí, 
dlouhá kovová tyč s ostrým kovovým koncem, slou- 
žící jako zbraň', ve sportovní terminologii “oštěp", 
r. dial. liturgický nůž', p. dial. “vařečka' (Kartowicz, 
sw), sch. sln. žerď vlajky", sln. i “svatební vlajka", 
v sch. a r. dial. i jako názvy rostlin, b. dial. “stonek 
rostliny'. Původní význam byl asi “pracovní ná- 
stroj', snad “motyka, sekera" (Lvov 1975, 293), později 
“zbraň', nejčastěji bodná, méně často i sloužící k vr- 
hání, házení (Odincov, Etim 1977, 114n). 

Tvary s -ija, -oja jsou považovány za sek. (Stawski 2, 460), 
v zsl. jazycích vznikly snad vlivem jiných názvů pro kopí, v. např. 
p. wlócznia (Brůckner 255, Odincov I.c.; SM 11,41 je má za adj., 
odvozené od slovesa). 

Der., odvozený z téhož základu jako kopati “ko- 
pat, obdělávat půdu" (v. kopati), utvořený připojením 
suf. -oj-, -oje ke slovesnému koř. *kop- (Meillet 1902, 385, 
Varbotová 1969, 80, Stawski, v. SK 1, 86), který je pokračo- 
váním ie. *(s)kčp-/(s)kčp-/(s)kůp-, stejně jako příb. 
sl. *oščepe, lit. kaplýs, káplis, kaplé “sekera, sekáček 
na maso", lot. kapáns tv., ř. xórT0 “sekám, bodám", 
xoníc sekera, nůž, šavle" (Machek 1957, 219 má za samo- 
statný výtvor z ř. xónT0), xÓóTavov “meč', sthn. hábba, 
hčppa, heppa *dýka, srp', něm. Hippe tv., alb. kamés 
tv., v. Hirt, BB 24, 271, Meillet 1902, 385, Bern. 1, 566, Traut- 
mann 116n, Mladenov 250, Pokorny 932, Vasmer 1,621, Machek, 
Skok 2, 148, Sch.-Šewc 615n, Bezlaj 2, 65 aj. Vaillant 4, 400 
připojuje ještě lat. capere “brát, chápat se ap pv 


kopr 


kopre, -a m. “kopr; DV 

Et.: Psl. kopro, všesl.: b. kópěr, Gerov i kópor, dial. 
kópra £. (SLNU 48, 467), mk. kopar, kopra £, sch. 
kópar, sln. kóper, slk. kópor, dial. kopor (Kálal), st. 
koper (HSSIk), č. kopr, hl. koprik, poprik, dl. kopr, 
pomsln. keper (Budziszewská 1965, 191), stp. kopr, 
koprz, p. kopr, koper, dial. krop (Kartowicz), br. dial. 
kopr (SBrH), ukr. koper (Hrin.), kopríj (SUM), str. 
kopro (StrS), r. dial. kopér (SRNG 14, 289), vše “kopr 
vonný/Anethum graveolens', přen. i jiné, často 
aromatické rostliny, podobné kopru především 
vzhledově, okoličnatým soukvětím, např. pakmín/ 
Ammi majus' (sch.), “fenykl obyčejný nebo vlá- 
skovitý/Foeniculum vulgare nebo officinale' (b. 
sch. dl. stp. ukr.), “srpek/Crithmum maritimum" 
(b. sch.), “koprník štětinolistý/Meum athamanti- 
cum" (b. sln.), “rmen smrdutý/Anthemis cotula" 
(stp.), “olešníkovec bahenní/Peucedanum palustre 
Moench" (stp.), mrkev obecná lesní/Daucus caro- 
ta' (stp.), “hladýš širokolistý/Laserpitium latifoli- 
um (stp.), “tořice japonská/Torilis  anthriscus 
Bernh.' (stp.). 

Ve vsl. jaz. je častá podoba *kropa, sr. br. krop, 
dial. ukróp, ukr. kríp, ukríp, okrip, str. krope, 
r. ukróp, dial. krop tv. (SM 11, 27 je však má za sek.). 

Nejasné. 

e (1) Psl. kopro < ie. *kuep-  páchnout, vonět ap. 

(2) Psl. kopre < *krops < kropiti. 

(1 Spojení s lit. kvépti, kvepěti, kvápas “dech, 
vůně, aroma" (< ie. *kuěp-, *kuop-, *kůp- *pách- 
nout, vonět ap.") není pro tuto aromatickou rostli- 
nu nepravděpodobné (sr. MEW 129, Bern. 1, 564n— jedna 
ze dvou možností, připouští Pokorny 596n, Vasmer 1, 619, Skok 
2, 145, SM 11, 26n aj.). Georgiev, VJa 1956, 1, s. 59 (i Georgiev 
1958a, 267n) spojuje i s ř. xonápicaoc “cypřiš/Chamaeocyparis', 
ř. at. xónaeoc “sítina/Juncus"; avšak Frisk 2, 50 a Chantraine 600 
mají ř. slova za nejasná. 

(2) S *kropo “vřelá voda" spojuje kopro Stawski 2, 
455. Berneker 1, 564n předpokládá u krops (*krop- 
-ro-) pův. význam “kopřiva". Vztah *kropo : kopro 
a kropiva : kopriva je nejčastěji vysvětlován metate- 
Zi (Stawski L.c. aj.). Již Miklošíč, MEW 129 (i Mladenov 
251, Brůckner 256 aj.) myslí na spojení s kopřiva, které 
není vyloučeno (v obou případech jde o rostliny 
užívané v kuchyni i v lidovém lékařství, sr. Sch.-Šewc 
616n). Podle Bern. 1, 623, Vasmera 1, 655n aj. je 
nejpravděpodobnější et. spojení Kopriva s kropiti 
“kropit, stříkat, a také srovnání se stsl. ukrops 
*vřelá voda" (v. Zubatý, LF 27, 68 a Machek, ZSiPh 17, 
261 - kopřiva se dříve dobytku před zkrmením 
spařovala; sr. i ukrop»). 
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Trubačev, SM 11, 25n soudí, že psl. kopriva je pův. adj., 
utvořené oď koprs připojením suf. -iv- (sr. adj. sch. Kkopriv, stě. 
kopřivý “kopřivový"). 

Za přejetí má koprs Meillet 1902, 409, neuvádí však pramen, 
odkud přejato. SM L.c. odmítá jako zastaralé. 

Nepravděpodobná je domněnka o příbuzenství se stind. sí- 
pra- “knír; tykadlo, chapadlo u zvířať, lat. capronae "kadeř vlasů, 
kštice* (Petersson 1920, 96), která vychází z podoby listů, a spo- 
jení sl. kopre s kapati (IIjinskij, RFV 73, 290n) bez přihlédnutí 
k sémantice slova. ý4 


-kopysnoti v. vzskopysnoti 


kora, -y f kůra; Rinde' (Bes) 

MLP 303 mylně cituje Sup. (= Supr 13, 11), jak upozorňuje 
již Bern. 1, 566. Patrně jde o chybu tisku, za Sap. 13, 11 (Liber 
sapientiae); tak má Mikl. 1845, 37 s.v. kora. 

Der.: v. korice, korkc. 

Et.: Psl. kora, všesl.: b. korá, dial. korá (BDial 6, 186), 
kóra (BDial 3, 233n), mk. kcra, sch. kóra, sin. arch. 
a dial. kóra (Plet.), slk. kóra, dial. kúra (Gregor 1975), 
stě. kóra, č. kůra, pom. kóra, p. kora, br. kará, ukr. 
r. korá, vše “kůra stromu, dále "kůrka chleba" (jsl. 
č., ukr. dial. SM), slupka, skořápka plodů" (jsl., slk. 
dial. Gregor 1975, č., r. dial. SRNG 14, 308), "zmrzlá 
země, ledový příkrov' (sch. sin. sik. č. vsl.) aj. 

Též s počátečním s-: sln. skórja, srb. Skora nom. pr., 
slk. dial. skora, skóra (Kálal), st. škára, č. škára, dial. 
škůra, skůra, hl. skora, dl. škóra, plb. st'órá, pom. 
skóra, p. skóra, st. a dial. skora, br. skúra, dial. škúra, 
ukr. škúra, škíra, r. st. skorá, skará, škůra, s význ. 
kůže" (zsl. vsl.), kůra" (sln. luž. pom. plb.) aj. 

Tvary s -a- jsou v jiném ablautovém stupni, u tvarů s -u- jde 
v č. dial. a ve vsl. jaz. o polonismus (Zareba, JP 41, 5, Bartoš 
1906, 381 aj.). 

Někdy se poukazuje na sém. odlišnost kora a skora (např. 
Brůckner, KZ 42, 334n); významy však nejsou, jak je z materiálu 
patrné, přesně vyhraněny. Otevřená zůstává i otázka, byl-li pri- 
mární význam kůra stromu', “slupka' či “kůže, srst' (Machek 
1957, 248 a 447) a s tím související otázka priority skora či kora. 

e Psl. (s)kora < ie. *(s)ker- “řezat, krájet, oddělovat. 

Psl. (s)kora je stejně jako arm. K'orem “škrábu', 
ř. »dovxoc "kožený váček", lat. corium “kůže, kůra", 
cortex “kůra', stnord. horund kůže, tělo, maso, 
snad také alb. kóre, kóré “kůra, chlebová kůrka" 
(Meyer 1891 má za přejetí) a pravděpodobně 1 lit. kardd, 
karná “vrbové lýko" (v. Fraenkel 221) slovo s o-ovým 
kořenovým vokalismem ie. kořene *(s)ker- řezat, 
krájet ap.', který je i ve stind. čárman- “kůže, slupka, 
kůra', av. čaraman- tv., arm. k“erem “škrábu", stir. 
scaraid “dělí, odděluje", stangl. heorda “kůže", sthn. 


korabl: 


sceran “stříhat, řezat, krájet, ags. scieran tv., lit. 
kérti *odloučit se, oddělit se', skirti tv. aj. (Pokorny 
938n aj.). 

U *skora jde o s-mobile snad sandhiového původu (Otkupšči- 
kov 1967, 171 aj.). 

Spojení se *(s)ker- je všeobecně přijímáno (již Mikl. 
1845, 37). 

Prastarý kořen, pro který rekonstruuje II.-Svityč 
341 nostr. podobu Kará. pv 


korablb, -ja m. “loď; Schifť* 

V podobě korabo vždy v Supr Mak Grig, částečně v Zogr 
Mar As Sav Chil; dat. sg. korabu (2x Mak) je možno vyložit 
b.-mk. tvrdnutím konsonantů (sr. i StrumAp XXIV). 

Der.: korablicev/korabice loďka, člun", adj. rel. kora- 
blbno/korabono, Korabloniko/korabvniko *lodník?, 
korabvčii tv. 

Exp.: Csl. korabo > rum. corabie “loď* (Rosetti 1954, 43 a 72, 
Tiktin 413); csl. korabbniko > strum. corabnic lodník" (Rosetti 
1968, 575). 

Et.: Psl. *korab 'v/korabo > b. kórab m., dial. 1 ko- 
ráb, arch. korabl, korabál (BER 2, 626), mk. korab m., 
sch. kórab, kórab, -a m., kórabalj, -blja m., arch. 
kórabal, -bla m. i kórablja £. (RSAN), slk. arch. koráb, 
-a/-u m., st. i korába, -y £. (HSSlk), stě. koráb, -a/-u 
m. i -i/-ě f., č. koráb, -u m., stp. p. korab, -ia, arch. 1 -iu 
m., br. karabéŤ, -bljá m., ukr. korabéř, -bljá m., dial. 
koráb (Žel), r. korábť, -bljá m., dial. i korab, korab' 
m. (SRNG 14, 308 a 309), vše “velká (námořní) loď*, sch. 
dial. i bárka, rybářský člun'. 

Sln. st. korabelj loď" a p. st. korabi tv. je přejato z r. (v. Plet., 
Stawski 2, 473). 

Nejasné. Starší výklady většinou vycházejí z pře- 
jetí, mladší je mají za domácí. Žádný výklad není 
možno přijmout bez výhrad. 

e (1) Psl. *korab'o/korabs < ř. xápufBoc “loď". 

(2) Psl. *korab's/korabo < psl. korbo “koš'. 

(1) Za přejetí z ř. oufBoc či -io-kmenového dem. 
xaoápbiov, nř. xúoufbi loď, je pokládá Miklošič 
(MEW 129n), Meillet 1902, 187, Vasmer 1907, 246, Gin- 
din-Kalužskaja, SBJa 26n, BER 2, 626 aj. Vzhledem 
k tomu, že se ř. B už od 2. stol. vyslovovalo jako v, 
muselo by jít o rané přejetí. Význam “loď" je však 
doložen až v době byzantské (v. Chantraine 496, Marcus, 
Lg 8, 2l6n). Proto někteří badatelé předpokládají 
prostřednictví dalších jaz.: trácké (Brůckner 256), dác- 
ké (Georgiev, SIFil 3, 5n) nebo ttat. (Dobrodomov, LeksDrR 
255n). Skok 2, 152 pokládá sl. -b- za reflex bilabiálního 
Ť. -u-. 

Význam “loď* vznikl podle Friska 1, 785 a Chantraina L.c. 
v pozdní ř. sém. posunem z ř. xáoafoc 'langusta, rak". Ř. slovo 
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korabl: 


je et. nejasné; většinou je pokládáno za středomořský termín pro 
mořského korýše. 

Hyrkánnen-Salonen (SO 51, 3-5) pokládají pozdně 
ř. xáouboc, xaoábiov za pův. semitský výraz migru- 
jicí ve Středozemí (sr. např. arab. gárib “loď"). 
U migrujícího výrazu nemuselo dojit ke změně 
B> v. 

(2) Úvahy o domácím původu psl. korab'v/korabo 
se opírají o významy “žlab, vydlabaný kmen ap.'; 
b. dial. kórab “žlab, koryto na hrozny, nádoba na 
obilí" BER 2, 627, sch. dial. kórab, korab “koryto 
z kmene stromu", slk. dial. koráb "vůz naložený hrn- 
ci, kostra koně" (Kálal), koraba, korba “vydlabaný 
kmen, sloužící jako lod' na Váhu" (Palkovič), stě. 
a č. dial. koráb “kůra stromu, zpráchnivělý kmen; 
kostra koně" (Gb, Bartoš 1906, 154n), dl. korabja "kostra 
se žebry". Všechna uvedená slova je možno spojit 
s psl. korba “koš' (v. krabi), pův. “něco spleteného, 
ohnutého do tvaru koryta" (Stawski 2, 472n a 3, 113). Uži- 
tí psl. *korb- pro pojmenování člunu bylo sém. moti- 
vováno stavební technologií, košová kostra z proutí 
potažená kůží či jinak utěsněná (sr. Trubačev 1966, 229n 
a 233, obr. 7 a SM 11,48). Morfologicky chápe Trubačev, 
SM 11,49 základ kor-a-b- jako pseudoplnohlasí (parale- 
lu vidí v psl. *koračiti kráčet: *koraka “krok' : *korko noha). 

Na toto sl. pojmenování mohlo působit pozdně 
ř. xúpafboc loď* tak, že se zde rozšířil a ustálil 
význam “velká (námořní) loď", a to zejména na sl. 
jihu a východě, kde byly známy ř. obchodní lodi (v. 
Sch.-Šewc 620n). 

Spojení s psl. kora “kůra' (v. kora), které zastává Romanski, 
RÉS2, 52n, Preveden, Lg 6, 280n, dále Rudnicki, SIOc 14, 232n 
aj., je méně pravděpodobné pro obtížně vyložitelný suf. -abo. 

Němec (red. poznámky) se domnívá, že v psl. *korab'o je ie. 
slovesný kořen *rab(h)- “drápat, rýt' s afektivním pref. ko- (o 
něm Kopečný, WSIJb 29, 25n). 

Málo pravděpodobný je předpoklad expanze domácího psl. 
*korabo do ř. (sr. Preveden l.c., Brocki, JP 58, 9n). 

Prapříbuznost sl. *korab'v/korabo a pozdně ř. xáoufBoc/nugá- 
Brov (Machek 1968, 276) není dostatečně fakticky podložena. 

bs 


korabb v. korabl: 


korenije, -ija n. “kouzla, čarování; Zauberkůnste, 

Zaubern' csl. 

Der.: Csl. korenitoCb m. “Čaroděj', zřejmě odvozené z adj. 
*korenito, které však je ve sl. jazycích doloženo jen ve významu 
*podstatný; silný; kořeněný ap.', tedy jako der. od koreno “kořen" 
(sr. SM 11, 62). Ke koreniteco patří i csl. adj. korenitosko, kore- 
nitbčosko “čarodějný, kouzelnický" (MLP, Srez.). 


koren: 


Et.: Csl. slovo, rozšířené ze sl. jihu do středověké 
Rusi, bez pokračování ve sl. jazycích. 

e (1) Stsl. korenije < psl. *koreno “kořen'. 

(2) Stsl. korenije < psl. *koriti “Čarovať. 

(1) Z představy “čarodějného koření" vyšel už 
Miklošič, MEW 130, spojující stsl. korenije s psl. 
*koreno kořen" (v. korene; tak i ITjinskij, RFV 61, 238n, 
Preobr. 1, 353, Bern. 1, 570, Vasmer 1, 625, SM 11, 66). 

Sém. vývoj “kořen' —> “kořeny k léčení a čarování 
— čarování, kouzla' dokládá r. dial. ryť korén'ja 
"zabývat se zaříkáváním" (Daf) + *“vyrývat kořeny 
k magickým účelům". Podobně lot. zále “tráva, býlí' 
: piezáluót “zarůst travou; očarovat pomocí nápoje 
z bylin"; tak vykládá Jěgers, KZ 80, 39n. V jeho pojetí 
je čarování pojmenováno podle prostředků, jichž se 
k tomu používá. Čarování látkami rostlinného pů- 
vodu potvrzuje i stě. omiežditi “očarovat', omiežďu- 
Júcí “čarující, zařikávající' z miezha míza, rostlinná 
šťáva' (Němec, red. poznámka). 

Tyto sém. vztahy vedly Jěgerse I.c. ke spojení lit. kčras "pařez" 
a kéras “čaroděj' (odmítá Fraenkel 242) a psl. čara “čára, linie" 
s psl. čaro “kouzla, čáry; obojí odvozuje z ie. *(s)ker- “řezat"; 
v. korens (1). 

(2) Zcela odmítnout nelze ani výklad Matzenaue- 
rův (LF 8,202), který považuje stsl. korenije za sloves- 
né jméno k zaniklému psl. *koriti “čarovat', příbuz- 
nému s lit. keréti “očarovat, uhranout' a se sl. čars 
*kouzlo, magie" (v. čare); obojí z ie. *ker- “Činit, dělat. 
Shodně Havlová, Slavia 63, 144. ik 


korenb, -ne m. kořen; Wurzel' 

Vedle tvarů n-kmenových se objevují jen ojed. tvary i-km. 
(gen. sg. koreni). 

Často přen. původ, příčina"; význam “rod" je hebreis- 
mus, zprostředkovaný ř. díča (v. Zorell 1911, 507). 

Ve spojení is korene “úplně, do základu"; is korene 
iskopati *vyhubit, odstranit. 

Var.: V Šiš srbesl. korénb; snad i kore, které se rekon- 
struuje z koruptely v Supr 399, 14: tvore (podle Sever'janova 
místo kore, v Ť. textu díla) somroti velmi ploďony, nom. kore 
pokládají za pův. Zubatý, LF 25, 239, Hujer 1910, 40, Vaillant 
v recenzi SJS (BSL 63, 2, 154), Bláhová, Slavia 58, 350. 
V nově objevených stsl. rkp. je doložen ak. sg. kory m. a kore 
n. (v. Mareš, Slavia 62, 129), v rcsl. nom. kore (Srez.) a v str. 
i korja, kde je rod těžko zjistitelný; v. Vaillant, Slavia 11, 33n; 
v. 1 Et. 

Der.: korenije n. kol. “kořeny", přen. základy" (korenije 
"kouzla" v. korenije); korenovati “zakořenit; iskoreniti, 
ojed. iskorenovati, iskorenbstvovati “vykořenit, vyvrá- 
tit z kořenů"; okoreniti, vokoreniti “zakořeniť, veko- 
reniti se /ukoreniti se “zapustit kořeny'. 


338 


koren: 


Komp.: blagokorenbno “z dobrého kořene, ušlechti- 
lý' (ř. eĎoičoc). 

Et.: Pův. n-kmenové maskulinum, psl. podobu nelze bezpečně 
určit. V stsl. dobře doložen nom. koreno, který se obvykle poklá- 
dá za pův. ak. (Sch.-Šewc 626, Stawski v SK 1, 124 aj.). Ale 
Trubačev, Etim 1980, 8 pokládá nom. -eno za i-kmenové rozšíře- 
ní pův. -en-, hom. s akuzativním -eno < *-en-m. V SM II, 65 
chápe korene/koréno/kore jako různé var. arch. konsonantického 
subst. Nom. kore, neobvyklý u n-kmenových maskulin, je vyklá- 
dán z *-én, z něhož je možno vyložit i srbcsl. koréno, sch. kórén / 
kórijen “kořen', č. dokořán “úplně, zcela". Důvod zdloužení je 
však nejasný. Mikkola 1913, 3, s. 45 je srovnává se zdloužením 
VĚ. notpýv/noiuev-, to je však ř. novotvar, v sl. jazycích neočeká- 
vaný. Vaillant 1, 147 předpokládá zdloužení, způsobené ztrátou 
nosovosti. 

K rekonstrukci předpokládaného nom. *kory, -ene (pod. jako 
kamy, -ene, plamy, -ene) nejsou v sl. jazycích podklady. 

Všesl.: b. kóren, mk. koren, s. korén, ch. kórijen, 
dial. i korjen, kórin, sln. korén, slk. koreň, č. kořen, 
luž. korjeň, plb. těrin, pom. kořeň, p. korzeň, br. 
kóran', ukr. kórin', r. kóren', vše “kořen", přen. “začá- 
tek, původ, podstata" aj. 

Nejasné. Za nejblíže příbuzné je pokládáno lit. 
kéras “pařez, lodyha, stonek', keréti “rozrůstat se, 
větvit se', lot. cers keř, zarostlá bažina', s reduk. 
stupněm stprus. kirno “keř', psl. *koro “keř' (MEW 
426, Fortunatov, BB 3, 57 aj.). Sém. vztah významů “vě- 
tev' : “kořen' dokládá lit. šakd : šaknis, lat. rámus 
: radix (Bern. 1, 570, Fraenkel 241, Stawski 2, 510 aj.). Jokl, 
Sprache 9, 121 připojuje alb. shkurre “keř' (< *sm-ker- 
-n-). Další příbuznost nejistá. 

e (1) Psl. *koreno < ie. (s)ker- “Ťezat, krájet. 

(2) Psl. *korem < ie. *kKer-/kkor-/kHr- 

(1) Z ie. *(s)ker- “řezat, krájet odvozuje uvedená 
bsl. slova Jěgers 1949, 15n a 41 (totéž KZ 80, 19n), jako 
možnost uvádí Pokorny 573. Také Trier 1952, 72n řadí 
sl. korenb, koro a řadu dalších slov do okruhu, sém. 
motivovaného pravidelným ořezáváním stromů 
(vznik pařeziny). 

(2) Meillet, BSL 23, 85n spojuje stsl. koreno s kroma 
*záď lodi" (v. krema,) a s Ť. TEÚuvy tv.; pro vše předpo- 
kládá ie. *k“er-/k4or-/k“r- bez stanovení významu. 

Jeho výklad rozvedl Trubačev, SM 11, 63n, který uvedenému 
ie. koření přikládá význam “dělat' « *“klást, stavět, položit 
základ'. Shodně Toporov 4, 306-7. 

Ze sém. důvodů je málo pravděpodobná souvislost s lit. Kirnis 
"bůh ochraňující třešně", s lat. cornus “dřín", ř. oúvoc tv. (uvádí 
ji Trautmann 1910, 358, Toporov 4, I5n aj., odmítá Pokorny 
572n, W-H 1, 277 aj.), a s ir. crann "strom" (Mladenov 251). 

Nepravděpodobná je příbuznost se sthn. hart horský les' 
(Zupitza 1896, 110). žŠ 


koriste 


korice, -s f. pl. “skořice; Zimt' (Zogr Apoc) 

Et.: Na rozdíl od stsl. (pl.) je v ostatních sl. jaz. sg., 
sr. sch. kórica, sln. kórica (< r., Plet. 1, 439), č. kořice 
(Kott 1, 753), br. karýca, ukr. korýcja, r. korica, dial. 
ještě korika (obojí SRNG 14, 332) “skořice". 

Dem. od kora (v. kora), se spec. význ. "kůra větví 
aromatického tropického stromu Cinnamomum". 
Dem. je i b. korica, mk. korica, sch. kórica, kórice, 
stbr. korica (Skaryna), koryca (Kazačonak, BeLi 17, 46), 
br. karýca (TSBr), ukr. korýcja s význ. "kůra stromu" 
(sch. br. ukr.), kůrka chleba" (b. sch. sln.), “vazba, 
desky knihy' (b. mk. sch.) aj. 

Podobně jako u kora i zde se vyskytují tvary 
s s-mobile, sr. slk. škorica, stě. škořicě, č. skořice, 
dial. schořice, hl. skorica, dl. skórica, p. dial. skorzy- 
ca, skórzyca *skořice". pv 


koriste, -i £ “kořist; Beute' 

Var.: koryste (1x Grig, Ix Nicod). 

Et.: Psl. *koristo/korysto >  b. kórist, mk. korist, 
sch. korist, kórist, dial. i kórest (RSAN), sln. korist, slk. 
korisť, dial. korisc (Kálal), č. kořist, kaš. kořěst, kořěsc 
(Sychta), pomsln. jen adj. Kkořastní "výhodný" a vb. k“o- 
řastac “uživať, p. korzysé, br. karýsc', ukr. kórýst, 
dial. kofišé (Dejna 1957, 124), rcsl. str. koristo, koristb, 
koryste, r. korýst', vše s významy “zisk, kořist, pro- 
spěch", dále “privilegium, výsada" (sch. arch. RSAN, 
str. Srez.), “ziskuchtivost" (b. r.), "závist (r. dial.). 

Slovo s několika výklady; bezpečně není rekonstru- 
ována ani jeho psl. hlásková podoba vzhledem k roz- 
kolisanosti -ry/ri- (v. Stawski 2, 514), ani původní vý- 
znam. Většina autorů vycházela z lup, (válečná) ko- 
řisť, čemuž neodpovídají významy p. dial. korzysé 
"rukojeť u kosiska", kaš. arch. kořést příčka motovi- 
dla", r. dial. korýstka *měchačka na vaření piva'; Var- 
botová, Etim 1970, 65-70 a SM 11,72 vycházejí pro všech- 
ny významy z *“uchopení, uchvácení", což není příliš 
pravděpodobné. U r. korystka se nabízí možnost kon- 
taminace s kopysto “měchačka ap. 

e (1) Psl. ko-risto < psl. *ko- + ristati/-iti “běžet, hnát (se) 

< ie. *reis- < ie. *(Hi)er- “dát se do pohybu". 

(2) Psl. *ko-rysto < psl. *ko- + *rystati < ie. *reup-/reub- 
oupit'. 

(3) Psl. koriste < psl. kora “kůra'. 

(4) Psl. koriste lup" < psl. *koriti. 

(18 psl. ristati/-iti běžet, hnát (se)" (< ie. *reis- < ie. 
*(Hier- "dát se do pohybu, sr. Pokorny 330n; v. i ristati) spojují 
koristo Varbotová 1.c., SM a HER 334. Ko- je expr. 
prefix; Trubačev v SM je vzhledem k sémantice (“ko- 
řisť, “úlovek", “závist' ap.) považuje za typické dever- 
bativum z *ko-ristati/-iti. 
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(2) Deverbativní psl. *ko-rysto rekonstruuje Ma- 
chek s.v. kořist. Odvozuje je z psl. *rystati, intenziva 
na -stá- od kořene, obsaženého v sthn. roub, něm. 
Raub “lup' (< ie. *reup-/reub- “loupiť, sr. Pokorny 870). Za 
paralelní pokládá kořen */eup- v č. loupiti, stind. 
lumpati “krade, loupí'. 

(3) Za derivát psl. kora "kůra (v. kora) pokládá psl. 
*koristo Brůckner (KZ 45, 35 pozn., Brůckner 258); jako 
sém. paralelu uvádí p. lup “kořist; sloupnutá hadí 
kůže", lupa “slupka". 

Podobně Slawski 2, S14n, který však myslí na pův. 
sloveso: koristb < (s)kora < *(s)korati, jako *ko- 
pysto < kopati. Ze sém. důvodů odmítá SM. 

(4) Pro Miklošičův návrh spojit koriste s psl. 
koriti (Mikl. 1845, 37, MEW 130, tak i Weise, BB 7, 170) 
mluví možnost vyložit slovo z pův. prostředí bojov- 
níků: kořist byla podstatným jevem válčení (ie. *kor-; 
více s.v. koriti, výklad 2). Tento názor zastává KESRJ 163 
a Skok, 2, 155. Slovotvorný výklad KESRJ 1c. -isto 
z pte. pas. na -iťto + tb je však málo pravděpodobný. 

Zcela odmítnuta byla Čopova domněnka (Čop, SlavR 13, 
181-5) o tom, že *koristo je z ie. kompozita *kori- + *dhH-ti-s 
*“daný vojsku", kde první část je vysvětlována jako jmenné adv., 
příbuzné s lit. káras “boj, válka" a druhá část z nulového stupně 
slovesa *dhé- “dělat, klást' + suf. -ti. Takové tvoření by bylo ve 
sl. zcela ojedinělé (sr. Machek 1968, 279 a SM 11, 73). 

Osamocené zůstalo Mladenovovo spojení (Mladenov 251) 
s ř. xéodoc “zisk?, stir. cerd “dovednost' < ie. *kor-/ker-d- (Pokor- 
ny 579 s.v. kerd-, “zručný, chytrý"). ik 


koriti, -ite  pokořovat, urážet; demůtigen, schmá- 
hen" 

Der.: pokoriti (se) $podrobit, pokořit (se)" s ipf. po- 
karjati se nebo pokorjati se, pokorjenije “pokora', 
pokoro tv., pokor(bl)iva pokorný", nepokorjenije ne- 
poslušnost* (1x Supr), nepokors (či snad nepokora £. ?) 
tv., nepokorjem “neposlušný, nepodrobený", nepo- 
korono “neposlušný, nepoddajný, vzdorný', nepoko- 
rivo tv. (není vyloučeno, že pokoriti je tvar základní, z něhož 
koriti vzniklo deprefixací; Němec rkp.); ukoriti “potupit; 
pohrdnout, opovrhnouť s ipf. ukarjati (v Supr i uka- 
rati) “tupit, hanobit; pohrdať, ref. i podrobovat se", 
ukorjens “opovržený", ukorjenije “potupa, zahanbe- 
ní', ukoro “potupa, opovržení', ukorbno “potupný, 
hanebný', neukorono "bezůhonný" (1x Bes), ukorizna 
“potupa; opovržení, ukoriznem "potupný, hanebný' 
(2x Cloz). 

Komp.: blagopokorslivo pokorný, povolný" (ř. edner- 
Sc; 1x Christ). 

Exp.: Z csl. okarjati “kárat, hanět' je rum. ocárí "hubovat, 
ponižovat' (Tiktin 1075). 


koriti 


Et: Psl. koriti, všesl. (nedoloženo v plb., v luž. jen 
pref.): b. korjá, dial. korim (BDial 1, 252), kóra (BDial 
6, 186), mk. kori, sch. kóriti, sln. arch. koríti, slk. jen 
refl. koriť sa, stě. a č. arch. kořiti, hl. jen preť. -korié, dl. 
jen pref. der. pokora “pokora', pokorni$ (se) “pokořit 
(se)', pomsln. jen rel. kYořac sa (PWb), stp. p. korzyč 
sie, br. karýc', ukr. řídké a dial. korýty, str. koriti, 
r. koriť, vše s významy “kárat, hubovat, pokořovat, 
ponižovat, vyčítat (b. dial. korim, sch., sln. arch., 
ukr., r. dial.), pomlouvat, klevetit' (b. dial. kóra, 
r. dial.) ap., refl. i (klanět se, uctívat (slk. č. pomsln. 
stp. br. Nos., ukr. dial. SUM), "podřídit se, kát se' 
(sch. Rj, pomsln. br. ukr. str., r. arch.), hádat se' 
(sln. str.) aj. Je pravděpodobné, že některé z uvede- 
ných tvarů mohly vzniknout až sekundární deprefi- 
xací ve sl. jazycích. 

Všesl. je i iter. karati, velmi rozšířené jsou prefixá- 
ty (zvl. na u-, po-) a řada dalších der. 

e (1) Psl. koriti < ie. *kar- “kárat, hanit'. 

(2) Psl. koriti < ie. *koro-, korio- *válka, vojsko". 

(1) S je. *kar- “kárat, hanit spojují psl. koriti 
Fick, BB 2, 196, Osten-Sacken, IF 22, 316n, Berneker 1, 
578n, Pokorny 530, Trubačev, SM 11, 74-7 aj. Do této 
rodiny se dále řadí ř. «ú4ovn “trest' (Hésychiova glosa; 
Chantraine 499 je však má za et. temné), lat. carináre “vy- 
smívat se, stir. caire $pohana", kymer. cardd “'hanba, 
opovržení" (Fowkes, LP 6, 96), sthn. harawén vysmívat 
se', lot. karinát “svědit, dráždit, snad i toch. 
A Kdrn-, B karn- “trápiť. 

Trubačev L.c. odmítá oddělování tohoto ie. *kar- od kořene 
stejného znění s významem "hlasitě chválit ap.' (Pokorny 530n) 
s poukazem na jejich sém. blízkost a možné společné východisko 
* (hlasitý) hlas'. 

Nejspíše psl. denominativum ke *kors (s akcentolo- 
gickým zdůvodněním Diels, AslPh 31, 93 a 98, podobně i Brůck- 
ner 258, Vasmer 1, 621 aj.; pouze Wijk, AslPh 37, 5 pokládá za 
možný deverbativní původ slovesa koriti. Skok 2, 155 považuje 
*koro za postverbale). Předpoklad, že jde o kauzativum, 
jak soudil Machek s.v., oslabuje to, že chybí forma 
s -e- (sr. SM 11, 75). 

(2) Zejména starší etymologové (Schmidt 1872, 51, 
Zupitza 1896, 109 aj.; nově Stawski 2, 511, Skok 2, 155n, ESBr) 
předpokládali původně vojenský význam psl. koriti 
*“bojovať' —» “pokořit (vojskem)'. Proto vedle slov, 
uvedených sub (1), sem připojovali i lit. káras “vál- 
ka', kárias “vojsko*, lot. karš válka" (< bsl. *karia- 
“vojsko', Trautmann 118), dále stper. kára, střir. cuire, 
gót. harjis, sthn. heri, něm. Heer aj., vše “vojsko". 
Tato slova se řadí k ie. *koro-, korio- válka, vojsko, 
které snad lze s ie. *kar- “kárat, trestat' a tím i se 
slovy uvedenými sub (1) spojovat (v. Fick L.c., Pokorny 
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615n aj.; odmítá SM aj.). K sém. posunu došlo asi u slo- 
vesa pokoriti “přemoci vojskem" — "vyjádřit mocen- 
skou převahu potupou', odtud depref. koriti “poni- 
žovat, pokořovať. 

Fakt, že některé sl. kontinuanty mají význam 
'ústně kárat, trestat, který vede SM k odmítnutí 
souvislosti s ie. *koro-/korio- “válka, vojsko", vysvět- 
luje Skok 1.c. předpokládaným sém. posunem poté, 
co se ve sl. objevila nová synonyma pro “bojovat* 
(biti se, boriti se, ratovati, vojevati ap.). 

Sém. i hláskově nepravděpodobné je spojení s psl. *čaro (v. 
čare) < ie. onom. *kar- “mumlat, čarovat', které navrhovali 
Matzenauer, LF 8, 202 a IIjinskij, RFV 61, 237n. 

Osamocená zůstala etymologie Schustera-Šewce (Sch.-Šewc 
625), vyvozující psl. *koriti (a také *koreno “kořen', v. korenb) 
z ie. *(s)ker- “řezať za předpokladu sém. vývoje *“být na někoho 
ostrý' — “nadávat; ponižovat. ik 


koruna, -y f. koruna; Krone" (CMNov) 

Vzhledem k provenienci a jazykovému charakteru památky je 
těžké rozhodnout, je-li výraz v csl. bohemismem (sr. Bartoli, 
SbJagič 45) či kroatismem. 

Et: Slovo přejaté, cesta přejetí však není zcela 
jasná. Velmi pravděpodobné je dvojí přejetí, jednak 
do stě. koruna věnec ap.' ze sthn. coróna (germ. 
O > U, sr. Kiparsky 1934, 285; ze sthn. už Uhlenbeck, AslPh 15, 
488; méně pravděpodobné se zdá přímé přejetí z lat., Machek s.v. 
a H-K 180) a to ze střlat. corona tv., jednak do sch., 
dnes arch. kóruna tv. (RSAN) z vglat. či rom. dial. 
*corona tv. (vglat. o > jsl. u, sr. Bidwell, Word 17, 116, sr. 
i Bartoli o.c.). Vše z lat. corona “věnec, koruna" a to se 
všeobecně vykládá z ř. xooÓvn tv. (5-6. st.), klas. 
"kroužek k zavírání dveří aj.' V. též kruna. 

Stp. a p. dial. koruna tv. je patrně přejetí ze stě. koruna tv. 
(Stawski 2, 493 považuje za sporné). Stbr. Koruna (Skaryna), 
stukr., ukr. st. a dial. korúna (SStukr, Žel. a SUM) a str. korúna 
(StrS) jsou přejetí z p. (Bulyka 1972, 172, Richhardtová 1957, 67, 
Šanskij, seš. 8, 325; přímo z ř. Vasmer 1909, 98). 

Domácím synonymem je věnoco. bs 


korvona v. karbvana 


koryto, -a m. koryto; Rinne, Trog' csl. 

Et.: Psl. koryto, všesl.: b. koríto, mk. korito, sch. 
kórito, sln. korito, slk. koryto, č. koryto, hl. korto, dl. 
kóryto, plb. fóráitě, pom. koréto, stp. p. (i dial.) 
koryto, stbr. koryto, br. karýta, ukr. r. korýto, r. dial. 
1 korýta f. (SRNG 15, 36), vše “koryto, podlouhlá nádo- 
ba, sloužící k praní prádla, krmení zvířat ap.', “úl 
vydlabaný z klády' (sln.), “z klády vydlabaný člun* 
(stp.), přen. "koryto řeky" (jsl. slk. č. dl. p.), “náhon' 


(ukr), anat. 'pánev/Pelvis' (b. sch.), "krunýř (zvířat), 
lastura* (slk. ukr.) aj. Pravděpodobný sém. vývoj: 
*předmět vydlabaný z (neloupaného) dřeva (nádo- 
ba, člun, úl ap.) — útvary vzhledově podobné 
(kostěné útvary na těle zvířat nebo člověka, koryto 
řeky, náhon ap.)'. Sr. lat. alveus “necky, vana" 
— "koryto řeky" (Posch, WuS 16, 13n). — Málo pravdě- 
podobně uvažuje Trubačev 1966, 169 a SM 11,123 0 vý- 
znamu “koryto řeky" jako o primárním (v tomto 
významu ve sl. jaz. až později, sr. např. stp. v 15. st., 
SStp, str. ve 14. st., SRJ 11-17. st.). 

Nejasné. 

e (1) Psl. koryto © psl. kora, kore, korbce < ie. *(s)ker- 

*řezat, krájet, oddělovat. 
(2) Psl. koryto < psl. ryti. 

(1 Psl. koryto bývá spojováno s kora "kůra" (sr. 
Romanski, RÉS 2, 52n, Brůckner 258, Vasmer 1, 638, Šanskij, 
seš. 8, 341, Skok 2, 156 aj.; v. kora) nebo Ss korbcb, koro 
"dutá míra" (sr. Meillet 1902, 301, Bern. 1, 579 aj.; v. korece, 
kore), které je často vysvětlováno jako derivát kora. 
Při spojení s těmito slovy se předpokládá u koryto 
motivace výchozí surovinou (koryto = nádoba 
z neloupané klády s kůrou") a původní ie. *(s)ker- 
“řezat, krájet, oddělovat, z něhož bývá kora, koreco, 
koro nejčastěji vykládáno. Podobně vychází z ie. 
*(s)ker- i Otkupščikov 1967, 174, který předpokládá 
ve sl. jazycích nedoložené sloveso z tohoto kořene 
a chápe koryto jako jeho deverbativum. 

(2) Jako deverbativum vykládá koryto i Trubačev 
(SM Lc.), který vychází z Miklošičovy zmínky (MEW 
133) o možnosti spojení s ryti. Za předpokladu zá- 
jmenné předpony ka-/ko- rekonstruuje Ko-ryto, 
s motivací způsobem výroby, rytím, dlabáním. Jako 
slovotvornou a sém. analogii uvádí sl. *kadblbo 
"velká nádoba, vydlabaná z velkého špalku. V této 
souvislosti nepůsobí přesvědčivě odkaz na slovesný původ subst. 
s týmž suf. — kopyto (< kopati); u koryto < ryti by šlo o jiný 
druh slovotvorby. 

Trautmann 119 rekonstruuje bsl. praformu *kariia- “koryto', 
kterou Pokorny 942 spojuje s ie. *(s)ker-; odpovídá jí lot. karaí- 
te, karuóte lžíce" (sr. Arumaa, ScSl 9, 79; Specht 1944, 140). 

Často bývá spojováno se stprus. pracartis “koryto, žlab?, lit. 
prá-kartas “jesle; koryto, žlab! (MEW 133, Meillet 1902, 301, 
Bern. I.c., Persson 1912, 171n, Vaillant 4, 700 aj.); balt. slova však 
mají více výkladů (v. Fraenkel s.v. kafklas, kárti, kiřsti, Pokorny 
S73, 942) a spojení s nimi odmítá Trubačev, SM 11, 124-6. 

Nepravděpodobné je spojení s psl. kromiti “živit', které uvádí 
Solmsen, KZ 35, 484 (sr. krema;). 

Málo pravděpodobně spojuje Otrebski 1939, 187 (přejímá 
Machek) koryto se stisl. bró “koryto', stangl. drih “bedna', lit. 
traukai *nádoba', lot. traižks tv. (odmítá Stawski 2, 504). | pv 
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kor, -a m. “korec, dutá míra; Scheffel, Hohlmal 

(Zogr Nik) 

V Mar je na tomto místě (L 16, 7) korsco tv. 

Et.: V ostatních sl. jaz. nedoloženo až na dva 
sporné případy: č. st. kor “míra u Židů, chomer' (Jg 
2, 126) a p. dial. kory pl., které v lid. rčení „Z sikory 
miesa dwa kory“ zaznamenal Kolberg (cit. podle Kar- 
towicze 2, 436) a objasnil jako “koryto". Kartowicz 2, 436 
však toto vysvětlení zpochybňuje a spojuje s korbcb. 

Nejasné. Bývá spojováno s kora “kůra' (v. kora) 
a s korbce dutá míra" (v. koreee), které je chápáno 
jako jeho demin. (kora : kors : korece). 

Vasmer (SbJagič 272n) vykládá kors jako přejetí 
z ř. xóoac dutá míra' (xó0ac — kors — korbco). 
Ř. slovo je z hebr. kór "kulatá nádoba" (Frisk 1, 923). 

pv 


korpšakt, -a m. “jestřáb, luňák; Habicht, Hiůhner- 
geler' (1x Bes) 

Doklad v Bes je možno považovat za rusismus (Skalka, Slavia 
64, 281-4). 

Et.: Nejspíše přejato do str. jako pojmenování pro 
dravého ptáka z čeledi krahujcovitých z některého 
ttat. jazyka, sr. např. kazaš. karšyya, čagatajské 
a kazanotatarské karčyya ap., vše “jestřáb' (Skalka 
0.c., 283), do nějž se dostalo z mong. garči-gai “jest- 
řáb' (v. Rásánen 237). Přejatý základ korš-/karš- byl 
adaptován formantem -ako i paralelním -uns na str. 
koršako/koršuno “luňák", dnes dial. koršák, kóršin 
sup hnědý, “luňák" (Dal, SRNG) a r. kóršun “luňák“. 

Ukr. hovor. kóršák a br. kóršak, karšák, karšun “jestřáb, luňák" 
byla nejspíše přejata r. prostřednictvím. Slk. st. Kršák/kršiak 
“jestřáb, luňák? (HSSIKk) a dial. kršiak “jestřáb, krahujec" (Kálal, 
SSJ) jsou jistě přejetím z vsl. stejně jako p. dial. korszun tv. (sr. 
ESBr 4, 286, Skalka o.c. 281). Ukr. dial. korš (ESUkr) a slk. dial. 
kršo, kršniak, krchniak (Kálal, SSJ) vše tv. jsou pak výsledkem 
domácí desufixace či resufixace. 

Nepravděpodobný se jeví předpoklad sl. původu, a tedy sém. 
obtížné spojení s psl. *korcho pěst (sevřený pařát) — “levý" (SM 
13, 240n), stejně jako geneticky i sém. nepřesvědčivé spojení s lit. 
kařsti česat, drhnouť a stind. káršati “tahá, vláčí, brázdí" (Poteb- 
nja, RFV 1, 8ln a RFV 3, 95; Matzenauer, LF 8, 203) či ještě 
nepravděpodobnější spojení s b. dial. kráchůkam, sch. křhati, 
č. krchlati vše “kašlat, chrchlat' (IHjinskij, IzvVORJS 20, 3, 98). 

bs 


korbvane indekl. (chrámový obětní dar; Opfergabe" 
(Zogr Mar) 
Též rcsl. korvano, korovana (Srez., StrS), koromano 
(Srez.) tv. 
Et.: Hebraismus (hebr. gárbán "chrámový dar"), 


který přešel do stsl. prostřednictvím ř. xo0fáv 
"chrámový dar"; v. též karpvana. py 


korbcb, -a m. “korec, dutá míra; Scheffel, Hohlmal)" 

(ix Mar) 

Ve stsl. doloženo jen ve významu “dutá míra". 

Et.: Psl. korece, všesl.: b. dial. kórčc, sch. kórac, 
sln. kórec, stě. kořec, korec, č. slk. korec, hl. kórc, 
dl. korc, plb. fórčc, pom. korc, stp. p. (i dial.) 
korzec, stbr. korec (Skaryna 1, 277), br. dial. karéc, 
korec (TSBr, Nos.), stukr. kórece (SStukr), ukr. koréc“, 
dial. kiréc' (Hrin.), koréc (LeksPol 1968, 85), r. st. 
a dial. koréc, s významy “větší nádoba z kůry nebo 
ze dřeva' (b. dial., sch. stě. ukr. br.), nádoba 
k nabírání, naběračka" (sln. br. ukr., r. dial.), “dutá 
míra (na obilí ap.), většinou kolem 100 kg nebo 
100-120 litrů" (sln. zsl. vsl.), plošná míra (polní), 
kolem 2800 m“' (stě. č. pom.), “část vodního kola' 
(sln. slk. stp. ukr., br. dial.), “dřevěná lopatka" (sln. 
č., r. dial.), prejz, žlábková taška na střechu" (sln.) 
aj. 

Původně patrně název pro nádoby různého typu 
a velikosti, později název nádoby určité velikosti, 
která sloužila jako dutá míra, odtud sekundárně 
pojmenování plošné míry (pole oseté korcem obilí). 
Význam “lopatka", "část vodního lopatkového kola" 
souvisí s užitím nádoby jako naběračky. 

Nejasné; slovo má více výkladů. 

e (1) Psl. koroco < psl. kora “kůra'. 

(2) Psl. koroco < psl. koro < Ť. xóoac "dutá míra'. 
(3) Psl. korbco © stind. čarů- “kotel, hrnec. 

(1) Nejčastěji bývá Korbce spojováno s kora “kůra 
ap.' (v. kora; již Mikl. 1845, 37, Brůckner, KZ 51, 224, Holub 
111, Vasmer 1,625, SM 11, 128n, ESUkr 3, 16n aj.) a vykládá- 
no jako jeho dem., popř. jako dem. kors “korec" (v. 
kore) za předpokladu, že je koro derivátem kora 
(ESUkr). Skutečnost, že jde o předmět denní potřeby 
a že kůra byla jedním z prvních materiálů, které se 
na území Slovanů užívaly k výrobě nádob, lžic, 
koryt ap. (Moszyúski 1929, 1, 294n, sr. i Sobolevskij, RFV 70, 
85n, Brůckner 258, Vasmer L.c. aj.), by svědčila pro toto 
spojení. Jako slovotvorná paralela bývá uváděno 
kopa — kopbcCb (Brůckner, KZ 51, 224), g6rno — gornbCb 
(SM l.c.), i když sémantická situace je trochu jiná, 
u kora — korbce jde o přenesení názvu materiálu na 
výrobek z něho. 

SI. koroce bývá často spojováno se subst. koryto (v. koryto), sr. 
Bern. 1, 579n, Meillet, MSL 14, 382 (spojuje i s r. čara “nádoba, 
váza ap.“) aj., u těchto slov rovněž není vyloučena příbuznost 
s pojmenováním základní suroviny. 
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kortcs 


kosmate 


(2) Starší výklady (Mikl. 1867, 100, MEW 133; částečně 
i Vasmer, SbJagié 272 — jen korece s význ. míra" aj.) pokládají 
korbcb za dem. ke kors (v. kore), a to za přejetí z ř. 6- 
00c dutá míra" (< sthebr. kór “okrouhlá nádoba, 
v. Boisacg 497, Chantraine 568). Tato etymologie byla 
později opuštěna (sr. již Bern. I.c.); důvodem bylo všesl. 
rozšíření slova a jeho užití v nejširších lidových vrst- 
vách, v nichž je styk s řečtinou málo pravděpodobný. 

(3) Berneker 1, 579n spojuje korbce se stind. čarů- 
*kotel, hrnec", stnord. huerr tv., gót. hwairnei “lebka", 
ir. co(i)re kotel, kymer. pair tv., vše z ie. *k%er- 
“tvarovat (předměty miskovitého tvaru)', v. Pokorny 
642, 940. 

Málo pravděpodobné je starší Machkovo spojení (Slavia 16, 
170) sl. korbco s etymologicky nejasným stind. khara- velká míra 
zrna' (sr. Mayrhofer 1956, 1, 308n, Merlingen, Sprache 4, 47). 

Novější Machkova verze (Machek 1957, Machek 1968) vy- 
chází z Bernekerova výkladu spojujícího koroce s ř. xó00c; spoju- 
je sl., stind. a ř. slovo (u ř. xó00c odmítá jeho sem. původ) 


a rekonstruuje ie. *koro-s. py 


kosa, -y f. kosa; Sense* (1x Parim) 

Der.: kosor'b nebo kosoro “ostrý nástroj podobný 
kose na vysekávání křovin" (ix Ben). 

Et.: Psl. kosa, všesl.: b. kosá, dial. i kósč (BDial 6, 44), 
mk. kosa, sch. kósa, sln. kósa, slk. kosa, koša (Kálal 
s.v. kosa), stě. kosa, kůsa (Brandl 1876, 112), č. kosa, dial. 
kůsa (Kott 8, 177 ze severových. Čech), luž. kosa, dl. st. 
i kósa (Muka), plb. fósá, pom. kosa, stp. p. kosa, br. 
kasá, ukr. r. kosá. Vše “kosa, nástroj k sekání, přen. 
i další ostré kovové předměty sloužící k sekání, 
řezání ap. (“srp' v b. dial.; "nůž v sečkovnici' v slk. 
st. HSSlk, č. p.; “koželužský nebo kožešnický nůž" 
v slk. st., č.; "halapartna, sudlice" v stě. kůsa; “past 
na vlka s ostrými železy" v stč. č.) a slova motivova- 
ná zakřiveným tvarem kosy (měsíc ve tvaru srpu 
v pom.; "souhvězdí Orionu" v slk. st. Kálal, stě. č. hl. 
ukr. (často v pl.); horský hřbet, hráz zálivu, úzký 
poloostrov" v sch. sln. č. pom. p. vsl.; "slezina" ve vsl. 
SRNG 15, 45; SUM, TSBr, aj.). 

Csl. kosor'b/kosoro, b. dial. kósor (BER), mk. ko- 
sor, sch. dial. kósor, kósor, stč. topon. Kosoř, slk. 


kosor (ec), str. kosoro (StrS, Srez.), r. dial. kósor, kósor' 


(SRNG 15, 67; Kulik. 41), s významy “malá sekerka na 
osekávání větviček ap.' (rcsl. str. r. dial.), “řezák, srp" 
(mk. sch.), “vršek skály (stromu)" (slk.) aj. je utvoře- 
no suf. -0ro od subst. kosa (tak Trubačev, SM 11, 151; 
jinak Stawski v SK 2, 25, který je má za pokračování adj. koss). 

Původ plb. rósór “kroupa, kaše" má P-S za nejasný, zatímco 


sekaný produkt" sém. vysvětluje jeho příbuznost s kosa. 


e Psl. kosa “kosa' < ie. *kes- “řezat, sekat ap. 

Psl. kosa je pokračováním ie. kořene *kes- *řezat, 
sekat ap.' s velární střídnicí (Mladenov 252, H-K 181, 
Machek s.v. kosa, Stawski 2, 516-518, Rudnyc'kyj 2, 743), 
který je i v dalších ie. jaz., např. ve stind. sásati 
*řezať, sasá- “druh nože', střir. cess “kopí, oštěp", 
ř. xeále “tluku, rozsekávám“, alb. thadrě (< *kas- 
-dhra) "břitva s oboustranným ostřím, lat. castráre 
“klestit' ap., v. Pokorny 586. 

Od téhož ie. koř. *kes- je odvozeno i adj. *koss( js) “šikmý, 
kosý", nedoložené ve stsl. (již MEW 134). Machek 1968, 281 
vysvětluje tuto příbuznost šikmým, kosým řezem, který byl čas- 
těji užíván při řezání např. prutů, větví ap. 

Náslovné k v psl. kosa místo očekávaného s je 
výsledkem disimilace před následující spirantou 
(Meillet 1902, 178, Georgiev 1958a, 39; podobně Martynov 
1968, 159: psl. *xosa). 

SI. kosa "nástroj k sekání" bývá většinou pokládáno za příbuz- 
né s kosa *účes' (všesl.), které se dochovalo až v mladších csl. 
pam., a s česati (v. česati) česat vlasy' (Brůckner 259, Stawski 2, 
516n, Anikin 1988, 21n aj.). Tyto výklady vycházejí z původního 
významu “česat, drát (trávu, obilí) ap.'. Stawski l.c. zde navrhuje 
paralelu drapati : derti. 

O vzhledové podobnosti (zahnutý tvar) kosy a copu uvažuje 
již Preobr. 1, 365n, který předpokládá společný význam “křivý, 
zahnutý". Podobně Stawski l.c. přijímá tuto možnost jako další 
alternativu motivace pro kositi “sekat trávu ap." (tak i Skok 2, 162 
a Trubačev, SM 11, 133-135). 

Málo pravděpodobné jsou starší pokusy o spojení s lit. kdsti 
*kopat' (Štrekelj, AsIPh 28, 490; sr. i Vondrák 1906, 1, 353) a s ie. 
*kokso- (stind. kákšá- “podpaždí", av. kašá- tv., lat. coxa “kyčel', 
sthn. hahsa “podkolení', střhn. háhse ještě 1 "zadní nohy, zvl. 
u koní", něm. Hachse *hnáť, zadní část nohy", dial. (rakousko- 
-bavorské) haksn “podkolení" (v. i přejaté č. vulg. haksna “noha"), 
stir. coss “noha", v. Bezzenberger, BB 12, 239, Wiedemann, BB 28, 
15, Berneker 1, 581). Windekens 1976, 36 sem řadí ještě toch. 
A kapsaňi, toch. B kektsefie “tělo". py 


kosmate adj. “kosmatý, chlupatý; behaart, zottig' 

(Parim) 

Et.: Psl. *kosmate, všesl.: b. kosmát, mk. kosmat, 
sch. kósmat, kósmat, sln. kosmát, slk. č. kosmatý, 
luž. kosmaty, pom. kosmati, p. kosmaty, br. kasmá- 
ty, ukr. r. kosmátyj, vše “kosmatý, tj. vlasatý, chlu- 
patý, chundelatý ap.', r. dial. i  prostovlasý" (SRNG 
15, 56). 

Adj. utvořené od *kosma/*kosma sufixem -ato 
s týmž významem jako u bradatý, vlasatý ap. (Von- 
drák 1924, 1, 593). Je příb. s kosa “kštice' a s česati 
(MEW s.v. kosay, Bern. 1, 580n, H-K 181, Machek, Stawski 2, 
526n, Vasmer s.v. kosmá, H-L 263, Skok s.v. kósa, Bezlaj 2, 70, 


343 


kosmats 


Sch.-Šewc 635n, ESUkr 3, 50n aj.); v. česati s dalším ie. příbu- 
zenstvem. 

SI. kosma bývá pokládáno za vzniklé na sl. půdě 
formantem -me, -ma (Meillet 1902, 427), který je týž 
jako v psl. *kormo, *korma “jidlo, potrava" (Brugmann 
IL 1, 250). 

Jinak Trubačev (SM 11, 144n, přejímá ESBr 5, 102), 
který pokládá sl. slovo za přímé pokračování ie. 
dial. *kosmátos, stejně jako lat. comátus “vlasatý' 
(sl. kosmato s lat. slovem spojuje již Fick 390). Spíše je však 
lat. comátus až lat. derivátem z lat. coma “vlasy', 
přejatého z ř. xóum tv. (W-H 1, 253; E-M 1, 135). Také 
Ť. xouňtng “vlasatec* vykládá SM Le. z ie. *kosmátá. 
Ř. xógunm, et. nejasné (Frisk 1, 908n, Chantraine 560n), 
pokládá Trubačev (SM 11, 147) za ie. "zjednodušení" 
*kosmá > *komá. 

Ze spojení sl. kosmo a ř. xóun vychází i Pisani, 
Paideia 8, 312, který má sl. kosma za kontaminaci kosa 
*cop, vlasy" a *koma, jež by bylo příbuzné s ř. x6Óun 
vlasy" (jako málo pravděpodobné označují Vasmer-T. 2, 345n 
a ESUkr 3, 50n). py 


kosnoti (se), -nete (se) dotknout se; berůhren" 

Nerefl. podoba doložena ve vazbě s ak., refl. ve vazbě s gen., 
dat., lok. a s prep. ve (Bauer, Issl 274n). 

Der: osnovenije “dotek*, nekoseno "nedotčený" (1x 
Bes), ipf. kasati se “(do)týkat se" (v Bes též neretl.), kasa- 
nije hmat (1x Bes); prikosnoti se dotknout se, ipf. 
prikasati se "dotýkat se, stýkat se', prikosnovenije 
“dotknutí', neprikosnoveno “nedotknutelný, nepří- 
stupný'. 

Komp.: Vedle dvouslovného lice kosnovenije je ve var. 
spřežka licikosnovenije dotek" (Clem 5, Vašica 1960, 77, 
10sg). 

Et.: Psl. kosnoti (se) > b. kniž. kósna, kósvam (se), 
kósnuvam (se) (Mladenov 1951, Gerov), mk. kniž. kosne, 
sch. kósnuti (se), br. dial. kasnúcca (SBrH), stukr. ukr. 
kosnůtysja (Žel., Kuz.-Rud.), r. kosnůtsja, r. dial. kos- 
nůť(sja) (SRNG), vše "dotknout se, dále "bolestně se 
dotknout, dojmout' (sch.), stát se, přihodit se' (br. 
dial., r. dial. kosnůtsja) aj. 

Paralely stsl. kasati se jsou ve významu “dotýkat 
se" doloženy ve vsl. jaz.: br. dial. kasácca ŽSlova 142 
(podle ESBr přejato z r.), stukr. kasátysja Žel., T. kasát'sja, 
a dále v srb. arch. kasati se (Rj, patrně z r). Patrně je 
s ním totožné sloveso s významem “vyhrnovat, pod- 
kasávat ap. (slk. kasať, č. kasat, hl. kasač, dl. kasa$, 
pomsln. kasac, p. arch. kasač), vzniklé deprefixací 
z pod-. K vysvětlení význ. vývoje “vetknout, zastrkat 
části oděvu za pás" > “podkasat' — “vyhrnout, vyka- 
sat v. Machek, LF 69, 38n, Sch.-Šewc 500. 


kostel: 


e Psl. kosnoti < ie. *kes- “škrábat, česat. 

Psl. kosnoti je o-stupňový derivát ie. kořene *kes- 
*škrábat, česat', doloženého mj. i v psl. česati (v. 
česati, tam i další ie. souvislosti); tak má např. Meillet, MSL 14, 
338, Berneker 1, 58l1n, Vasmer 1, 640n, S-A 1955, č. 367, 
Pokorny 585 aj. 

Smoczyúski 1989, 73 předpokládá pro kosnoti (se) psl. formu 
*kos-no-ti, kde nosovka v kořeni podle něj zanikla vlivem suf. 
-no. Srovnává proto s lit. dial. su-kunšů, su-kůšti "uvést do pohy- 
bu, pustit se do něčeho". 

Srovnání s alb. gas “přibližuji ap.' (Meyer 1891, 220n, Peder- 
sen, KZ 36, 328) není přesvědčivé z hláskových důvodů a po- 
chybné je i spojení s kymer. cos, cosfa "svědění" (Fowkes, LP 6, 


97). hk 
kosors v. kosa 


kostele, -a m. hradisko; Burg' (Chrabr), “kostel, Kir- 
che (VencNov) 

V resl. i kostelb, -ja m. tvrz; věž" (Srez.). 

Et.: Přejato z pozdně lat. castellu(m) “tvrz, bašta" 
(např. MEW 133, Vasmer 1907, 246, Bern. 1, 582, Schwarz, 
AslPh 41, 128, Skok, RÉS 7, 182, Němec, Slavia 61, 61n aj.). 
Doklad z VencNov můžeme pokládat za bohemis- 
mus. Do stě. byl výraz pravděpodobně přejat pro- 
střednictvím sthn. kástel “tvrz ap. (sthn. č > Sl. 0, sr. 
Kiparsky 1934, 282; tak např. Vasmer 1, 641). Skok (ZRPh 54, 
466) se domnívá, že k přejetí došlo na území Pano- 
nie. 

Sém. motivací k posunu “tvrz' — “kostel' v stě. 
bylo umístění kostela uvnitř hradu a snad i formální 
podobnost s hradem daná kostelní věží a zdí kolem 
hřbitova při kostele i skutečností, že kostel mnohdy 
sloužil jako útočiště (Lewy, KZ 40, 255n). V stě. se tedy 
pro hrad jako středisko světské správní moci udrže- 
lo Arad (psl. *gorde), zatímco cizí výraz (lat. castel- 
lum/sthn. kástel), původně synonymní, se speciali- 
zoval pro pojmenování kamenné budovy sloužící 
jako církevní shromáždiště (tak Schmid, SbStreitberg 
326, Machek s.v., Němec o.c.). 

Doklady s významem “hradisko'" mohou být pře- 
jaty ze střř. úaTelAoc (kostelo) či xaotTéÁAi(ov) tv. 
(resi. kostelo) (tak Vasmer 1907, 246). Nemůžeme ale 
vyloučit ani vliv vglat. z balkánských dial. 

Kostel v stsrb. *tvrz', dále v ch. (Rj) a v b. (Jireček 1902, 1, 37) 
jako topon. jsou přejetí z dial. balkánské lat. či stř. (sr. např. 
Sobolevskij, RFV 10, 166). 

Z č. je slk. kostol/kostel a p. kosciól kostel (Stawski 2, 553), 
odkud je pak br. kascél, ukr. kostól i kostél (ESUkr), r. kostél 
římskokatolický kostel' (sr. např. Bern. l.c.. Machek, Vasmer 
Lc.). 
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Zaniklé hl. koséel, kostol “kostel' pokládá Frinta, WSI 4, 190 
za přejetí z č.; Sch.-Šewc, ZSI 2, 267 však č. prostřednictví 
odmítá a pokládá hl. slova za paralelní přejetí, které je doloženo 
už v luž. toponymech (sr. i Sch.-Šewc 635). 

SI. formy s náslovným Ka- jsou pozdějšími přejetími: sch. 
arch. kástel, sch. kdštel, kašteo či káštio tvrz, hrad" jsou přejata 
z it. castello tv. (tyto formy vytlačily stcharv. a stsrb. kostěl tv.; 
v. Skok 2, 58; Rj), slk. kaštiel zámek" je přejato z maď. kastély 
tv. (Machek 1957, 195) a stě. kaštel/kaštal městečko, tvrz ap.' ze 
střhn. kástěl/kastél tv. (stě. i koštel tv. - kontaminace kostel 
a kaštel?). bs 


koste, -i £ kost; Knochen" 

V pl. “ostatky". 

Der.: kostěno “kostěný'. 

Exp.: Csl. kostolivs “kostnatý, hubený" (MLP, Suvorin) patrně 
> rum. costeliv “hubený, na kost vyhublý' (Rosetti 1954; ale 
Tiktin předpokládá přejetí z r.). 

Et.: Psl. kosto > b. kost, dial. kós (BDial 3, 92) kojs 
(Stojkov 111), sch. kóst, sln. kóst, slk. kosť, č. kost, hl. 
kósé, dl. kosé, plb. ťůst (P-S 157), pom. kosc, p. kosé, 
br. kósc", ukr. kisť, r. kosť, vše “kost', dále pecka" 
(sch. sln., slk. st. HSSIk, ukr. zř., r.) ap. 

Psl. kost je zjevně slovo ie. původu, jeho výklad 
však skýtá řadu problémů. 

e (1) Psl. kosto < ie. *ost(h)-, *ost(h)i- “kosť. 

(2) Psl kosto © lat. costa “žebro'. 
(3) Psl. kosto < psl. *kosto- < ie. *kes- “škrábat, česat. 

(1) Nejčastěji bývá psl. kost+ charakterizováno 
jako původně konsonantické neutrum *ost, které 
vlivem nom. pl. *osti přešlo k ženským i-kmenům 
(Meillet, SbBaud. de Court. In, Machek 1968, 280n, Stawski 2, 
554n aj.). Toto pův. *osteo “kost' by souviselo s het. 
hastai-, hasti-, stind. ásthi (asthn-), av. ast-, asti-, 
ř. datéov, lat. 05s, vše “kost' (Persson 1912, 526, Meillet, 
RÉS 5, 9, S-A 1955, č. 368, E-M 470 aj.; Pokorny 783 a Puhvel 
1984, 3, 237 sl. slovo do ie. rodiny nezařazují, Berneker 1, 583 
a Mayrhofer 1986, 1, 150n tuto souvislost výslovně odmítají.). 
Někteří badatelé odvozují od téhož kořene i lat. 
costa žebro" (Schmidt 1895, 158, Vasmer 1, 643, E-M 146 
aj.). 

Melnyčuk, Etim 1966, 234n se domnívá, že k psl. *ost- “kost? 
existuje homonymum *ost- © ostre “ostrý" (doložené v některých 
sl. jazycích ve významu “osina na obilném klase"; podle Machka 
1968, 419n se však tento význam vyvinul z významu *“rybí 
kost"). 

Výklad počátečního k- u subst. kosto činí značné 
těžkosti, protože tento typ prefixace není v ie. jazy- 
cích běžný (snad kromě paralely sl. k-oza “koza': 
stind. aja- tv., v. koza). Nejpravděpodobnější se proto 
zdá být vysvětlení prostřednictvím kontaminace 


kost: 


*osto a *kosta (Georgiev 1958b, 18). Podle Vaillanta 2, 
173 vzniklo k- v důsledku lidové etymologie vlivem 
koř. *kes-. Někteří autoři (Meillet, MSL 8, 279 a BSL 33, 
53n, Persson l.c., Pisani, KZ 71, 126, E-ML.c. aj.) pokládají k- 
za ie. prefix, Machek Lc. za protezi. 

Nepravděpodobné je převzetí k-mobile z předie. substrátu 
(Schroder, Sprache 9, 12), stejně jako jeho odvozování z laryngá- 
ly z pův. * Hast- (Klyčkov, VJa 1963, 5, 14), podobně jako z raně 
psl. ch- vlivem disimilačních tendencí (Martynov 1968, 161). 
Rovněž vznik k-ové iniciály regresivní asimilací k suf. ka- v dem. 
*ostbka a její analogické přenesení na základní *osře není prav- 
děpodobné (Steffen, JP 51, 47). 

Hirt 1900, 137 rekonstruuje ie. východisko jako *okosth- 
a vznik ie. responzí vysvětluje dvojím způsobem ablautu (*oksth- 
> stind. ásthi, lat. os, ř. doréov a *kosth- > psl. koste, lat. costa). 

(2) Froehde, BB 1, 193, Berneker l.c., W-H 1, 281, 
Pokorny 616 spojují psl. koste jen s lat. costa žebro" 
(relikt tohoto významu vidí tito autoři v sch. kóst 
*žebro", to ale může být druhotný význam), což 
ovšem znamená, že obě slova zůstávají et. temná 
a bez dalších ie. souvislostí. 

Petersson, AslPh 36, 137 připojuje k témuž kořeni stind. 
kikasa- “páteř, kosť, kikasá- “prsní kost (podle Mayrhofera 
1986, 1, 355 slovo nejasného původu, spojení s koste odmítá). 
Pogodin, RFV 32, 273 je spojuje se stind. kašthá- kus dřeva ap., 
rovněž bez uspokojivého výkladu (Mayrhofer 1986, 1, 345n). 
Tak i Mann 1984, 539, který sem řadí i ir. subst. coss “noha, 
kmen, to se však většinou spojuje s lat. coxa “kyčel z ie. *koksá. 

Il.-Svityč 344 hledá příbuzné tvary v nostr. jazycích a předpo- 
kládá je v semitoham. gš “kostť a snad v ural. kaská, kaske 
"křížová kost. 

(3) Nejméně přijatelný je výklad Trubačevův (SM 
11, 171n, nověji i ESUkr 2, 450), který považuje psl. kosto 
za i-kmenovou substantivizaci slovesného adjektiva 
*kosto-, tvořeného suf. -to0- a o-stupněm kořene 
*kes- (jako morf. paralelu uvádí lit. ptc. prét. pas. 
kdstas : kdsti “rýt, kopat'). Sémantická motivace psl. 
kosto jako *“to, čím se mává, komíhá“, je zcela ne- 
přesvědčivá, stejně jako předpoklad sém. vývoje 
*“zabitý' —» mrtvola" — *“kosti', který vychází 
z význ. odstínu koř. *kes- “bíť' (Mefnyčuk o.c. 235n). 
Ke koř. *kes- v. česati, kosnoti. 

Wiedemann, BB 28, 15n vychází z pův. významu “žebro, tj. 
ohnutá kost', a spojuje proto psl. *koste s lat. coxa “kyčel', s psl. 
kosa “kosa" a s rodinou slov s nimi souvisejících (v. kosa). Jeho 
výklad byl právem odmítnut (v. Berneker l.c., Petersson, IF 35, 
269n). 

Ojedinělý je výklad Fayův (AJPh 34, 27). Psl. ko-sto pokládá 
za kompositum, jehož základním komponentem je ie. koř. *srhá- 
“stáť, podle něj častá složka názvů těla (o.c. 23-30). Spojení s ko- 
(< con-) má implikovat skutečnost, že nejde o osamocenou část 
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těla, nýbrž o určité (“kon-stantní") množství částí tohoto typu. 
Podobnou strukturu předpokládá i u lat. co-stae “žebra'. hk 


košel: v. koš: 


koše, -a m. “koš; Korb? 

Der.: košbnica £. “koš", tv. i košelb m. (1x VencNik), 
košerja f. (1x Slepě). 

Exp.: Csl. koše > rum. cos “koš', “košatina", “násypka ve 
mlýně?, “komín' (Tiktin 419n). Csl. košbnica > rum. cosnitů 
“příruční koš', “úl' (Tiktin 422). 

Et.: Psl. košt, všesl.: b. mk. koš, sch. koš, sln. koš, 
slk. kóš, dial. koš (Kálal), stě. č. koš, stě. i kóš (Gb), 
č. st. Jg) a dial. (Hruška) kůš, luž. koš, dl. st. i kóš 
(Muka), pom. koš, stp. p. kosz, br. koš, ukr. kiš, dial. 
1 koš (Bilec'kyj), str. košb, r. dial. koš, vše “koš, nádoba 
pletená z proutí' (všesl.), přen. i jako název dalších 
předmětů pletených z proutí (vrš, úl, košina vozu, 
nádoba na nasýpání nebo uskladnění obilí či mou- 
ky ap.). Další významy košt jsou motivovány po- 
dobností s košem (hrudní koš, druh zaplétaného 
účesu, koruna stromu ap.). 

Csl. košele je patrně der. od košt, vzniklý až na sl. území 
(Vasmer 1, 650n, Stawski 2, 539). Jinak Trubačev (1966, 163n 
a Trubačev, SM 11, 197 a 188), který hodnotí košelo jako syn- 
chronně utvořené s košb. Diachronicky řadí jejich vznik do ie. 
období. Pouze u košelb uznává příbuzenství s lat. gučlus “koš'. 
Martynov 1978, 10 má psl. košeře za přejaté z italických jaz. (tak 
i ESBr 5, 106n). 

e (1) Psl košb < ie. *kKas-io- “pletivo, košatina, pletený koš". 

(2) Psl koše < ie. *kos-io- < ie. *kos- < kes- “škrabat, 
česat. 

(1) Psl. košb je pokračováním ie. *K“as-io-s (v. Bern. 
1, 586n, Pokorny 635, Otrebski 1939, 21, S-A 1955 č. 369, 
Vasmer 1, 650n, H-K 182, Mladenov 254, Machek, Skok 2, 166n, 
Stawski 2, 536n, BER 2, 690n, Bezlaj 2, 71, I1.-Svityč 1, 365 aj.), 
stejně jako lat. guálum "pletený koš' (*k*as- 
slo-m), se kterým je prapříbuzné. 

(2) Jinak vykládá psl. *koše Sch.-Šewc 642 (podob- 
ně Trubačev, SM 11, 195n): slovo je pokračováním ie. 
*kos-io-, s o-ovým vokalismem (obvyklým u jmen) 
od ie. *kes- (např. ve sl. česati, v. česati). Toto spojení 
argumentuje Sch.-Šewc L.c. blízkostí významů “řezat, 
trhat, česat (bobule)' a “ohýbat, plést. Trubačev Lc. 
tyto významy spojuje svou charakteristikou koše 
jako nádoby pletené z proutí, určené na sbírání, 
česání bobulí. Pro fonetickou neslučitelnost česati 
s lat. slovem odmítá jeho příbuzenství s koš. 

Další ie. příbuzenství je nejisté. 

Příbuznost s lit. kašis, kášius "velký koš", lot. kašelis “pytel 
ze síťoviny' zmiňuje již Froehde (BB 16, 208n; nověji Martynov 


l.c.). Fraenkel s.v. kášé však označuje tato slova jako přejetí 
z br. 

Uhlenbeck, PBB 29, 332n spojuje se stisl. hagi “pastviště', 
střhn. hac, něm. Hag ohrada, živý plot, kymer. cae tv. (< ie. 
*kagh- “ohradit, obehnat"). Toto hláskově nevyhovující spojení 
odmítá již Bern. 1, 587 aj. 

Hláskově i sémanticky je nepřesvědčivé spojení sl. koše se 
stind. kási- 'hrsť, arm. kuc tv. < ie. *koki- (Scheftelowitz, BB 28, 
303). py 


kotora, -y f. “svár, spor; Zwist, Streit (2x Supr) 

V pam., nezahrnutých do SJS, je doložena i var. kotera tv. 
(MLP, Srez., StrS). 

Der.: kotorono, kotoriče “svárlivý', nekotoričbno 
"mírumilovný" (ř. šuaxoc), kotorati “odsuzovat', koto- 
rati se *svářit se? 

Komp.: bogokotorbno "bojující proti bohu" (ř. Seouá- 
x00). 

Et.: Psl. *kotora/kotera > stukr., ukr. arch. a dial. 
kotorá (Berynda, Žel., Hrin.), dial. i kotóra, kutóra 
(ESUkr), r. dial. kótórá (SRNG, Opyt), s významy “ne- 
přátelství, spor, rozepře', ukr. i hoře, žal (Žel.), 
příkoří, křivda, starosti (ESUkr). 

Profous 2, 336 sem řadí i zč. toponyma Koterov, Kotorov od 
příjmení Kotera, Kotora, což by mohlo svědčit o pův. větším 
rozšíření tohoto slova. Podle Trubačeva, SM 11, 200 sem snad 
patří i kaš. kočéra “zábava'. i: 

e Psl. kot-ora/-era < ie. *kat-(e)ro- “boj' < ie. *kat- *bojovat* 

(stind. germ. kelt.). 

Psl. kotora/kotera patří k těm slovům, u nichž 
předpokládáme ztrátu palatálnosti (k > k; v. Agrell 
1918, 10, Machek, Slavia 16, 187 aj.. Pak je nejblíže 
příbuzné stind. sáíru- “nepřítel, protivník, dále 
něm. Hader “hádka, svár', bez r-ového rozšíření 
sthn. hadu- ve jméně Hadubrand, stnord. hoč *“boj' 
ap., gal. catu- a ir. cath tv. (tak Matzenauer, LF 8, 208, 
Bern. 1, 588, Lane, Lg 8, 295, Vasmer 1, 646, Pokorny 534, SM 
L.c. aj.). 

Často bývá pokládáno za příbuzné i lit. katáryti/ 
katályti “bít, tlouci' s lit. střídáním r// (Specht 1944, 
320, pozn. 3, Shevelov 1964, 143, Eckert, SIWort S2n). Fraen- 
kel 207 však vykládá karályti přesmykem z kalátyti, 
které je přejaté z r. kolotiť tv. (podobu katáryti neuvádí, 
nemá ji ani N-S-B). 

Zupitza 1896, 103 sem řadí i sthn. hadara, něm. Hader cár, 
hadr" (tak i Uhlenbeck, PBB 26, 287 a Trubačev, SM L.c.); s nim 
někteří spojují arm. kotor "úlomek" (Bugge, KZ 32, 49, Mlade- 
nov, SBNU 25, 66). Nepravděpodobné, germ. slova pro “cár, 
hadr' jsou chápána jako hom. (Kluge 279, EWD 625), příbuz- 
nost s arm. kotor přesvědčivě odmítá Pedersen, KZ 39, 380, dále 
Bern. l.c., Agrell L.c. aj. 
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Martynov 1968, 155 vychází z ie. *(s)kat- a připojuje k této 
rodině i gót. skabjan “škoditť, něm. Schade “škoda* ap. Jóhannes- 
son 824, EWD 1486n i Pokorny 950 však rekonstruují pro tato 
slova ie. *skéth- s pevným s. 

Nejisté je spojení sl. kotora s ř. xórog “zášť, nenávist, které 
uvedl už Matzenauer L.c.; pochybuje Bern. I.c. aj. Chantraine 572 
má příbuznost za možnou, Machek (SbDečev 49n) však pojí 
ř. slovo jen s č. katit se "zlobit se'. 

Zcela jiný výklad podal Vaillant (SlavFil 1958, 1, 68 a Vaillant 
3, 357): střídání or/er v kotora/-era a v pron. kotoroje/kotereje ho 
vede k názoru, že výchozí je toto pron., z něhož je vb. kotorati/ 
-erati *“přít se o to, který (je odpovědný)", odtud pak subst. 
Výklad nepřesvědčivý sém.; také střídání or/er je poměrně časté 
(v. Stawski v SK 2, 23), takže nemůže být oporou pro výklad. 
Agrell I.c., pozn. 10 myslí, že může jít i o asimilaci koter- > ko- 
tor-. 

Nepravděpodobná je souvislost s r. kostíť “nadávat, urážet' 
(Sobolevskij, ŽMNP 1886, Sept., 152), i přejetí z něm. (Hirt, BB 
24, 232) nebo z kelt. (stir. cotarsna “opačný"; Šachmatov, AslPh 
33, 90). ŽŠ 


kotoryi, koteryi pron. interog. “který, jaký; welcher, 
was fůr ein' 

Často indef. některý, nějaký", zřídka (v Bes) rel. který, 
jenž". Ojed. uvozuje věty hypotet., častěji ve spojení ašte koto- 
ryi (v. SJS 2, 56n, Aleksandrov, SISb 1, 1958, 145n). 

Indeť. někotoryi “některý, někdo, jakýsi'; s part. 
-žodo|-žede (o ní v. kežedo) kotorvižbdo/-žede každý, kte- 
rýkoli"; neg. nikoteryiže, nikotoryiže “nikdo, žádný'. 

Var.: V Mak ktoryi, v Supr 1x v nom. pl. snad jmenný tvar 
kotori. 

Et.: Všesl. (kromě plb.). Zpravidla se předpokládá 
psl. *koters/kotoro > charv. dial. koteri, kotori (Rj), 
sln. dial. kotéri, spis. katéri (a anal. podle kako, kaj ap.; 
v. Ramovš 1952, 97, Bezlaj 2, 23n), slk. st. koterý, kotorý 
(Kálal), stč. řídké koterý, hl. st. kotory, dl. kótary (-ar- 
< -er-; v. Sch.-Šewc 646), dial. i kótery, br. katóry, ukr. 
st. kotóryj (Žel., Hrin.), str. koteryj, str. r. kotóryj. 
Slawski 3, 286n rekonstruuje 1 psl. *kotro, z něhož je 
b. st. Kótryj (Gerov), dial. katrí, kotrí (BDial 2, 183 a 191, 
BDial 5, 181), kutrí (BDial 6, 47; v. i Kurkinová, Etim 1980, 
18), mk. dial. kutrí (Matecki 2, 59), slk. st. kotry, luž. 
kot ry (Muka 1, 687 vysvětluje synkopou nepřízvučného vokálu, 
což může platit o všech těchto tvarech), ukr. kotrýj, dial. 
1 kotrój. Psl. *kotero/kotoro (sek., v. níže) > slk. ktorý, 
stě. č. který, stě. i kderý (anal. podle kdo, v. Gb), dial. 
kerý, hl. st. ktory, dl. st. chtery, pom. chtěri, stp. 
który, ftóry, tkóry, chtóry, p. który, dial. i ktery, 
ktory ap. Vše s významem pron. interog. “který, 
jaký" a rel. “který, jenž', odtud navazovací “a ten' 
(p.), dále indef. “některý' (sln. slk. p. vsl.). Pův. 


význam interog., z něho rel., který je v stsl. ještě 
řídký; v. Vondrák 1924, 2, 479, Bečka, LF 61, 138n, Sch.-Šewc 
Le. aj. 

Názory na vztah uvedených psl. podob nejsou 
zcela jednotné. Hamp, RS 32, 72 a SlavR 28, 97 pokládá 
za výchozí *kotero, z něhož byly na sl. půdě odvoze- 
ny podoby ostatní; pod. Trubačev, SM 11, 202. Staw- 
ski Le. má psl. *kotero/-tore/-tro za pokračování ie. 
podob. Podoby s počátečním ko- jsou chápány jako 
sek., analogické podle koto; jen Isačenko, ZslPh 40, 
317 vidí v ko- tvar m., v ko- neutra. 

Odvozeno z ie. pron. základu A“o- (v. keto) se suf. 
*-fero-(/-toro-/-tro-); příbuzné je pak stind. katará-, 
av. katára- “který ze dvou', ř. zórTe00c tv., gót. hva- 
bar, sthn. hwedar “který ze dvou nebo z mnoha (< 
ie. *k%e-toro-), lit. katrůs (< ie. *kHo-tro-?), dial. katáras, 
katóras, lot. katrs, katars *který (z obou), každý" (tak 
Wack.-Debr. 1930, 2, 2, s. 609, SB 2, 368, Sch.-Šewc l.c., Mayrho- 
fer 1986, 1, 293n, EWD 1946 aj.). Schlerath, SbRahn 274 se 
domnívá, že ke spojení pron. základu se suf. -tero- 
docházelo v jednotlivých ie. jazycích; sém. totož- 
nost však ukazuje spíše na společný původ. 

Suf. -tero- tvořeno i jetero “jeden, některý"; v. jeterb. žŠ 


kotyga, -y f. "druh oděvu; Art Kleid' (Supr Bes) 

V resl. kotyga košile, bohoslužebné roucho", kotuga tv., dem. 
kotyžica (MLP, Srez., StrS). 

Et.: Bez zřetelných souvislostí v sl. jazycích. Týž 
původ má pravděpodobně sch. arch. a dial. kótiga 
nějaký oděv, nejčastěji kožený" (Rj 5, 397); v. Skok 2, 
169. 

Ukr. kótyk druh ženského kožíšku' (Hrin. 2, 292), které ke 
kotyga s pochybnostmi řadí Berneker 1, 591, sem pravděpodob- 
ně nepatří; sr. br. dial. kot “oděv z kožešiny nebo bavlny" (SBrH), 
katý pl. "kožich z kočičích kožek", p. koty pl. tv.; podle Brůcknera, 
KZ 48, 175 je ukr. kótyk z p. 

Slovo přejaté, pramen a cesty přejetí nejasné. 
Matzenauer 1870, 48 je pokládá za přejetí z vglat. 
cotuca “druh oděvu, plášť, který vojáci oblékali na 
zbroj' (vglat. *cotto, sr. it. cotta, špan. coto kožený 
kabátec, drátěná košile ap.'). Shodně Berneker Lc., 
který vglat. slovo odvozuje z germ. (tak i MEW), sr. 
sthn. chozzo, střhn. kotze “hrubá vlněná látka, hou- 
ně'. Vasmer 1, 647 naopak germ. slova pokládá za 
přejatá z vglat. 

Brůckner l.c. přejetí odmítá s poukazem na domácí suf. -yga, 
svůj výklad však neuvádí. 

Nepravděpodobné je spojení s r. kotý “druh selské obuvi, obuv 
s kožešinou" (Sobolevskij, RFV 70, 81n), neboť' to je přejato 
z jaz. ugrofinských (v. Vasmer 1, 646n). bs 
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kotska, -y f. “kotva; Anker' (1x Supr) 

Podobu krofsky v Bes pokládá SJS za mylně zapsané kotsky. 

Exp.: Z csl. možná význam “kotva' u dákorum. cáťusá (sr. 
Rosetti 1968, 318, který ovšem vychází z csl. kotva). 

Et.: V sl. je ve významu “kotva' doloženo pouze 
v b. dial. a mk. dial. kótka se sém. posunem “železná 
opěrka na dřevo" (mk. dial., Malecki 2, 53), Železo 
s hroty, které se připevňují na boty, aby neklouzaly" 
(b. dial. RODD, mk. dial. RMJ) a snad v stp. ojed. 
kotka “kotva' (SStp), není-li to domácí derivát. Stejný 
koř. má i sl. kotva “kotva' (původně psl. *koty, gen. 
sg. *kotove). 

Výraz je metaforickým užitím již psl. kot-oka 
odvozeného od psl. koto “kocour, kočka", většinou 
považovaného za přejetí pozdně lat. cattus/catta tv. 
(sr. např. Bern. 1, 590n, Hauptová, Slavica 8, 96n, SM 11, 210n) 
nejasného, snad severoafrického původu. Cesta 
přejetí do sl. není jasná, např. Brůckner, AslPh 42, 141, 
předpokládá přejetí z balkánské románštiny. Po- 
dobně není jasné, zda vznikl význam “kotva' meta- 
foricky až v sl., nebo je to kalk, Kiparsky 1934, 274. 
Koř. *kat- původně označující kočku je stěhovavý, 
a proto je těžké určit cesty jeho šíření v evr. jazycích 
(sr. Toporov 3, 273). 

Někteří (např. Bern. 1.c., Stender-Petersen 1927, 355n, Knut- 
sson 1929, 63n) předpokládají přejetí z lat. přes germ., což by 
podporoval význam “kotva" (sr. dněm. katí, něm. Katt-, Katz- 
anker "malá kotva"), který není doložen ani v lat. ani v střř. 
xár(T)oc/xára “kocour/kočka", přejatém z lat. Obtížně vysvětli- 
telný je ovšem způsob přejetí (sr. Trubačev, SM 11, 214, který 
germ. prostřednictví odmítá). Ani pro Skokův (2, 170) předpo- 
klad přejetí z orientálního pramene prostřednictvím balkán- 
ských Gótů nejsou důkazy. 

Málo přesvědčují Vasmerovy rané pokusy (již nezmiňované 
ve Vasmer 1, 643n) vyložit kotoka nejprve ze střř. xarýva řetěz" 
(1907, 2, 247) nebo později ze sthn. *katina "řetěz" (SbORJS 86, 
99, pozn. 4). 

Šišmanovovo (SbNU 9, 620) spojení se stind. kátha- n. “ká- 
men" sém. založené na faktu, že se kamene užívalo jako primitiv- 
ní kotvy, je málo přesvědčivé. bs 


kotbcb, -a m. “kotec, příhrada; Kammer, Verschlag' 

(1x Zach) 

Exp.: Csl. kotec > rum. cotef “kurník, psí bouda ap.' (Tiktin 
425, Rosetti 1954, 43, 66), alb. kotéc (Meyer 1891, 202). Nelze 
však vyloučit ani přejetí ze živých jaz. 

Et.: Psl. kotbco > b. dial. kotéc (BER), mk. kotec, 
sch. kótac, sln. kótec (Plet.), stě. č. kotec, dial. koc 
m. i £, jen v pl. kotce (Bartoš 1906), stp. kociec, kojec 
(SStp), p. kojec, ukr. kotéc", dial. kitéc', kójic' (Dzen- 
dzelivs'kyj, LeksBjul 6, 44n), str. kofbcb (Srez.), r. dial. 


kotec 


kotéc (SRDonG), kotcý, kótcy pl. (SRNG 15, 115n), vše 
“zařízení pro chov domácích zvířat (chlév, králíkár- 
na, holubník, kurník, klec na ptáky ap.)' v sch. sln. 
stě. č. stp. p. str., sýpka" v sch., "zařízení pro lov ryb 
(přehrazení v řece, rybářská síť)' v jsl. ukr., r. dial., 
“kupecký stánek" v stě., č. arch. aj. Patrně sem patří 
i slk. dial. kocinec, kocinek “přístavek ke stodole' 
(Kálal). 

Utvořeno suf. -co od *koto tv., které se dochova- 
lo jen v sch. dial. kót “chlév pro domácí zvířata, pro 
mláďata', stě. kot, kót "bouda nebo pult pro trhovce' 
(Gb), r. kotý pl. zařízení pro lov ryb (přepážka z kůlů 
nebo proutí s nástrahami)' (SRNG 15, 117); od koto 
s jinými suf. i další der. s význ. “přístřešek, stáj ap., 
např. csl. kotare/kotara (jsl. slk.). Dále et. nejasné. 

e Psl. *kots < ie. *kčt-/kot- “obytný prostor, místnost, 

Patrně příbuzné s írán. slovy, sr. av. kata- mist- 
nost, komora, spíž', pers. kad “dům" (Abajev 1, 590 
sem řadí i oset. kaet “konírna"). S nimi a s gót. hebjó 
spojuje kotbco již Bern. 1, 588n (tak i Mladenov, RFV 65, 
365-7, Vasmer, RS 6, 174n, Vasmer 1, 644n, Pokorny 586n). 
Trubačev, Etim 1965, 24 a SM 11, 214n má za přejetí 
z írán. Předpoklad významu “díra v zemi' vede 
Pokorného k připojení ř. xorTóAn “výduť, dutá nádo- 
ba* a lat. catinus mísa, talíř, “místnosť, hnízdo. 
Sr. ještě Abajev Lc. s výkladem oset. kaet < *kan- 
“kopat' a Trubačev, SM 11 Lc., který předpokládá 
u koto, kotbco pův. význam “zemljanka"; sr. írán. 
kata- “(podzemní) místnost' a mladší “chata, obyd- 
lí. Význam “zemljanka' pro kots, koteco odmítá 
IlL.-Svityč 1, 316n; podle něho sl. slova ukazují na pův. 
význam stavení nebo zařízení pletené z proutí' 
S uvedením neie. příbuzných slov vykládá všechny 
uvedené výrazy z nostr. kad A “plést (z prutů). 

Z předpokladu, že základním stavebním materiá- 
lem bylo pletivo, vycházejí 1 Reichelt, KZ 46, 340n, 
Loewenthal, WuS 9, 173n, Pokorny 534 a Knobloch, 
Kratylos 4, 37, kteří spojují koto, kotbco s lat. casa 
chýše, chatrč, bouda" a s ir. cathir město", vše z ie. 
*kat- “plést'. Nelze vyloučit vzájemný vztah sl., lat. 
a ir. slov, pokud připustíme, že ie. *kat- je variantou 
ie. *kčt-/*kot-. 

Starší výklad psl. *koto, kotece jako slova germ. původu (sr. 
sthn. kot, stnord. kot “chýše, chatrč', ap. < *kut-/*kaut-, v. Mikl. 
1867, 101, Uhlenbeck, AslPh 15, 488, Kartowicz 1894, 287n aj.) 
je sporný pro obtížnost přesně určit germ. slovo, z něhož by mělo 
být sl. kots přejato, a také proto, že ani tato germ. slova nemají 
přesvědčivou etymologii (Matzenauer 1870, 46, Bern. I.c.). 

Málo pravděpodobný je také keltský původ slova, sr. Šach- 
matov, AslPh 33, 90, který pokládá kofoce za přejetí z nejasného 
ir. coit, coite “chatrč, chata". PY 
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kotelL 


kov» 


kotle, -a m. “kotel; Kessel' (Ix Zogr Mar) 

Et: Psl. kotolo, všesl.: b. kotél (BTR), dial. kútel 
(BDial 2, 87), mk. kotel, sch. kótao, dial. kůtao, kůto, 
kuta, kůtal, kotal, kótla f. (RSAN), sln. kótel, kótla f., 
slk. kotol, dial. kotel (Gregor 1975, 236), koťév (Matejčík), 
koťel (Orlovský 144), kotál (Kálal), č. kotel, hl. kotol 
(Pfun), dl. kose!, kosol, dial. kótol (Muka), plb. tůťál 
(P-S 157), pom. kocel, p. kociol, kociel, br. kacjol, dial. 
kocjol (NarSl 193), ukr. kotél, dial. kotó/ (LeksPol 
1968, 85), str. kotelo (Srez.), r. koťol, vše “kotel', přen. 
*vodní kotel; jáma, ve které vyvěrá pramen, vřídlo 
ap. (sln., br. dial. TurSl 2, 229, ukr. dial. Hrin., r. dial. 
SRNG 15, 101-102), aj. 

Staré psl. přejetí z germ., pravděpodobně z gót. 
*katils, *katilus "kotel (sr. sthn. ke33il, něm. Kessel 
tv.), které na slovanské půdě zdomácnělo. Do germ. 
jaz. přešlo z lat. catillus, dem. ke catinus “plochý 
široký talíř, miska" (MEW 135, Bern. 1, 591, Vasmer 1, 644, 
W-H 1, 182, Slawski 2, 317n, Machek, BER 2, 672n, Bezlaj 2, 
73n, Šanskij, seš. 8, 357n, SM II, 217n aj.). 

Jinak Meillet 1902, 186, který považuje sl. slova za přímé 
přejetí z lat. (jako nepřesvědčivé odmítá už Bern. L.c., nověji 
Stawski L.c., ESUkr 3, 57). 

Stprus. catils kotel, lit. kátilas, lot. katls je přeja- 
to z germ. jazyků buď sl. prostřednictvím (Bern. L.c., 
Bezzenberger, KZ 44, 293, Vasmer L.c., Otrebski, Sprache 12, 58, 
Trubačev, SM 11, 218) nebo i přímo (Toporov 3, 267n), 
snad z gót. *katil(u)s (sr. Bern. 1896, 297, Hirt, PBB 23, 348, 
Trautmann, KZ 43, 175 aj.). 

Domněnka o příbuzenství Kotolé s málo jasným sl. *koty 
“kotva', od něhož by kotelo bylo utvořeno suf. -b/e, který 
je v kozolo, orble (Sch.-Šewc 646), je málo pravděpodobná. 


pv 
kovarpnt v. kov 


kovati,, kovete i kujete “kovat; schmieden" 

Vedle préz. typu kujg sekundárně vznikl typ kovy, ovlivněný 
infinitivem. 

Ve rčení kovati (kovs, zela ap.) na kogo “kout 
pikle, strojit úklady"; v. více s.v. kovs. 

Der: ptc. pf. pas. kovano asi “tepaný', jak vyplývá ze 
spojení poite ... vo trobacho kovanacho (Ps 97,6 Sin), které Sedlá- 
ček 1900, 338 překládá “trubte na táhlé trouby, tj. asi ve smyslu 
*tepané dechové hudební nástroje"; subst. vb. kovanije (1x Bes) 
patrně “opracovaný kov, pravděpodobně “penize' (v. 
Karlíková, Slavia 63, 178), kovačo kovář; iskovati *uko- 
vat, vykovat" (1x VencNik); nakovalo, nakovalbno “ko- 
vadlina"; okovati “okovat, spoutat, okovi m. pl. “oko- 
vy, pouta"; pokovati jen ve spojení zlatomo pokovano 
“zlatem okovaný' (1x Supr). 


Exp: Csl. kovače "kovář' > rum. covaciřů tv. (tak Tiktin 427), 
csl. nakovalo “kovadlína' > rum. nicovalč tv. (Rosetti 1954, 43, 
Tiktin 1056). 

Et.: Psl. kovati > b. ková, dial. kóva (BDial 3, 89, 
BDial 8, 254), kóvč (BDial 6, 43), mk. kova, sch. kóvati, 
sln. kováti, dial. kuti (Plet.), slk. kovať, kuť, stě. kovati, 
kůti, č. kout, kovat, hl. kowač, dl. kowas, pomsln. 
k*ovac, k*uc (PWb), stp., p. arch. a dial. kowač, 
p. kué, stbr. kovati (Skaryna), br. kavác", ukr. kuváty, 
dial. i kováty (Žel., ESUkr), r. kovát, vše "kladivem 
opracovávat kov (zlato, stříbro, měď, žhavé železo 
ap.)', "opatřit (koně) podkovami', dále “bit, tlouci, 
klepat ap.' (b. sln. p., ukr. dial., r. dial. SRNG), 
“klepáním ostřit (kosu ap.)' (b. sch., slk. st. HSSIk, br. 
dial. SBrH), “razit (mince)' (mk. MkR, sch. Rj, sln., 
slk. st. HSSIk, stě. Gb, stp. SStp, p.) aj. Od téhož 
kořene i *ku-zno, kuznja, v. kuznece. 

e Psl. kovati < ie. *káu- “bit, tlouci'. 

Psl *kovati je odvozeno od ie. koř. *kdu- 
(*keH-u-) při semantickém vývoji “bít' — “bít kladi- 
vem (do kovu)' — “kovat'. Je příbuzno s lit. káuti 
“(za)bít, zničit, lot. kaút tv., sthn. houwan, něm. 
hauen “bít, tlouci, kácet (stromy), kosit ap.', dále 
pak slat. cídere “tlouci, bít, kovat, razit ap., ir. cuaď 
“bítť* (sr. Lottner, KZ 7, 168, Wood, IF 22, 147, Bern. 1, 593, 
E-M 154, Fraenkel 232, W-H 1, 300n, Reinhart, WSIA 30, 296n 
a poznámka 85 aj.); obvykle se sem řadí i toch. A Ko-, 
B kau- “zabíjet' (Fraenkel, IF 50, 222, Pokorny 535, Winde- 
kens 1976, 227n aj., Gamkr.-Ivanov 1984, 715). Ševoroškin, 
Orbis 17, 468 vidí příbuzná slova i v het. kuwaja- 
“strach?, ku(wa)nna- měď, sémantický vztah k psl. 
*kovati však není zcela jasný. 

Tři různé ie. kořeny (ie. *kau- “bit', *skéu- krájet, škrabat ap. 
a *skeu- házet, střílet, štvát ap.") mylně spojil Johansson, IF 19, 
126 (sr. Pokorny l.c. a 954n). hk 


kovati, "kout pikle" v. kov» 


kovp, -a m. “zlé rozhodnutí, spiknutí, úklady; bóser 

RatschluB, Verschwórung, Anschlag, Ránke' 

Der.: kovoniko "spiklenec?, kovarbno “chytrý, Istivý", 
kovarbstvo chytrost, Istivostť', kovarostvije tv. 

Exp.: Csl. kovo “úklady, spiknutí" > stsrb. kóv (Rj), str. kovo 
(StrS), r. arch. a dial. kóvy pl. (Dal, SSRLJ), r. dial. i sg. kov 
(Dal), vše tv. 

Et: Deverb. od kovati (tak Berneker 1, 593, Stawski, 
SSlav 12, 374n, SM 12, 14n aj.; v. kovati,); k sém. posunu 
v “úklady, pikle" došlo v stsl. a csl.; sr. 1 stsl. kovati 
(kovs) "kout pikle, strojit úklady" (v současných sl. 
jazycích je tento význam doložen jen v b. arch. kov, 
pl. kovove tv. RODD, BER 2, 506). Všude jinde má 
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kovr 


koza 


deverb. kovo konkr. významy: b. dial. kov (BER 2, 
506), mk. kov, sch. kóv (Rj), sln. kóv, slk. č. kov, hl. 
kow (podle Stona, SFPSt 18, 268 z č., Sch.-Šewc 649 má však 
za domácí), dl. kow, stp. kow (asi z č., Basaj-Siatkowski, 
SFPSt 8, 6), br. kniž. kóvy pl. (TSBr), s význ. “kov' (mk. 
sch. sln. slk. č. luž. stp. SStp), “potřeby k okování 
koně" (b. dial., mk. sch.), “kování, tj. kovové ozdoby, 
ražba na minci ap.' (sch. sln. stě. Gb), (okovy, pouta* 
(sch., br. kniž.), “kovadlina" (dl.) ap. 

Význam kout pikle" byl zřejmě abstrahován 
z konkrétního významu *“kovat nějaký předmět 
(kovo) pro člověka škodlivý, nějak ho omezující, 
snad pouta nebo zbraně" (sr. č. paralelu kout pikle, 
kde stě. pikel znamená “bodec" StěS, nebo něm. para- 
lelu Ránke schmieden, kde Ránke představuje “něco 
křivého"). Sr. např. i sl. spojení typu stě. kovati lest, 
kovati zradu (k tomu více Němec, LF 103, 34 a Dědictví 323). 
Z významu “úklady ap." lze odvodit významy “Isti- 
vý' i “chytrý', jako vlastnost jak v negativním, tak 
V pozitivním smyslu (k tomu v. Ivanov-Toporov, SIaz 
1973, 156n, sr. i Jagič 1913, 415). 

Nepříliš věrohodné je Aitzetmiillerovo (WSIJb 2, 155n) spoje- 
ní psl. subst. kové < *kouos (resp. *kouH-os, jak předpokládá 
Hamp, IF 66, 22) s psl. čuti “slyšet, cítit ap.' (< ie. *kou-/*keu-), 
kde se význam “pikle, nástrahy" vysvětluje z *“číhání, slídění". 
Pomíjí přitom, jak správně upozorňuje Vaillant (RÉS 30, 114), 
subst. kozno a kyzno, příbuzná se subst. kovo a sémanticky s ním 
srovnatelná (v. kbznb, kyznp). Ovšem S-A 1955, č. 375 je do 
svého výkladu již zahrnuli. hk 
kovbčegs, -a m. schránka, skříňka; Behálter, Kasten" 

V Supr a Bes i “rakev"; dále biblismy “archa úmluvy" 
(kovbčego zavěta), "archa Noemova!. 

Der.: kovočežvco schránka, měšec'. 

Exp.: Z csl. je r. kovčég, ukr. br. kovčéh “archa Noemova?, 
*skříňka na posvátné předměty" (Vasmer 1, 586); z csl. kovbčegs 
(kontaminovaného s rum. cos “koš") je rum. cosciug “rakev' 
(Tiktin 420; Skok 2, 147). 

Et.: Stsl. kovbčego « b. kovčég schránka, truhla, 
rakev; zásuvka“, dial. i kóvčeg, kóvčag, kovčág, kóv- 
ččg, kóvěčák “roubení studny', výbava nevěsty', arch. 
“pokladna" (BER 2, 513), mk. kovčeg “truhla, rakev, 
sch. kovčeg archa úmluvy, truhla, rakev', “kufr', 
dial. i kdvčag “skříňka k ukládání nádobí (RSAN 9, 
706). Sln. kóvček, arch. kóvčeg “kufr' je vzhledem k významu 
pravděpodobně ze sch. 

Patrně prabulharský výraz (Mirčev 1978, 84), sr. ttat. 
*kapur-čak, příbuzné je např. střtur. kabyrčak “bed- 
na, rakev', čagatajské koburčak “malé pouzdro" (Rá- 
sánen 235). K předpokladu ttat. původu tohoto výra- 
zu se kloní většina autorů, např. S-A 1955, č. 376, Truba- 


čev, Etimlssl 4, 166n, Kiss, SSlav 10, 26, Šipovová 1976, 189, 
BER L.c., Vasmer 1, 586, ESBr 4, 312, ESUkr 2, 488 aj. 

Ze slovotvorných důvodů je málo přesvědčivý předpoklad 
přejetí ze střř. xavxiov či xaůxoc pohár" (Mikl. 1867, 101, Matze- 
nauer 1870, 48 jako jednu možnost, Bern. 1, 594). Stejně tak 
nepřesvědčuje předpoklad přejetí ze střř. xawáx-nc/-10v “koš, 
truhla" (Matzenauer 1870 I.c.) nebo z lat. caucellus < ř. xaúxu- 
Aov “mušle, lastura" (Skok 2, 147). 

Osamocené pak zůstalo Ijinského (IzvORJS 23, 2, 230) spo- 
jení s psl. kov-ošo *'velká dlabaná lžíce. 

Syn. kivoto, krabii, raka, skrinja. bs 


koza, -y f. koza; Ziege' 

Der.: Adj. kozii “kozí', kozblo “kozel', adj. kozblo, 
kozolii “kozlí', kozvle “kůzle", kozelišto “kozlík, kůz- 
le*, adj. kozbletinbno “kůzlečí". 

Komp.: kozbloglasovanije (Apost), kozblogranije (Kij 
na porušeném místě) hodování, hýření, nevázané vese- 
l. 

Exp.: Podle Rosettiho 1954, 56 csl. koza > rum. topon. Coza, 
hydron. Cozia; csl. původ zde však není jistý. 

Et.: Psl. koza, všesl.: b. kozá, dial. kózč (BDial 6, 44), 
mk. koza, dial. kóza (Matecki 2, 53), sch. kóza, sln. 
kóza, slk. č. hl. koza, dl. kóza, plb. tózá, pom. p. ko- 
za, stbr. koza (Skaryna), br. kazá, dial. kozá (TurSl 2, 
203), ukr. kozá, r. kozá, vše “koza, domácí zvíře', 
s množstvím přen. významů (názvy jiných zvířat, 
domácího nářadí ap.). 

e (1) Psl. *koza « stind. aja- “kozel', aja- “koza'. 

(2) Psl. *koza < tur. ačků “koza, kozel. 

(1 SI. koza je příbuzné se stind. ajá- “kozel', ajá-, 
ajiká- “koza', stper. azak “koza", lit. ožýs “kozel 
a snad i sl. *azo, *azono 'kůže' (< ie. *dé-, *ago-, 
*aád- “kozel, koza", v. Pokorny 6n), sr. Trubačev 1960, 
86-8. Počáteční k- ve sl. koza bývá vysvětlováno jako 
protetické (již Meillet 1902, 246, Machek s.v., Stawski 3, 25 
aj.; podobně sl. kosto : stind. ásthi tv., sr. Meillet, RÉS 5, 8n, 
přejímá Brůckner 262, H-K 184, Stawski I.c.). 

(2) O turecko-altajském původu slova uvažuje už 
Korš, ZIROEtn 34, 542n, který spojuje sl. koza s tur. 
káči, kázá “koza' (Preobr. 1, 329, Mladenov, RÉS 2, 197n). 
Lit. ožkd, stind. ajiká-, pers. azak “koza' pokládá 
Trubačev Lc. za přejetí z ttat. ačkii “koza, kozel', a sl. 
koza za pozdější přejetí z ttat. kázd (VJa 1959, 1, 23), 
v němž se počáteční k- vysvětluje sekundární meta- 
tezí z původnějšího tvaru se samohláskou na počát- 
ku slova (Eren, UAJb 24, 1952, 134, Trubačev, SM 12, 20). 

O možném interj. původu ttat. a sl. slov v. Truba- 
čev 1960, 88, Vasmer 1, 589n a Machek 1957, 229n. 

Především starší výklady uvádějí jako příbuzné s koza alb. 
kéce, kédhe “kůzle' (Meyer 1891, 185, Pedersen, KZ 36, 335), 


b 
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koza 


a gót. hakuls 'plášť", sthn. hachul tv., ags. hacele tv. (sr. Hirt, BB 
24, 277, Meillet 1902, 172, Pedersen l.c., nověji např. Pokorny 
517n, Vasmer 1, 589n); v případě germ. slov se předpokládá sém. 
vývoj “koza" — kozí kůže" — "plášť z ní' (v. též koža). Germ. 
slova však mají i výklady, které s příbuzností sl. koza nepočítají 
(Feist 1923, 176, Lehmann 1986, 173). 

Chybné je spojení se střdněm. řzege, sege “koza' (Zupitza 
1896, 27), neboť' to je přejato ze střhn. zige “koza" (v. Kluge s.v. 
Ziege, Schróder, IF 22, 195), a se stind. čkága- m. “kozel', čhágá- 
f. “koza' (Uhlenbeck 94, Zupitza 1896, 27). Mayrhofer 1986, 1, 
558 (podle Abajeva 3, 58n) považuje pro stind. kromě oset. saeš, 
saešae “koza' další příbuzenství za nejisté. 

Málo pravděpodobný je výklad sl. koza z ie. *(s)keg-/*(s)keg- 
*skákat' (Mladenov 244, Georgiev 1958a, 132; přejímá BER 2, 
524, který rekonstruuje pro kozelo *(s)kag-ilo-s “skokan"; Pokor- 
ny s.v. *(s)keg- sl. koza neuvádí). Nepřesvědčivý je i Georgiev 
1958b, 18, když předpokládá křížení ie. *(s)kégo-s, (s)kogo-s 
*kozel s ie. *aig-s “koza'. py 


kozble v. koza 
kozploglasovanije, -granije v. koza 
kozblb v. koza 


koža, < f.“kůže; Haut, Fell 

Der.: Adj. kožano, kožbno "kožený, dem. kožica “ků- 
že, kožka'. 

Exp.: Csl. koža "kůže" > rum. cójě, coajč “slupka, kůra, 
chlebová kůrka, škraloup ap.' (Tiktin 388, Rosetti 1954, 36), csl. 
kožucho “kožich' > rum. cojóc tv. (Tiktin l.c., Rosetti o.c. 41). 

Et.: Psl. *koža, všesl. mimo pom.: b. kóža, mk. 
koža, sch. kóža, sln. kóža, slk. koža, stě. kóžě (Gb), 
č. st. kože (Jg), č. kůže, hl. koža, dl. kóža, plb. tůzá, 
ojed. p. koža (< č.?, v. Basaj-Siatkowski, SFPSt 8, 6), stbr. 
koža (Skaryna), dial. kóža (TurSl 2, 202), ukr. r. kóža, vše 
kůže, kožešina", jsl., č. dial., r. také “kůra, slupka 
ap. 

Utvořeno suf. -ja od koza “koza": *kozja (skora) 
*kozí (kůže)' (Zubatý, AslPh 16, 396, Uhlenbeck, PBB 29, 
332, Bern. 1, 597, Georgiev 1958b, 59, Vasmer 1, 589). Přejímá 
Trubačev (SM 12, 36), který na dotvrzení této et. 
upozorňuje na přízvuk v r. kóža, který je typický 
pro adj. a subst. adjektivního původu (kozá > kóz- 
ja > kóža). Další příbuzenské vztahy v. s.v. koza. 

Málo pravděpodobný je výklad koža z *koza “kůže, kůra, 
příkrov' (< ie. *kogia) a spojení s ř. xaodc, xaoaác “(koňská) 
deka, čabraka" (Georgiev 1941, 87; Merlingen 1955, 43). U ř. slov 
Je pravděpodobnější přejetí z orientálních jaz. (akkad. kasíz, hebr. 
kosiit "pokrývka, svrchní šat), jak uvádějí Frisk 1, 797 a Chan- 
traine 503. pv 


kodu 


kodu adv. loci “kudy; auf welchem Wege"; “odkud; 
woher" 

Var.: V Mar kodo, v Nik kudě. 

S prep. otokodu(že), otokodě(že), v Mar i otokodo 
“odkud"; nelze bezpečně určit, zda jde o adv. spřežku nebo 
o prep. s adv. 

Et.: Psl. *kodu/-dě/-dy > b. káde, mk. kade, dial. 
kadé, kanďa, kandí, kándů (Matecki), sch. kůd, kůda, 
dial. kůde, kůdi, kůdije, kůdu, kůd, kůde, kůj, sln. 
kód, dial. i kódi(k), kodaj (Plet.), stě. kudy(ž), č. kudy 
(z č. je pravděpodobně luž. wotkud “odkud"; v. Sch.-Šewc 1676), 
plb. jen pref. vitkod, pomsln. Koda (PWb), stp. 
p. kedy, dial. i kandy, kany ap., br. kudý, dial. i kudé, 
kudá (SBrH), ukr. kudý, arch. a dial. i kudá(j), kudýj 
(Žel.), str. kuda, kudě, kudu, kudy, r. kudá, s významy 
adv. interog. a rel. “kam, kudy' (b. sch. sln. č. pom- 
sln. p. vsl.), kde" (b. mk., sln. arch., p. br. str.), indef. 
“někam, někudy' (sch. sln., řídce č. p. vsl.), ojed. 
*kdy' (p. dial. Kartowicz); ve spojení s adv. nebo adj. 
vymezovací poněkud, značně' (vsl.); v platnosti 
part. expr. "kdepak ap.* (b. br. r.); prep. “k, u, kolem" 
(b. mk.) aj. Rozbor významů v. SB 2, 372-5. - 

V starších r. dial. byla otázka kudá pokládána za tabu, proto- 
že hlásková shoda s gen. subst. kud “zlý duch, démon" mohla 
způsobit přivolání démona; o tom v. Zelenin, Slavia 8, 493-502. 

Souvisí s pron. *ko (v. keto), další výklad nejistý. 
Spojení se stprus. is-guendau “odkud" (Solmsen, KZ 34, 
50, pozn. 2, Trautmann 111, Vaillant 2, 712n, Stawski 2, 125, 
Toporov 4, 77n aj.) je řadí k slovům bsl. Podrobně 
Martynov 1988, 26-28, který rekonstruuje stprus. 
*kandau a spolu s psl. kodu je pokládá za italický 
ingredient (< ital. -kuando, z něhož jei lat. guandě “kdy, když'; 
Persson, IF 2, 240n je má za příbuzné, což odmítá W-H s.v. inde 
a unde). 

Může však jit o slovo psl.; tak hodnotí *kodu 
1 další adv. tohoto typu (v. tedu, sodu, ovodu sub ovs aj.) 
Isačenko, ZsiPh 40, 318; jsou utvořena z ak. sg. f. *ko, 
*to, *so ap. (nom. *ka, *ta, *sa) a part. d-ové. Pro 
tento výklad může svědčit paralelně utvořené syn. 
stě., č. dial. a p. kady, slk. dial. kade, r. dial. kada 
*"kudy, někudy, kde, kam" z *ka a d-ové part. (v.SB2, 
328). Šaur, SB 2, 375 je má za haplologické zkrácení 
z *kamodě/|du. 

Machek s.v. kudy (dříve i Osten-Sacken, IF 33, 249n, Vaillant 
I.c.) vidí ve střídání -dě/-du/-d relikt pádových koncovek; odmítá 
Isačenko L.c. aj. V. i jedu. 

Méně přesvědčivý je předpoklad ie. stáří psl. *kodu a hledání 
ie. souvislostí: Hirt, IF 1, 16 spojuje psl. -odu/-pdě s -nde v lat. 
inde “odtud", unde *odkud". Machek L.c. je srovnává s lat. unde, 
a dále s něcunde “aby odněkud ne', s ř. zó9ev “odkud' a rekon- 
struuje ie. *ko-dhen s nepravděpodobným přesmykem -n-. Jokl, 
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Sprache 9, 142 pokládá za příbuzné alb. kund “někde, kdesi, to 
však je podle Cabeje s.v. kund sek. útvar z pův. ku kde. — ŽŠ 


kopetra v. kupetra 


kopěle, -i f. jezero, místo ke koupání; der See, 

Badeplatz" 

Přen. i křest, v resl. nádoba s vodou, v níž se ve 
vých. církvi křtilo (ponořením do vody)' (Srez.). 

Deverbativum se suf. -ělb z kopati koupat, nořit 
do vody, které v okruhu pam. SJS není; dolož. je 
jen pref. pokopati se "vykoupat se, umýt se. 

Exp.: Z csl. je snad rum. copaie “díže, necky ap.' (Tiktin 410, 
Rosetti 1954, 71), může však jít o přejetí z živých jaz.; z csl. 
kopělv "nádoba s vodou, v níž se křtilo' je nejspíš br. r. kupél, ukr. 
kúpil "křtitelnice" (z r. je b. mk. kúpel tv.; v. Damerau 1960, 89). 

Et.: Psl. kopati (se), všesl.: b. kápja (se), mk. kape 
(se), sch. kúpati (se), sln. kópati (se), slk. kůpať (sa), 
č. koupat (se), hl. kupač (so), dial. kumpaé (so), dl. 
kupas (se), dial. kumpas (se) (dial. podoby pokládá Bern. 
1, 600 za přejetí z p., Sch.-Šewc 729 je však má za sek. domácí 
útvary), plb. kopát (sč), pom. kapac (sa), stp. řídké 
kapač, kepač, p. kapaé (sie), br. kupác', kupácca, 
ukr. kupáty(sja), r. kupáť(sja), vše s významem “kou- 
pat (se), nořit (se) do vody" s řadou přen. významů. 
Psl. je i der. kopělo “koupel, lázeň, místo ke koupání 
ap.' (sch. sln. slk. č. luž. pom. p. ukr). 

Slovo psl., nejasné; žádný výklad neuspokojuje. 

e (1) Psl. kopati « psl. *konop'a konopi. 

(2) Psl. kopati — psl. *kopa *“keř, proutí" 

(1) Často je psl. kopati vykládáno z psl. *kono- 
p'a“konopí'; Meringer (Zeitschrift £. dsterr. Gymn. 1903, 5, 
cit. podle Bern.) opírá toto spojení o skutečnost, že 
v místnosti pro parní lázeň se máčelo konopí. Poz- 
ději (Meringer 1906, 64) cituje Hérodotovu zprávu 
o parní lázni Skytů, kteří na rozpálené kameny 
sypali konopná semena, z nichž pak stoupal oma- 
mující dým. Tento způsob mohli převzít Slované. 
Takto vykládá i Geramb, WuS 9, 251 a Machek s.v. 
koupati. K synkopě konop- > konp- došlo podle 
Machka tehdy, když se ztratilo povědomí o věcné 
souvislosti s konopím. Kopati znamenalo pův. asi 
rituální očistu, nikoli pouhé mytí (taki Vahros 1966, 53n 
a Trubačev, SM 12, 59n). 

Psl. *konop'a “konopí" je slovo přejaté pravděpodobně 
z Orientu, právě tak jako ř. xúvvafic a něm. Hanf tv., pramen 
a cesty přejetí jsou však nejasné; v. Kořínek, ČMF 26, 138, 
Trubačev, SM 10, 189-192 aj. 

(2) Berneker 1, 601 pokládá za nejpravděpodob- 
nější spojení s psl. *kopa, kopina keř, křoví, houští* 
(v. kopina) a srovnává je sém. s něm. Ouast “(koupelo- 


kopina 


(vá) metla' : guesten “šlehat se v lázni. Podobně 


Sch.-Šewc Le., který *kop- spojuje s psl. *kopa 
“vyvýšenina, ostrov. Také Brůckner, KZ 48, 223n je 
spojuje s kopina, k němuž řadí i p. czepieč "sedět 
v dřepu", č. čupět tv. ap. se sém. vývojem “sedět 
v dřepu' — “čupět ve vodě' — nechat se polévat 
v této poloze" (podobně Moszyůski 1925, 121). 

Další výklady jsou ještě méně přesvědčivé: Jacobsohn, KZ 42, 
161, pozn. 2 pokládá za příbuzné ags. haef *moře', něm. Hajff 
*zátoka", Preobraženskij 1, 414 r. kum kmotr. Hamp, Etim 
1986-87, 84 spojuje s psl. *kypěti “kypět, vřit; podle Toporova, 
Etim 1967, 12n s kypěti souvisí jen vsl. Kupala, příjmení Jana 
Křtitele, v předvečer jehož svátku (24. 6.) se konaly slavnosti 
slunovratu. žŠ 


kopina, -y £ “keř; Busch" 

Var.: kupěna (Hilf). 

Der.: kopinije “křoví' (1x Supr). 

Exp.: Csl. kopina > r. arch. kupiná “keř; shluk stromů, keřů 
ap., br. kúpina “trnitý keř' (ESBr 5, 162). 

Et.: Psl. kopina > b. kápína, mk. kapina, dial. 
kupina (MJ 8, 2, 225), sch. kůpina, dial. kůpjena (Rj), 
sln. dial. kópina (SSKJ), stě., č. st. kupina (StčS, Je), 
pom. kápina, p. kepina, br. kúpina, ukr. kúpyná, str. 
r. arch. kupiná, dial. i kúpina, kupína (SRNG) “ostru- 
žiník, ostružina" (jsl., č. st.), “(trnitý) keř" (str. StrS, 
r. arch. SSRLJ), “trs, shluk rostlin" (stč., č. st., p. ukr.), 
"nerovnost půdy, vyvýšenina vůbec' (p. vsl.), odtud 
ojed. i “jáma', “vír, tůň" (br. dial. SBrH). 

Machek 1968, 308 sem připojuje i r. subst. gubina, označující 
různé bobulovité lesní plody, ale i houby, proto je Kiparsky 
1934, 198, pozn. 2 řadí k r. gubá “houba' (Machkův výklad 
bychom mohli přijmout s tím omezením, že v r. dial. došlo ke 
kontaminaci goba a kopina). 

Psl. kopina je dochováno i v některých toponymech, sr. např. 
sch. Kůpinovo, Kupinovac, kaš. Kapina. 

e Psl. kopina < psl. *kopa “vyvýšenina'. 

Psl. kopina se většinou pokládá za derivát psl. 
subst. *kopa, které je doloženo v některých sl. jazy- 
cích (luž. kupa, pom. kapa, p. kepa, dial. kapa (Kar- 
towicz), vsl. kúpa) ve významu vyvýšenina na mok- 
rém místě, ostrov porostlý křovím" ap. Vedle psl. 
kopa existují i tvary s -u-. Vznik významu '“keř' 
u subst. kopina lze vysvětlit synekdochickým zůže- 
ním významu “ostrov porostlý křovím' — “křoví, 
keř". 

Vyjdeme-li z předpokladu, že koř. nosovka je 
starobylá (o čemž by mohla svědčit i toponyma 
dochovaná v sch. a kaš.), lze psl. kopa (původně asi 
*něco vyklenutého, vyvýšeného") spojit s ie. koř. 
*kam-p- ohýbat" (ESUkr 3, 146n, SM 12, 57 aj.), k němuž 
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patří i lit. karňpas roh, úhel aj., lot. kampis “cho- 
mout aj., s koř. ablautem lit. kumpas “křivý, pokři- 
vený', lot. kůmpt “pokřivit se', stprus. etkiimps 
opět, znovu" (MEW 126, Berneker 1, 600, Trautmann 1910, 
332, Trautmann 116, Fraenkel 213n, Bezlaj 2, 65 a s.v. kopa aj.). 

Od téhož ie. kořene se dále odvozuje ř. xaunň 
ohyb, otáčka", lat. campus (< *“ohyb, nižina, doli- 
na ap., sr. paralelu v lit. /Zankd “Úúdoli, louka" : lefkti 
“ohýbat', Pokorny 525), gót. hamfs “zmrzačený', ags. 
hóf “s ochrnutýma rukama", stsas. háf, sthn. hamf 
“zmrzačený, ochrnutý' (Berneker l.c., Pokorny l.c., Vasmer 
1, 695n aj.), i když jejich souvislost se sl. a balt. výrazy 
není jednoznačně přijímána. Např. Frisk 1, 774n, 
Chantraine 490 ani Holthausen 1934, 43 o příbuzen- 
ství této ie. rodiny se sl. a balt. jazyky neuvažují. 

Nepravděpodobně řadí Petersson (Glotta 8, 76n) k sl. kopa 
a kopina, a tedy k ie. *kem-/*kom-, i stind. kanda- “hlíza", ř. xóv- 
ÓvÁoc “kotník, koleno ap.' (Pokorny 559 uvádí tato slova s.v. ken- 
*zmačkat, štípat"). 

Vycházeje z identity psl. *kupa/*kupe s lit. katžpas hromada, 
hrbol, kopec" a zřejmě i z významové blízkosti psl. kupa a kopa, 
pokládá Brůckner, KZ 42, 350n (a podobně i Slawski, S1Oc 18, 
261 a Falk, ScSI 4, 270) nosovku v psl. kopa za druhotnou a obě 
psl. substantiva odvozuje od ie. *keu- “křivit, ohýbat'. Stawski 2, 
127n však od tohoto výkladu právem ustoupil. Sr. Šaur, Slavia 
46, 12n. 

Ze sém. hlediska je lákavý výklad Čopův (SlavR 12, 176n), 
který psl. kopina (< *ku-m-p- s expr. infixem) spolu s lat. veprés 
*trnitý keř' (< *kuepré- s předpokladem neobvyklého zániku 
k před w) připojuje k rodině slov reprezentovaných stsas. hiopo 
*trnité křoví', sthn. hřufo tv., ags. héopa, héope, angl. hip, nor. 
hjápa vše “šípek", stprus. kadubri “trn'. Z hláskových důvodů, 
především proto, že pro tuto slovní rodinu se obvykle předpo- 
kládá ie. kořen s iniciální palatálou *keub- “trn, trní' (sr. Pokorny 
595, Stang 1966, 13, Toporov 3, 104n aj.), lze tento výklad 
odmítnout. hk 


košta, -£ f. chýše, stan; Hůtte, Zelt' (1x Supr, 1x Lobk) 

Der.: Koštoniko příjmení sv. Jana, kalk ř. KaAvBíryc bydlící 
v chýši'; míněna asi poustevna za městem, v. Rusek 1984, 65. 

Exp.: Z csl. je r. arch. kúšča “stan, chatrč'; Vasmer 1, 710, 
Popovič, KSISI 35, 44 aj. 

Et.: Psl. dialektismus, dobře doložený jen v jsl., 
zčásti ve vsl. Psl. *kofa > b. kášta, dial. i kášta, 
kéšta, kóšta, kósta (BER 3, 239n), mk. dial. kášta 
(Matecki 2, 53), sch. kůéa, sln. kóča, ukr., r. dial. kúča, 
str. kuča, ukr. dial. kučka, s významy “dům, stavení 
(b. sch. str.), “nuzná chalupa, salaš, bouda (dřevař- 
ská, rybářská ap.) (sln. ukr., r. dial. SM 12, 70, str.), 
*klec pro ptáky" (ukr.), chlév pro prasata, ohrada 
pro dobytek" (ukr. dial.), "místnost s ohništěm" (b. 


košta 


mk. sch.), kuchyně" (sch.), přen. "členové domác- 
nosti, rodiny (b. sch.), “domov, vlast' (sch.) ap. 
Podrobně o významech v ukr. dial. v. Lučyc-Fedarec, Tipologija 
203-206; o sém. vývoji psl. názvů *koťa a doma v jsl. v. Popovič 
o.c. 44-51, Pův. význam nejspíš “obydlí s jednou míst- 
ností a ohništěm, zemljanka" (v. Niederle 1911, 2, 706, 
Rhamm 2, 1, 187, Beranová 1988, 188n aj.). 

Mk. kuka *stavení, dům; členové domácnosti ap.* je přejato ze 
sch. (v. BER L.c., Popovič o.c. 48, Bezlaj 2, 52), odkud je snad 
islk. expr. kuča dům, chatrč' (SSJ 1, 787) a č. pejor. a dial. kuča 
"primitivní obydlí s jednou místností, rozbitá stará chalupa' 
(SSJČ 1, 1027); Machek s.v. však myslí, že k nám přišlo z ukr. 
prostřednictvím p. Tak i Popovič o.c. 44 aj. 

SIk. dial. kuta, kutera, kutica “komůrka, vězeňská cela, chlí- 
vek' (Kálal 287, Orlovský 152), kufera malá, nevzhledná chalu- 
pa nebo místnost (Ripka 148), č. dial. (mor.) kuťa tv. (Bartoš 
1906, 172, Kopečný 1957, 141, Bělič 1954, 286) a snad i č. st. kuť 
“káznice* (Kott 6, 782 z Komenského) je pravděpodobně z maď. 
kůtya "chýše; ohniště v místnosti', které bylo přejato ze sch.; 
v. Kniezsa 1, 298, Sulán, SSlav 3, 289n. 

P kucza, kuczka *salaš, bouda, ohrada pro domácí zvířata" (s 
mazuřením Kuca, kucka), které bylo chápáno jako přejaté z vsl. 
(MEW 128, Malinowski, PF 5, 135, Bern. 1, 603, SM 12,71 aj.), 
vykládá Brůckner 279 a Stawski 3, 310 jako domácí pokračování 
psl. *kuk-ja “kupa', neboť primitivní příbytky měly kopulovitý 
tvar a byly kryty listím a větvemi. Pod. Lindertová, PSS 1978, 
s. 86. 

Nejasné. Pravděpodobně psl. derivát, bez pří- 
mých souvislostí v ie. 

e (1) Psl. *kora « psl. *koto “kout, roh". 

(2) Psl. *koťa © psl. *kotati *skrývat, pokrývat. 

(1) Řada badatelů pokládá psl. *koťa za der. psl. 
*koto “kout, roh" (tak Mikl. 1879, 96, BER 3, 241, Gotab, 
SbJacobson 1966, 1, 778, Trubačev, ZPhon 34, 470 aj.). Koto je 
podle Trubačeva, SM 12, 72n “vnitřní kout, roh míst- 
nosti', koťa (< *kot-id) pak *“místnost s ohništěm 
v koutě", což je inovace psl. kultury a jazyka (opravuje 
tím názor, uvedený v ZPhon l.c., že *koťa je přírodní kout, 
úkryt). Golab Le. předpokládá, že šlo o obydlí, stavě- 
né do úhlů proti obecnému označení *domo. 

Pro tento výklad svědčí sém. blízkost až shoda se 
sl. koto (v. níže). Nelze ovšem vyloučit sek. kontami- 
naci dvou hom. rodin, hláskově i sém. blízkých. 

Psl. *kots je všesl. s výjimkou plb. (b. kčt, mk. kar, sch. kůt, 
sln. kót, slk. kút, č. kout, luž. kut, pom. kot, p. kat, vsl. kut, 
s významy “kout, roh místnosti', specifikací “kout, kde bylo 
ohniště" (b. dial., mk., sch. dial.), “misto na peci' (slk. dial., 
Orlovský 155), odtud “kuchyně (r. dial.) ap. s řadou významů 
přen. (vzdálené, odlehlé místo, cíp země ap."). 

Psl. *koto je většinou odvozováno z ie. *kamp-tho- “kout, 
ohyb, to z ie. *kam-p- “ohýbat', z něhož je i lit. karňpas “kout, 
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úhel, lot. kampis “křivé dřevo, kleč?, ř. xuuný “zakřivení, ohnutí', 
lat. campus *pole', pův. záhyb, zátoka, nížina" (Zubatý, AslPh 
16, 396, Stawski 2, 122, Sch.-Šewc 740, SM 12, 76n). Machek s.v. 
kout předpokládá pro praslovanštinu *kořte (« lot. kakts “kout 
v domě") a vedle toho psl. *koto (© ř. xav9óc “oční koutek"), 
které v psl. splynuly. 

Moutsos, KZ 88, 69n se domnívá, že psl. koto a košta mohlo 
být přejato ze střř. xavdóc chýše, malý dům" (s pův. významem 
“kout, roh"); pak by sém. posun “kout' — “dům" v psl. odrážel 
sém. vývoj ve střř. 

(2) Jako der. z kot-, které je v psl. *kotati “skrý- 
vat, zakrývat, se suf. -ia vyložil psl. *kofa Matze- 
nauer, LF 9, 182n, Skok 2, 221n, Mihailovic, Etim 1968, 
187, Stawski v SK 1, 81 aj.; v. sekotati. Psl. *koťa by 
pak znamenalo pův. “úkryt, skrýš'. 

Meringer (IF 19,450) spojuje stsl. košta sř. xevrém “píchám", 
névro0v osten, bodec", s ablautem xovróc “tyč' z ie. *kontid “tyče, 
tyčoví' — “stan'. Také Ondruš, JČ 24, 24 zastává tento názor 
a předpokládá, že psl. *kořa byla pův. “ostrá, špičatá konstrukce 
nad starou zemnicí'. 

Nepodložené je spojení se stind. kuti- “chata, chatrč', které 
uvedl Chomjakov, MSOS 2, 402 (stind. slovo je patrně z dráv., 
v. Mayrhofer 1986, 1, 362) nebo s ř. oxnvý “stan, chatrč', zastáva- 
né Otrebským 1939, 128. žš 


krabica v. krabii 


krabii, -ije f.“schránka, skříňka (na cennosti), košík; 

Behálter, Schmuckkasten, Kórbchen" 

Podle většiny dokladů ve sl. jaz. se předpokládá f., ale dolož. 
doklady nevylučují ani -io- kmen. 

Ve spojení krabii zavěta “archa úmluvy" (Apoc). 

Var.: krabija tv. (1x Hval). 

Der.: krabica schránka, košik". V. též kravonost (snad 
< *krabonoso). 

Et.: Psl. *korboja/*korboji > sch. st. krabija f. (jen 
Stulič; podle Rj 5, 428 z csl.), stp. p. st. krobia (SStp), br. 
dial. korobéj m. (NarSl 192), str. koroboja £, korobeje 
n. (StrS), r. dial. kórob'já f. (SRNG 14, 349), korobejá 
f. (SRNG 14, 345), “druh koše (otevřeného či s víkem) 
z proutí nebo z lýka k úschově obilí, šatů ap. (stp., 
p. st., br. dial., str., r. dial.), skříňka na cennosti 
(str.), bedna, truhla" (sch. st.), "dutá a plošná míra" 
(str.). 

Utvořeno suf. -oji/-bja od subst. *korbo/korba tv., 
které je v současnosti doloženo v sln. (Plet., z jiných sl. 
jaz.), p. dial. a především ve vsl. jazycích. Suf. -oji/eja 
je psl. úprava suf. -ř-, tvořícího feminina od masku- 
lin. Význam “koš, krabice pletená z proutí n. lýka 
ap. mají rovněž další deriváty *korbo: *korbica 
(dolož. v sch., podle Rj z csl., sIk. č. a r. dial.), *korbulja 


krada 


| (sch. dial., sln., r. dial.) a dem. *korbska/*korboko 


(stěč., č. st. Kott, stp. Reczek 170, p. vsl.). 

Tvary s náslovným s-, š- (sch. škrdbija zásuvka, škrábica 
“krabice, sklenka, zásuvka", skrabica “nádoba, krabice z jakého- 
koliv materiálu", sln. škrábica pokladnička, měšec na milodary", 
č. škraboška) mohou být sek. (sr. stě. kraboška, č. škraboška); 
Skok 2, 158n soudí, že tyto tvary v jsl. jsou románského původu. 

SL *korbo a jemu příb. lat. corbis tv. je možné 
chápat jako slova paralelně vzniklá od téhož ie. koř. 
*(5)korbh-, nebo lze sl. slovo chápat jako přejetí 
z lat. 

e (1) Psl. *korbo “koš' < lat. corbis tv. 

(2) Psl. *korba “koš' < ie. *(s)korbh-/(s)krebh- “křivit, ohý- 
bat. 

(1) Psl. *korbo bývá pokládáno za přejaté z lat. 
corbis “koš' přímo (Mikl. 1867, 101) nebo prostřednic- 
tvím germ. jaz. (Bern. 1, 568n: < sthn. korb “koš', Bezlaj 2, 
78 < germ. *korbia, Schwarz, AslPh 40, 290: ze starobavorského 
chorpe < *chorbia, aj.). Germ. prostřednictví odmítá 
pro změnu souhlásek (sthn. churp “koš', střhn. korb, 
korp tv.) Šachmatov (AsiPh 33, 94n), který předpoklá- 
dá prostřednictví keltské (< ir. corb “vůz", snad pův. 
“z proutí vyrobený", v. již Stokes 91). — Lat. slovo bývá 
označováno jako pokračování ie. *(s)korbh-/(s)krebh- (v. Pokor- 
ny 948, W-H 1, 272; jinak E-M 142: jde o přejetí z mediteránního 
substrátu). 

Mezi mladší přejetí z něm. patří např. sch. kórpa “koš, košati- 
na* (Str.-Tempsová 1958, 146), luž. korb tv. < nhn. Korb tv. 
(Sch.-Šewc 621, Bielfeldt 1965, 168), sln. kórba “koš' < střhm. 
korbe tv. (Str.-Tempsová 1963, 155), aj.; z it. corba je přejato 
č. korba (H-L 261, H-K 180, Machek; Sch.-Šewc l.c. má tento 
předpoklad za zbytečný). 

(2) Jiné výklady prezentují psl. *korbs jako přímé 
pokračování ie. *(s)korb(h)-/(s)krebh- “křivit, ohý- 
bat ap.' s mnoha ekvivalenty v ie. nesl. jaz. (Matze- 
nauer 1870, 49, týž LF 9, 2; Brůckner, KZ 51, 224, Brůckner 267, 
SM 11, 52n). Důvodem pro původní sl. *korbs a *kor- 
boji jsou především další možné sl. kontinuanty 
téhož ie. koř. (sl. *korbiti “křivit, krabatit ap.). 

Jako příbuzné bývá uváděno i stprus. carbio f. “koš, truhla na 
mouku (Toporov 3, 217n), lit. kařbas, kařbija “koš' (Buga, RFV 
67, 241 aj.). Zde však jde patrně o přejetí ze sl. jaz. (Fraenkel 220, 
Toporov I.c., Otrebski, Sprache 12, 58) nebo z germ. (Bern. 1, 
568; Toporov I.c. má za méně pravděpodobné). py 


krada, -y f. "hranice dříví (k pálení); Scheiterhaufen' 

(Supr) 

Csl. i skrada pánev, kotel', “výheň, krb" (MLP). 

Et.: Psl. *krada (/*korda?) hranice dřeva' > sln. 
dial. kráda (Plet., SSKJ), stě. krada (Gb), p. dial. króda 
(Kucala 1957, 112), ukr. kóroda (Mov 1974, 3, 68), str. 
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krada (SS), klado (SS), klada (SDrJa) (o klada/krada 
v. Brůckner, KZ 46, 235, pozn. 1), S významy "hranice 
dřeva (k pálení)" (sln. dial., str., ukr. dial.), zařízení 
k zapalování, louč ap.' (stě., str. krada), “obětiště, 
oltář' (str. krada). O pův. významu a sém. vývoji v. Kurki- 
nová, Etim 1981, 4n (s další lit.). 

Slovo reliktové (v. Bezlaj, SbTaszycki 21), et. nejasné; 
nejisté je i psl. východisko. 

e (1) Psl. *krada < ie. *kroda/*krédá. 

(2) Psl *korda < ie. *ker-d- < ie. *ker- “hořeť. 

(1) Některé výklady vycházejí z psl. *krada 
s pravděpodobným příbuzenstvím se střhn. rá3, 
ráže 'hranice dřeva (k pálení)' (pragerm. *Aréta-), 
stangl. hrost “krokev', hol. roest *hřad pro slepice" 
(Bezzenberger, BB 27, 170, Wijk, IF 28, 121n, Bern. 1, 605, 
Reichelt, KZ 46, 328n, Vasmer 1, 653n), k němuž se někdy 
připojuje ještě gót. hrot “střecha, dům", stisl hrót 
*střecha ap.' (Feist 1923, 20l1n, Lehmann 1986, 191n, pochy- 
buje Bern. 1.c.); podle Pokorného sem patří i lit. kré- 
slas, lot. krésls “křeslo', stprus. creslan opěradlo 
křesla", sl. krěslo ap. (Pokorny 617n); vše z te. *krodá/ 
krědá < ie. *kred- “trámoví', které je dále příbuzné 
s 1e. *(s)ker- “řezať (již Brůckner, KZ 51, 224, který předpo- 
kládá pův. *skrada, Kurkinová l.c., Lehmann 1.c. aj.). 

Další příbuzenství uvedených germ. slov s nper. sará, saráy, 
sarái 'palác", stírán. *sráda- (Lidén v citaci Uhlenbecka, PBB 30, 
292, který nemá za zcela jisté), odmítá Lehmann l.c. 

(2) Torbiórsson 1901, 2, 32 rekonstruuje psl. *korda 
s předpokladem metateze likvid. Na základě této 
rekonstrukce připojuje Stawski 3, 152 p. dial. króda 
panák, uložení snopů na poli' a ukr. koróda “velké 
sukovité dřevo, ztrouchnivělý kus dřeva". Tento vý- 
klad vychází z významu "hranice dříví k pálení', 
proto bývá stsl. krada (< *korda) spojováno se 
sthn. herd, stangl. heorp “ohniště, oheň', střdněm. 
harst “řešeto? (tak Matzenauer, LF 9, 2n, Johansson, IF 19, 
124 aj.) a odvozováno z ie. *ker- “hořeť. Za méně 
pravděpodobný považuje výklad Berneker 1, 605. 
Spojení germ. slov s ie. *ker- hořet odmítá při 
výkladu sl. čeréns Trubačev (Trubačev 1966, 205, 226, 
SM 4, 64n), který vše řadí k ie. *k“er- “plésť. 

Kurkinová, Etim 1981, 3n stejně jako Stawski vy- 
chází z *korda a spojuje s krada ještě br. karadník 
úl, “špaččí budka (vydlabaná ze špalku)", r. dial. 
korodájka “cíivka na niti, část kolovratu' (LeksPol. 
1968, 222), sln. skradnjáča "široká deska", sch. skrad 
“konec, kraj' aj. Na rozdíl od Stawského odmítá 
spojení s je. *ker- hořet a spojuje se *(s)ker- 
*řezat". 

Problematické je spojení s nejasným lit. krósnis “pec* (Meillet 
1902, 253), které odmítá Fraenkel 301n, a Machkovo (Machek 
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1968 s.v. hraň) připojení č. hranice "kupa dříví' k stě. krada 
(Pokorny 440 však řadí č. hranice k ie. *gher- “vyčnivat ap."). 


pv 


kradovoditi, -vodite “oloupit; berauben" (Chil Apost) 

V C2, 8 užito metaf., proto SJS překládá “klamat', což 
odpovídá lat. paralelám (decipere, circumvenire vedle depraedari, 
spoliare “oloupit'); v. i Zorell 1911, 538. Význam “klamat" je 
i v dalších rcsl. dokladech (StrS 8, 5); sr. i str. krasti lákat, sváděť 
(StrS 8, 24). 

Et.: Stsl. kradovoditi je kalk ř. ovAuyoyely “ukořis- 
tit, oloupit, okrást', verbálního komp. ze GůAu n. pl. 
*kořist, právo kořisti či cóÁn f. tv. a dyoyóc "odvádě- 
jící"; výklad sl. základů v. krasti, vesti,. hk-eh 


kragui, -ja m. “krahujec; Sperber' (3x Const) 

Der.: kraguile tv. (rozšířeno suf. -b/s podle jiných názvů 
ptáků: orelo, detelo, pětolo aj.; v. Vaillant RÉS 23, 155n, Stawski 
3, 118). 

Et.: Psl. dialektismus, doložený v jsl. a zsl.: b. kra- 
gůúj, dial. kargůj, karagůj, kárágůj, kargův, kráguv 
(BER 2, 703), mk. kraguj, sch. Kráguj, zool. krágulj 
(RSAN), sln. krágulj, slk. krahulec, č. krahujec, kra- 
hulec, arch. i krahuj, dl. st. krogul (Muka, pokud ovšem 
nebylo přejato z p.), pomsln. krogúlc (PWb), stp. (SStp) 
p. krogulec, vše dravý pták, především “krahujec", 
“jestřáb", ale i sup bělohlavý' (mk.), “sokol' (b. dial., 
sch.), “luňák" (sln. Plet.). 

Hl. kraholc, škraholc “krahujec* bývá považováno 
za přejetí z Č. (sr. Bern. 1, 570); Sch.-Šewc 660n je však 
vzhledem k velké variabilnosti v luž. (hl. st. i kra- 
vole, dl. skšaglow, séaglow) pokládá za domácí po- 
jmenování onom. původu. Br. karahóř i ukr. st. 
a dial. krohůlec", krohůj, krehůlec", krihúlec", krjahů- 
lec', krahulec' jsou výpůjčkami ze zsl. (Bulachovskij, 
IzvAN 7, 2, 99, ESUkr 3, 72), nejspíše Z p. (Richhardtová 
1957, 69). 

Nejspíše se jedná o staré přejetí z nějakého ttat. 
jazyka (tak už Mikl. 1888, 1, 58 a 2, 143, Bern. l.c. a posléze 
Vaillant, RÉS 23, 156, kteří ještě uvádějí jako zdroj tur., ale 
především Vasmer 1, 653, dále např. Skok 2, 175n, Machek s.v. 
krahujec, Stawski 3, 118n, BER 1, 704, ESUkr L.c. a dále Truba- 
čev, Etim 1965, 24 a SM II, 68n, který ovšem považuje ttat. 
pouze za zprostředkující jazyk), sr. střtur. ga(y)rg(y)uj 
sokol vycvičený k lovu, kumán. korguj “druh jest- 
řába' (ostatní v. Rásánen 266). 

Méně přesvědčivé je přejetí z irán. (tak Rozwadowski, ROr 1, 
107n, dále Trubačev l.c.) a spojitost s av. kahrkása- (Barth. 452) 
a nper. kargas “sup'. 

Obtížně vyvrátit, alei potvrdit lze etymologie předpokládající 
onom. původ pojmenování. Např. Sch.-Šewc (9, 660n) vyvozuje 
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výraz z ie. onom. kořene *(s)ker/kor-g- (Pokorny 569) a pokládá 
za příbuzné lit. kriókti “hučet, řvát a ř. xoálerv “krákorat', dále 
i sl. krakati tv. (< *kor-k-). Takový výklad již navrhoval 
Matzenauer 1870, 49n, dále Brůckner 268, který vidí pro hl. 
škrahole : sl. kraguj paralelu ve sl. kora “kůra' : skora “kůže' 
(AslPh 29, 116) a Mladenov 254, který považoval koř. za 
obecně ársko-altajský. Též H-K 184 soudí, že jde o onom. 
kořen. bs 


krai,, -ja m. “okraj; Rand'; *břeh; Ufer' 

Ve spojení krai pgolbno “Úúhelný (kámen)"; adv. 
voskrai “blízko, vedle", jako prep. s gen. tv. 

Der.: od adv. je adj. Voskraino, voskrain'ii krajní, blíz- 
ký; bližní" 

Komp.: od rčení krai ogolono je rel. adj. Krajeogolbno, 
kraiogolbno (ř. dxooyoviatoc), krajeobrězano, -nije, ne- 
krajeobrězanije v. krajeobrězanije. 

Exp.: B. kraedgálen (ale b. kraeugolen z r.), s. kniž. krajeuga- 
lan, t. krajeugólnyj (kamen'), br. krajevuhólny (ze stsl. vykládá 
r. a br. tvary Šanskij, seš. 8, 368). 

Et.: Psl. *krajp, všesl. (nedolož. v plb.): b. mk. Kraj, 
sch. kráj, sln. kráj, slk. č. hl. kraj, dl. kšaj (ve významu 
“území' kraj, přejaté z hl.), pom. kráj, p. kraj, vsl. kraj, 
všude “okraj, krajní mez', odtud i “břeh* (jsl. dl. 
p. vsl., všude dial.), “les' (protože les tvořil kraj, mez 
obdělávaných pozemků) (r. dial. Opyt 92, SRNG jen “kraj 
lesa'), konec? či začátek" (jsl., r. dial., ukr.); z 'kraj, 
mez, hranice" vznikl význam země, oblast" (všesl.) asi pod. 
jako u stsl. strana, v. strana, či něm. Mark tv., pův. hraniční 
značka'. Pův. význam “okraj vzniklý odříznutím“; 
jemu sém. velmi blízký význam “odřezek, něco uříz- 
nutého? je doložen v dl. a v různých specifikacích 
i jinde: “krajíc" (vsl. dial.), "šátek „„na koso““, uvazo- 
vaný pod bradou" (b. dial. BER 2, 707), pruh pole, 
záhon" (sln. dial. arch. Plet.). 

O-kmenový derivát vb. krojiti “krájeť', se zdlou- 
žením kořenného vokálu (Stawski, SK 1, 59, Trubačev, SM 
12, 89). Vyložit -a- přímo z ipf. krajati brání pozdně 
psl. stáří tohoto ipf. typu. S *krajb spojil Biga, RFV 
71, 50 i lit. hydronymum Krúoja, což se všeobecně 
přijímá (ale kuronské Croye, jež sem Bůga také řadí, sem asi 
nepatří, v. Minissi, RSlav 4, 61 pozn. 2). 

Krojiti patří do rodiny ie. *krei- “krájet', což je 
rozšíření ie. *(s)ker- tv. (Pokorny 946), v. více s.v. okrojeni- 
je. Od téhož *(s)ker- vyvozuje Minissi o.c. 56-67 i lit. 
kráštas a lot. krasts, sém. shodné s *kraje (okraj, 
“břeh?, “územi"). 

Souhlasu nedošel výklad, spojující *kraje s niz. réde “rejda' 
ap. (Wiedemann, BB 28, 53) či s av. karana- “okraj, kraj' (Schef- 
telowitz, WZKM 34, 218). eh 
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krai,, -ja m. “křik; Schrei' (1x var. Nicod) 

Et: Doloženo jen 1x, nemůžeme tedy vyloučit 
písařskou chybu místo *grai, sr. resl. graj “(ptačí) 
zpěv, křik" (v. MLP, StrS s.v.; za chybu asi pokládá i SJS). To 
patří k onom. rodině grajati, doložené v b. dial. 
grája (Skok 1, 605), sch. grájati, obojí “mluvit', sch. 
grájati *krákorat, sln. grájati nadávat, plísniť, 
grájati se "hádat se, rcsl. str. grajati “krákať, r. dial. 
grájať tv., též “křičeť, "hlasitě se smát, mluvit, “na- 
dávat' (SRNG); jen v der. p. st. (17. st.) graja, p. zgraja 
“(hlučná) tlupa" (sem řadí Bern. 1, 344). S k-ovým suf. 
sem patří grakati “krák(or)atť' (csl. jsl. dl. p. dial., 
r. dial.). 

Vedle onom. grajati/grakati je i neznělá varianta 
krakati: b. dial. (Bansko) kráčem “krákorám, mlu- 
vím rychle" (nemusí jít o kontaminaci gráča a krečá, jak soudí 
BER 2, 725), mk. kraka “kvoká, kdáká', sch. krákati 
“krákat', “kvákat', “kdákať, sln. krákati “krákorať, 
slk. krákať tv., č. krákat tv., hl. krakač “krákorat, 
mluvit drsným hlasem", p. krakač “krákoratť', pom. 
krakac tv., br. dial. krakac' “krákorať i “kvákať, 
ukr. dial. krákaty “krákoratť' (Hrin. aj.), rcsl. krakati 
“krákoratť, r. dial. krákať “krákorať, “kvákať. 
U onom. kořene nepřekvapí i formy s krjak-, krek-. 

Není proto vyloučeno, že ojed. csl. krai může být 
posledním reliktem nějakého *krajati, jež mohlo 
stát vedle krakati jako grajati vedle grakati, a jež se 
nezachovalo jinde pro jeho homonymii s krajati 
“krájeť a s krajb “okraj, kraj' (v. krai,). eh 


krajeobrčzanije, -ija n. “neobřezanost; Unbeschnit- 
tenheiť (C 3, 11 Ochr) 

V tomto významu doloženo i nekrajeobrězanije (G 6,15 
Ochr); v Christ je na těchto místech neobrězanije (vše za ř. 4x00- 
Bvaríx). Slovní spojení kroenie obrězanije tv. v. okrojenije. 

Též pte. krajeobrězano “neobřezaný' (1x Ochr). 

Et.: Slovo pouze csl. Kompozitum, et. výklad jeho 
částí v. krai, a rězati. 

Hauptová, Slavia 37, 231 pokládá krajeobrězanije 
za kalk ř. dx00BvaTíiu (ř. dxoo- je v csl. komp. často překlá- 
dáno kraje-: krajegradije dxucónodic, krajegranije dmooonxic 
(StrS), krajepgolbno dxoovoviařoc (SIS). Podobu nekrajeob- 
rězanije vysvětluje kontaminací krajeobrězanije 
a syn. neobrězanije; tak dosud Havlová rkp. 

Tkadlčík (rkp.) vychází z nekrajeobrězanije, které 
pokládá za správný překlad ř. dxooBvarix "praepu- 
tium, (neobřezaná) předkožka"; opakem je mu ř. xe- 
owtoum “circumcisio", jež by podle jeho názoru mělo 
být vyjádřeno csl. krajeobrězanije. Tuto podobu 
vC3,11 Ochr pokládá za chybu místo nekrajeobrě- 
zanije; souhlasí Hauptová rkp. 
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Ř. dx00Bvori« není et. průhledné, a to především komponent 
-Bvariu (sr. Frisk 2, 584 a Chantraine 882). 

Význam “neobřezanost je vyjadřován výrazy ak- 
rovustija (v. akrovustija), neobrčzanije (v. rězati), neokro- 
jenije (v. okrojenije). bs-žš 


kralb, -ja m. král; Kónig' (1x GD) 

V Meth doloženo v rusifikované podobě korolb. 

Der.: *kraljevo "králův" (doloženo v Meth v podobě Ko- 
roljevo). 

Exp.: Z csl. krale je rum. craiž "král (Tiktin 431, Rosetti 
1954, 72). 

Et.: Csl. krale © b. mk. kral, sch. králj, dial. kraj 
(Rj 5, 450), sln. králj, slk. král, č. král, dl. st. krol (luž. 
kral přejato z č.; sr. Sch.-Šewc 663), v plb. jen v topon. 
(Lehr-Sptawiňski, PF 12, 45), pom. król, p. król, br. karót, 
ukr. r. koról, vše “panovník, král. 

Ukr. dial. kriř a kru! “král' jsou přejetími z p. (Richhardtová 
1957, 69 a 70). 

Přejato do zsl. z germ. (stsas., sr. Kiparsky 1934, 241 
argumentující germ. k > sthn. ch, či sthn., sr. Bielfeldt, SIOr 27, 
227, upozorňující na částečnost této změny v hn., např. stsas. 
a fran. korn, werk : něm. Korn, Werk) nom. pr. Kar(a)l, 
nejspíše přímo ze jména Karla Velikého (už Dobrov- 
ský 1818, 32n, dále pak např. MEW 131, Bern. 1, S72n, 
Lehr-Splawiůski, PF 12, 44n, Brůckner 269, Kiparski o.c. 240n, 
Stawski 3, 154, Machek s.v. král, SM 11, 82n), chápaného 
nebo později užtvaného jako apelativum pro jiného 
cizího významného panovníka než byzantského cí- 
saře, pro nějž byl užíván výraz cěsaro (v. cěsar'p). 
Pravidelnost střídnic hláskové skupiny typu tort 
u tak pozdního přejetí (8.—9. stol.) se vysvětluje 
rozkolisaností stavu v lechické skupině (typu gard 
: grod, sr. Lehr-Splawiňski o.c. 49n), z níž *krol/kral ex- 
pandovalo do ostatních sl. jazyků, ale lze ji chápat 
1 jako důkaz o neustálenosti výsledků metateze v sl. 
(sr. chronologizaci u Shevelova 1964, 415n i Stieberův, SbRos- 
pond, 75n, předpoklad ukončení metateze v 9. stol., dále i Mare- 
šovu 1969, 44 teorii o vlnovitém šíření této změny z jsl. do sevsl.). 
Svou roli zde potom jistě sehrál i systémový tlak 
výrazů s provedenou metatezí v jednotlivých sl. 
jazycích. Předpoklad (Vondrák 1906, 1, 310) primárnos- 
ti formy koro lze přijmout jako variantní výcho- 
disko (sr. lat. Carolus i předpoklad existence vývojového mezi- 
stupně skupiny s likvidou před metatezí v podobě *-črč- 
> *rdě-/-rá-/-árč- > -ra-/-ro-)-oro-, např. Mareš o.c. 44n či 
Lamprecht 1987, 58n). Snad by tedy bylo možné pova- 
žovat tento výraz za pozdně psl. (sr. periodizaci u Lam- 
prechta 1987, 14), podle jiných za obecně slovanský (sr. 
např. Mareš: Vom Urslavischen zum Kirchenslavischen. In: Ein- 
fůhrung in die slavischen Sprachen. Darmstadt 1986, 6). Ně- 
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kteří předpokládají přejetí do plb. (Lehr-Splawiáski, PF 
12, 49n a 53, podobně Bielfeldt o.c. 226n), jiní uvažují o ob- 
lasti středního toku Dunaje, tedy Velké Moravy 
a Chorvatska (Labuda, SStarS 2, 525n). Adaptováno 
bylo suf. -j, buď z primární funkce přivlastnění 
“Karlův' (Lunt, SbČyževs'kyj 1966, 488) nebo morf. vli- 
vem cěsaro (Stawski 1.c.), případně (Lehr-Splawiáski Lc., 
52n) je palatálnost výsledkem obecné tendence v plb. 
nahrazovat ve výpůjčkách z něm. koncové nepala- 
tály palatálami. Paralelou tohoto slovotvorného 
procesu je lit. apelativum valdimieras panovník" 
přejaté ze str. nom. pr. panovníka Volodiměro (sr. 
Fraenkel, KZ 60, 244). 

Málo přesvědčivé je přejetí germ. *karl(az) "svobodný člověk" 
(Stender—Petersen 1927, 203n, Martynov 1963, 68n) vycházející 
z dřívějších výhrad proti spojování výrazu s Karlem Velikým 
(např. Birkenmajer, JP 23, 177 aj.) a úvah o ranější době přejetí 
(Fortunatov, AslPh 4, 577, pozn. 4, Torbiórnsson 1901, 2, 32n, 
Lorentz, AslPh 27, 475). 

Podobně zvláště ze slovotvorných důvodů není pravděpodob- 
né vyvození nějakého *kori-lio- z psl. koriti “pokořovat' (Rudnic- 
ki, SIOc 13, 205—213 a 31, 97n); také pro sém. posun z předpo- 
kládaného primárního významu “ten, kdo pokořuje, pokořitel* 
na označení panovníka by bylo třeba najít paralelu. bs 


kramola, -y f. vzpoura; Aufruhr' 

Der.: kramolbníko *"vzbouřenec?, voskramoliti po- 
vstat proti někomu'. 

Exp.: Z csl. je ukr. r. kramóla povstání, spiknutí" (Ljapunov, 
IzvORJS 30, 13, Vasmer 1, 655, ESUkr 3, 75). 

Et.: Pozdně psl. *kormola > b. dial. krámolá, ka- 
ramolá, sch. st. kramola (Rj), sln. st. kramola (Plet.), 
(v slk. pouze st. krámorenie hádka, spor', HSSIk 
a dial. grámor “křik, hluk? SSJ), stě. kramola, kramol 
m. (Gb, m. možná vlivem střlat. podoby carmulus?, s- MLWb 2, 
291, méně pravděpodobně vlivem lat. clamor “křik?, sr. Liewehr 
1933, 29, pozn. 7), ukr. arch. koromóla, koromóly (Hrin., 
sr. i Stoc'kyj, Slavia 5, 52), str. koromola, koromolja (StrS) 
vše “vzpoura, spiknuti', dále “hádka, křik" (b. dial., 
sch. st., stč.). 

Ke *kormola bývá někdy přiřazováno sln. st. krá- 
melj mluvení, “důvěrný rozhovor" (Plet.; sr. např. Tor- 
biórnsson 1901, 2, 33), Či kremel tv. (Vidic, AslPh 24, 101), 
dále topon. dl. Kromola a p. Kromolów (v. např. 
Bern. 1, 573 aj., především Šmilauer 1963, 195), k nimž je 
možno přiřadit i b. Kramoláta, Kramolín (BER 2, 
714), a č. Kramola, Kramolín a Kramolná (Šmilauer L.c., 
Profous 2, 363n). 

Přejato snad v panonské oblasti nebo na Velké 
Moravě buď prostřednictvím střlat. carmula 
*vzpoura, povstání" (sr. např. Míkl. 1867, 101, Bern. 1, 573, 
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Ljapunov IzvORJS 30, 13, Skok 2, 178, Machek 1968, 289, 
Bezlaj 2, 81), nebo přímo z germ. (stbav. karmala tv.; 
sr. např. Schwarz, ZslPh 4, 362, Vasmer 1, 655, BER 2, 715, SM 
11, 89), sr. stsas. karm “nářek", stangl. čearm, éierm, 
dále i střkymer. garm pokřik, povyk* (Torp 39 či 
Holthausen 1963, 45 a 48). 

Nepřesvědčivý se jeví u *kormola předpoklad sl. původu 
(např. původně Mikl. 1845, 38 či Brandt, RFV 18,31) z nějakého 
koř. *kram- (Matzenauer 1870, 51) či *kar-/kor- křičet, bědovat 
ap.', který Matzenauer málo jasně spojoval se stind. srám-(vatí) 
“unavit se" (sr. Mayrhofer 1956, 3, 390n a Pokorny 602n) a výše 
uvedené germ. výrazy považoval pak za prapříbuzné. Zcela je 
pak odmítána možnost expanze ze sl. do germ. a střlat., kterou 
původně navrhl Mikl. 1845, 38 a předpokládal ji i Mladenov 255. 

Nepodložené je Uhlenbeckovo, PBB 26, 300n, vyvození něm. 
Krawali ze sl. kramola; sr. Kluge 401 i EWD 2, 926. bs 


krasa, -y f. krása, ozdoba; Schonheit, Schmuck"* 

Der.: krasota “krása, půvab; ozdoba; rozkoš, slast, 
adj. krasbno krásný, líbezný", ve spojení Krasbnaja pus- 
tyneje oázy" (rů dmaiu tic čoúnov Ps 64,13), krasavé 
"krásný, úpravný'; krasiti (se) ipť. “krášlit (se)', refi. 
“pyšnit se, chlubit se, krasovati (se) “krášlit, zdobit 
(se)", k. se čemu, čem mít uspokojení z čeho, ko- 
chat se něčím"; prěkrasiti pf. "zkrášlit nadmiru'; 
ukrasiti pf. “okrášlit; upravit, uspořádat, ukrašati 
ipť. “okrašlovat, zpříjemňovat, ukrašenije “ozdoba", 
příjemnost, potěšení, neukrašeno “neuspořádaný, 
nevzhledný', ukrašbníko crokove strážce chrámu 
(starající se také o jeho výzdobu), prěukrasiti vel- 
mi vyšňořit, ozdobit, prěukrašati se *krášlit se, 
zdobit se velmi'. 

Komp.: bogoukrašeno “od boha okrášlený' (ř. 9:0- 
xóauntoc, 1x Slepč). 

Exp: Csl. kraseno > rum. topon. a hydron. Crasna (Rosetti 
1954, 16, 17, 56). Je však možné i mladší přejetí ze sl. jazyků 
(BER 2, 718). 

Et.: Psl. krasa > mk. krasa, sch. krása, slk. krása, 
dial. krasa (Buffa 167), stě. č. krása, hl. krasa, dl. 
kšasa, pom. krasa (PWb), stp. p. krasa, stbr. krasa 
(Skaryna), br. ukr. krasá, str. krasa (StrS, Srez.), r. krasá. 
V zsl. a vsl. “krása", “ozdoba" (sch. krás, str. r.), sem 
i p. krasa “omastek, ozdoba jídla", p. krasič, kaš. 
krasěc *mastit pokrm, zdobit jej omastkem"; dále 
'ozdoby při svatebním obřadu' (r. dial. SRNG 15, 
171); “sláva, velikost" (dl.), “radost' (str.). Vedle vý- 
znamu “krása' je Častý i význam “barva (především 
červená), pestrost' (stě. pom. p. str.); “květ, doba 
květu, rozkvetlé obilí, sady ap.' (br. dial. SBrH). 

Jsl. krasa “zmije* (pro pojem “krása" se v jsl. užívá der. krasota; 
v tomto význ. všesl.) není zcela jasné. BER 2, 717n je pokládá za 
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eufemismus, poněvadž zmije znamenala v lid. povědomí něco 
zlého (pod. b. krasnik “tuberkulóza"). Podle lid. vyprávění se 
zmije nazývala krasa předtím, než obelstila Evu v ráji (Skok 2, 
180n z Vuka). Není však vyloučeno, že jde o pojmenování podle 
výrazné kresby (okrasy) na zádech zmije. 

U der. je častý i význam “barva (červená)' (v ukr. 
r. kráska), “červený' (např. csl. Krasono "krásný" 
i “červený"; pod. i v pom. p. stě. br. r.); podrobněji 
v. Herne 1954, 51-3. Souvislost významů "krásný" a “ba- 
revný' nalézáme i jinde, sr. lat. pulcher “pestrý', 
“krásný". V některých sl. jazycích jsou názvy barvy, 
ohně, krve a květů homonymní, např. r. dial. krás- 
nyj ogón' “červená barva' (SRNG 22, 341n), ogon'kí 
“cínie (květ žluté nebo červené barvy), Zinnia" 
(SRNG 22, 341n), Č. st. květ “krvotok, menstruace" 
(ČSVS 2, 1407, 1), barva tv. (Kott 1, 48), "krev" (myslivecký 
termín, ČSVS 2, 1343, 1). Sr. ještě i r. bágor "purpurová 
barva, červeň' vedle r. dial. bagáť, bagátje “oheň 
(tlející pod popelem)" (Sch.-Šewc, ZSI 20, 832n). Nejčas- 
těji předpokládaný sém. vývoj: “oheň' — “červená 
barva (ohně, krve jako symbolů života)' — "barva 
(květů)' — “ozdoba, krása'. 

Slovo má více výkladů, nejpravděpodobnější 
z nich souvisejí s označením pro “hořeť', “oheň'. 

e (1) Psl. krasa < ie. *ker(H)- “hořet, planouť. 

(2) Psl. krasa — sl. kresati “křesať < ie. *ker-/kré- “růst, 
vzrůstat; živit, sytit'. 
(3) Psl. krasa « lat. crassus tlustý, silný; hustý'. 

(D Psl. krasa je pokračováním ie. *ker(H)- hořet, 
planout" (Pictet, KZ 4, 359n, Pokorny 571n, Stawski 3, 59n, 
Skok 2, 180 - s rekonstrukcí ie. *krás- < *ker(H)- hořet, Sch.- 
-Šewc 664n aj.), stejně jako lit. kárštas horký, žhavý', 
kařštis horko", lot. kafsts “horký". K témuž ie. koře- 
ni řadí Pokorny 572 aj. i kuriti se “kouřit, dýmatť (v. 
kuriti se). 

(2) O spojení krasa s kresati *tlouci tvrdým před- 
mětem", “tlučením (o kámen) rozdělávat oheň" uva- 
žoval jako o možném již Berneker (1, 608 a 611) za 
předpokladu pův. významu pro kresati *“zapalovat 
oheň'. Také Trubačev (SM 12, 95n) spojuje krasa 
s kresati, ale to vykládá jinak: s pův. význ. *“tvořit, 
vytvářet, dělat? — “rozdělávat oheň' je má spolu 
s *kréso (v rcsl. “slunovrat', v sch. sln. i "obřadní 
oheň spojený se slavnostmi slunovratu") a s krěsiti 
"křísit ap.' za pokračování ie. *krč-s-/krč-s- < ie. 
*ker-/kré- “růst, vzrůstat; živit, sytit', s příb. lat. 
crečre “tvořit, rodit, crescere růst, vzrůstat"; sl. 
krasa pokládá za psl. inovaci. 

Tento etymologický výklad může být modifikován v tom 
smyslu, že sl. kres-/krčs-/kras- představuje od původu složeninu, 
jejíž komponenty odpovídaly lat. creó “tvořím, zakládám a dra 
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*oltář' (< *asa). Stejné struktury může býti lit. krósnis, lot. krásns 
*pec', srovnatelné dále s prasev. aRina “oltář pro zápalnou oběť", 
stsev. arinn “ohniště, krb (podobně již Johansson, IF 19, 124, 
Mladenov 256, Skok 2, 181). Význam lat. creč nasvědčuje tomu, 
že základem všech srovnávaných slov je ie. kořen *ker- (creo 
< *kKre-) *dělat, způsobovat, obsažený také v lit. kůrti (ůgni 
kůrti "zakládat oheň") a sl. kuriti (v. kuriti se); sr. Blažek rkp. 

(3) SI. krasa s lat. crassus “tlustý, silný; hrubý" 
spojuje již Meringer (WuS 5, 150: "Fett ist schón") a po 
něm Janáček (Sborník Vysoké školy pedagogické v Olomou- 
ci 5, s. 8), přejímá Machek 1968, 290. Spojení s lat. 
slovem vyhovuje fonet. i sém. Lat. crassus je ovšem 
slovo s nejistou et., expr., lidové (E-M 147). Nejčastěji 
bývá spojováno s ie. *kert-/krat- “stočit, zkroutit; pevně stočený, 
masivní ap.' (Fick, KZ 19, 254, W-H 1, 285, Pokorny 584n), 
k němuž se řadívá mj. i sl. Arotiti, kretati “točit, kroutit (s ním 
zcela nevhodně spojuje krasa Jokl, AslPh 28, 4; 29, 20n na 
základě svého mylného denasalizačního zákona). Tento výklad 
odmítá E-M L.c., který připouští spojení crassus s expr. grossus 
*tlustý, hrubý (< ie. *g“retso- tlustý, velký", v. Fick 2, 183, W-H 
1, 623, E-M 283, Pokorny 485). 

Machkovo spojení krasa s lit. gróžis “krása', gražůs "krásný" 
(Machek 1934, 12n) předpokládá změnu neznělých ve znělé 
a anal. ž v balt.; proto je odmítá Fraenkel 165 s.v. gražůs, i když 
lit. slova pokládá za et. nejasná. Toporov, KSISI 35, 73-75 je 
spojuje se sl. grozbno hrozný, strašný" (v. groza). 

Málo přesvědčivé je i starší spojení krasa se sém. odlišným 
stnord. hrósa “chválit, isl. hróčr chvála, sláva", gót. hrobeigs 
*slavný, proslavený, vítězný', něm. Ruhm “sláva", stangl. hrodor 
“radost' (Meyer, KZ 22, 478n, Pedersen, IF 5, 58 aj., přejímá 
Vasmer 1, 656; vše < ie. *kar- “hlasitě velebit, chválit', v. Pokor- 
ny 530n). 

Sémanticky nevyhovuje spojení se sl. *kraje, krajati *krájeť 
(< *(s)ker- “krájeť, Pokorny 946; v. kraig) s předpokládaným 
pův. významem *“vrchní odříznutá část (Sobolevskij, IzvORJS 
27, 325), ani s lat. corpus “tělo" a se stind. kfp- podoba, obraz, 
krása" (Fick 30). pv 


krasta, -y f. “strup (při malomocenství); Schorf (des 

Aussatzes)" (1x Euch) 

Et.: Psl. *korsta > b. krásta, mk. krasta, sch. 
krásta, dial. kdstra (RSAN 9, 324), sln. krásta, slk. 
chrasta, chrást £. (SSJ 1, 572), dial. pl. krasty (Kálal 269 
aj.), stč. chrasť m.if., chrásta f., zř. krast m.if., krásta 
(Gb), č. arch. a dial. chrasta, chrásta £. (SSJČ), chrásta 
(Hruška), chrast, pl. chrásty (Bartoš 1906), chrasty (Kell- 
ner 2, 181), plb. chorstvoi pl. (P-S), pom. Krosta £f., stp. 
p. krosta £., dial. pl. krosty (Kartowicz 2, 482), chrosta 
(sw), stbr. korosta (Skaryna 1, 279), br. karósta, dial. 
1 korósta (SBrH 2, 422), ukr. korósta f., dial. i kurósta 
(LeksPol 222), str. korosta, krasta f. (StrS), r. korósta £., 
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dial. i korósty pl., koróstva (SRNG 14, 366), nějaká 
kožní nemoc, nejčastěji “svrab" (jsl. slk., č. dial. stp. 
plb. pom. p. vsl.), neštovice, spalničky, malomo- 
cenství, prašivina ap.' (sch., slk. st., stě. č. pl. plb. 
pom. p. stbr. br.), “strup' (mk. sch. sln. slk. stě. č. str. 
br., r. dial.), “šupiny, slupky, odpad z lnu, konopi, 
obilí ap. (p. dial., br. dial., ukr. dial., str.), půda 
rozpraskaná suchem" (r. dial.) a další sek. významy. 

Tvary s náslovným ch- jsou sek., v. např. Briickner 270 
a Stawski 3, 141, který předpokládá psl. *korstva, z něhož jsou 
plb. a p. tvary s -v- (plb. chorstvoi, r. dial. koróstva); paralelu vidí 
ve stp. warsta : warstwa. 

Et. výklady tohoto slova lze rozdělit do dvou 
skupin: 

e (1) Psl. *korsta < ie. *kars- “škrábat, česat'. 

(2) Psl. *korsta v psl. *kora “kůra' (< ie. *(s)ker- “krájet, 
řezat). 

(D Psl *korsta je pokračováním ie. *kars- “škrá- 
bat, česat ap.". Příbuzné je lit. kařšti rozčesávat len, 
vlnu ap.', lot. kárst tv. (už Fortunatov, BB 6, 219, Matze- 
nauer, LF 9, 5, Trautmann 118), dále stind. kášati “škra- 
bat, drát, rozdírat', lat. carrere “česať, střdněm. 
harst “hrábě, česlo', něm. harsch “ztvrdlý, okoralý" 
(Schmidt 1872, 42, Bern. 1, 575, Pokorny 532n, Vasmer 1, 632, 
Fraenkel 224, Stawski 3, 140n), jakož i het. karš- “uřezá- 
vat', luv. karš- tv. (Tischler 517n). 

Méně pravděpodobné je spojení s germ. *hraistra- “Ššupina", 
stnord. Areistr n. kol., hreistrar f. pl. “šupiny' (Bugge, PBB 24, 
456; jinak Holthausen 1948, 126, který spojuje s hreinn 'čistý, 
jasný' < ie. *skrči- “řezat, krájet) a s arm. k'erem *škrabatť 
(Scheftelowitz, BB 29, 14). 

Předpokládaný sém. vývoj je stejný jako u r. če- 
sótka “svrab' < *česati nebo u něm. Krátze svrab" 
< kratzen “škrábat'; motivací názvu nemoci je 
škrábání, průvodní jev kožních onemocnění, která 
tento název zahrnuje. 

Spojení s lit. slovy odmítá ze sém. důvodů Martynov 1983, 
42n, který chápe psl. *korsta jako infiltrát z keltských jazyků. 

(2) Druhá skupina výkladů vychází z předpokla- 
du, že *korsta bylo motivováno strupy, které kožní 
onemocnění často provázejí a svým vzhledem při- 
pomínají kůru. 

Na sémantické spojení s "kůra" myslí již Matze- 
nauer Lc., který jinak uvádí stejné příbuzenství jako 
výklady ad (1). Krasta má za vzniklé metatezí 
z *karsta, se sém. vývojem “krusta, kra, škraloup' 
— kůra* —> “strup". Podobně Merkulovová, Etim 
1970, 185n, která vychází při rekonstrukci deverbati- 
va *kors-ta z nedoloženého slovesa *čersti (< ie. 
*kers- “řezat, odřezávat'; podrobněji Varbotová, Etim 1971, 7n) 
a uvádí příbuzné kora : r. kor' “osypky, spalničky'. 


359 


krasta 


Nejnověji uvádí jako primární význam “kůra' 
Trubačev, SM 11, 93-5, který při členění *kor-sta 
předpokládá, že jde o denom. od kora se suf. -sta 
(jinak Stawski v SK 2, 41, kde předpokládá pro korsta vb. kořen 
se suf. -fa a srovnává s lit. kařšti). 

Zjevně příbuzné výrazy s významem “kůra, kůže' 
ap. jsou v některých íránských jaz., sr. khotan-saka 
karasta, iškašimské kbrůst, wachanské karast aj. 
(Pachalinová 1975, 216; Pachalinová 1983, 31, 69). py 


krastěle, -i f. chřástal; "Wachtelkónig' nebo “křepel- 
ka'; “Wachtel' 

Exp.: Csl. Krastělo "chřástal" > rum. cársteři tv. (Tiktin 300, 
Gorjajev 159). 

Et: Psl. *korstélo > sch. st. a kniž. Krastijelj, 
krastjelj, krastalj f. (Rj 5, 473), sln. hrastir (Plet. 1, 279), 
slk. st., slk. chriašteť, stě. chřástal, chřístel, chřástel, 
křástal m. (Gb), chřiestel (Menčík, AslPh 5, 100), č. st. 
křástel, křístel (Ig), č. chřástal, dial. křástal, chřástel 
(Bartoš 1906), chřístel (Kott 1, 541), stp. p. chrusciel, 
chróšciel, ukr. st. korostiíf (Žel.), chorostil, chorustil 
(Stockyj, Slavia 5, 52), str. korostelb (StrS), r. korostél, 
dial. i korostén' (SRNG 14, 366), vše chřástal, sch. 
i “křepelka", sek. i “klapačka, řehtačka strážného na 
melounovém poli' (r. dial., SRNG 14, 366) aj. Pojme- 
nování je motivováno zvuky, které chřástal vydává. 
Přenesení názvu na křepelku může být spojeno 
s pověrou, že chřástal vodí křepelky (Brehm, Život 
zvířat 3, 2, 175). 

Slovo zvukomalebné, utvořené suf. -ělb (pod. svi- 
rělo < svirati, pištalbo < piskati) od onom. *korst- 
s variantou *chorst- (kromě Mikuckého, IORJS 4, 334 
iMEW 132, Bern. 1, 575n, Vasmer 1, 632n, Skok 2, 181), od níž 
je i č. onom. chrastiti (Mikuckij l.c., Jakobson, Word 11, 4, 
s. 611, SM 11,96n). Onom. *korst- se vyskytuje v ozna- 
čení zvuků vydávaných zvířaty, např. v lit. onom. 
kařkti “kdákat, kvokat, krákat, kejhat ap. (s *kor- 
stělo spojuje již Matzenauer, LF 9, Sn aj.). 

Méně pravděpodobně spojuje krastěl s ř. «oórToc “šum, třesk 
ap. Gorjajev 159, který uvádí jako paralelu fr. rále chřástal, 
něm. Ralle tv., obojí onom. původu. 

Jinou motivaci předpokládá u *korstělo Potebnja (u Gorjaje- 
va 441); srovnává je s pojmenováním chřástala v r. dergáč (< 
dergáť “škubat, trhat sebou"; sr. i p. derkacz tv.). Tyto názvy 
vycházejí z poškubávání krkem při chůzi, které je pro chřástala 
typické (Hanzák-Hudec, Světem zvířat II, 1, 365, Praha 1965). 
Potebnja l.c. spojuje sl. slovo s lit. kiřstí sekat, škubat-ap.* (< ie. 
*(s)ker-t- < *(s)ker- “řezat, krájet ap.', v. Pokorny 942). Toto 
spojení není pravděpodobné: Stawski 1, 144 odvozuje p. slovo 
z onom. der-k-; podobně Vasmer 1, 341 má r. dergáč za zvuko- 


malebné. 


krasti 


Méně pravděpodobný je také Oštirův pokus (Oštir 1930, 89) 
o paralelu *korstělb < *korstěro « lat. coturnix "křepelka" 
< *kotr- < *kosthr- < *korsthr-. py 
krasti, kradete “krást; stehlen" 

Pref.: iskrasti “uloupit, ukrást, okrasti “okrástť, 
pokrasti tv., prokrasti tv., ukrasti “ukrásť. 

Komp.: grobokradatelo *“vykradač hrobů (1x Nom); 
v. i kradovoditi. 

Et.: Psl. krado krasti > b. kradá, dial. i kráda 
(BDial 3, 93, BDial 8, 256), kram (BDial 7, 70), mk. krade, 
dial. 1. os. sg. i krám vedle kráda (Matecki 2, 54), sch. 
krásti, sln. krásti, slk. st. krásť (HSSIk), slk. kradníť, 
dial. krasť, krásť (Habovštiak 1965, 11, 23), Č. krást, hl. 
krádnyč, st. krányč (Sch.-Šewc), dl. kša(d)nus, plb. 
kroděs (< *kradešv, P-S 85), pom. krasc, p. krasé, br. 
krásci, ukr. krásty, str. krasti, r. krasť, dial. kráditsja 
(SRNG), vše “krást, dále “něco skrývat, tajiť (r.dial.), 
str. i přen. “svádět, navádět' (StrS), refi. "potají se 
přibližovat, krást se'. 

Původ psl. krado krasti není zcela jednoznačný, z toho důvo- 
du jsou nejisté i další ie. responze. Podle ESBr 5, 114 nemá psl. 
krasti paralely v jiných ie. jazycích. 

e Psl. krado krasti < ie. *krá(u)-d- (< ie. *kreH-u-) “poklá- 

dat na sebe, přikrýt, skrýt, utajit ap. 

Nejvíce rozšířený je výklad odvozující psl. krado 
krasti od ie. koř. *kráu-/*krů- (Berneker 1, 605, Stawski 
3, 67m, Pokorny 616n aj.). Autoři tohoto výkladu nevidí 
ve formantu -d- součást kořene, vysvětlují ho v zá- 
sadě dvojím způsobem. Podle Pedersena (KZ 39, 250) 
je -d- v psl. krado krasti prézentní formant, podob- 
ně jako např. v jado, ido. Na rozdíl od jado, idp je 
však nutno předpokládat rozšíření -d- do celého 
paradigmatu. Georgiev (BE 28, 198) vysvětluje for- 
mant -d- kontaminací sloves Aryti a vesti “vést, od- 
vádět, odvlékat ap.', ovšem nevyjadřuje se ke vzni- 
ku koř. -a- v krasti. Od stejného ie. kořene je patrně 
i psl. Kryti (v. kryti) “krýt' (S-A 1955, č. 384 o tom však 
pochybuji). Z jiných ie. jazyků stojí psl. krasti nejblíže 
lot. kráju krát “sbírat, hromadit' (sr. i Trautmann 139, 
Stawski l.c.; M-E 2, 269 vysvětlují lot. krát jinak). Význam 
*krást' by se pak podle Vaillanta 3, 153 derivoval 
z prefigovaného tvaru u-krasti “vzít, zvednout něco 
z hromady'. Žádný z autorů se nezabývá vysvětle- 
ním vzniku reflexivní podoby ve většině sl. jazyků 
a objasněním jejího významu. Reflexivum krást se 
vzniklo zřejmě analogicky podle jiných sloves po- 
hybu (blížit se, vzdalovat se ap.), a to tak, že u slo- 
vesa krást dominovala pohybová složka jeho vý- 
znamu *“blížit se potají a něco brát'. Sém. paralelu 
lze najít v něm. stehlen “krásť, k němuž od doby 
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krasti 


střhněm. existuje i refl. podoba sich stehlen "vykrást 
se, odplížit se (sr. EWD 1707). 

Trubačev (SM 12, 103n) naproti tomu pokládá význam 
"krást u psl. krasti za druhotný, psl. krasti hodnotí jako primár- 
ně pohybové sloveso a jeho ie. východisko rekonstruuje jako 
*kro-d- jít (po špičkách?)'. Srovnání se stind. krámati “vykra- 
čuje si, jde* je sporné (sr. Mayrhofer 1986, 1, 409n). 

Z hláskových důvodů je málo pravděpodobné Spechtovo 
(1944, 175, pozn. 2, 248, 319) a Machkovo (SbKretschmer 2, 19n, 
1968, 290) spojení psl. krasti s ř. xABóic “zloděj', ojedinělou Hesy- 
chiovou glosou bez uspokojivé etymologie (Chantraine 545). 

Přesvědčivé není ani odvozování psl. krasti od předsl. 
*krá(i)- < ie. *kr-ei- “krájetť (Zubatý, AslPh 16, 396) a jeho 
vztažení k lit. skrósti (tak už Matzenauer, LF 9, 3) “rozříznout 
(zabité zvíře, především rybu) ap.' (sr. Fraenkel 819). hk 


kraspns v. krasa 
krata v. kraty 


krati subst. f. ? “křik; Geschrei"? 

Slovo nejasné, doložené 1x v Supr 304, 29: krati vopře so- 
domasko, Ť. xoavyj ZOdÓHOV. 

Podle Arnima, ZslPh 16, 248 je to chybně zapsané *kragi, což 
pokládá za poslovanštěné ř. xoavyň (nebo spíše *xoavóc tv.? 
uvádí je Lid.-Sc. 988); pravděpodobně to byla pův. glosa k subst. 
vepř “křik*, která byla při opisu omylem zařazena do textu; tak 
i SJS 2, 62. 

Není vyloučena ani (slabá) možnost, že jde o ojedinělé domá- 
cí slovo, odvozené suf. -to od onom. kra- (Havlová rkp.; v. krai;). 

ZŠ 


kratir“b, -rja m. “měsidlo; MischgefáĎB' (1x Parim) 

Var.: kratyr'b (1x Zach; tato forma patrně odráží nějakou 
střř. dial. podobu se zaokrouhlenější výslovností hlásky i). 

Et.: Přejato ze střř. xoarro tv. (střř. 17 [i], sr. Thumb 
1910, 2); -r'b je snad důsledkem palatalizovanosti 
střř. -o- v základu slova před koncovkami s vokálem 
přední řady (sr. Thumb o.c. 20), která se analogií mohla 
objevit i v jiných pádech. bs 


kraty “-krát; -mal' adv. multipl. 

Ve spojení s kolo (kolo kraty, kole krato) *kolikráť, 
s tole (tolb kraty) “tolikráť, s jelo, jeliko (jelo krato 
(kraty) ašte, jeliko krato, jelikratv) kdykoliv. 

Komp.: Adv. sekrate/b právě (ted")', tokrato/p krát- 
ce předtím, tenkrát, nedávno" (2x Supr), dovokraty, 
dovojekraty (jen ve spojení na ďovo( je)kraty Bes), dova 
kraty (krato) “dvakrát; menogskraty (mnogo kraty, 
menogy kraty) často, mnohokráť, menogokraticejp 
“mnohokrát, často"; sedmo kraty (krato), sedmokra- 


kratskr 


ticejo sedmkrát; sotokraticejo “stokrát, stonásob- 
ně"; tri kraty (krato, krata) “třikráť. 

Stsl. kraty je ustrnulý tvar 0-km. subst. *krate, -a 
(jinak Leskien 1905, 72, který řadí krats k u-kmenům), převza- 
tý z náležitých spojení tri kraty, četyri kraty (Bern. 1, 
576, Weingart, ČMF 2, 395, Diels 1963, 220, pozn. 2). 

Exp.: Csl. -krato > vsl. -kraty (Vasmer 1, 657, Stockij, Slavia 
5, 52, Richhardtová 1957, 70, SM 11, 99). 

Et.: Psl. *korto m., *korte, *korta f. > b. dial. (jz.) 
krat (BER), krátě f. (BDial 1, 100), mk. dial. krat, kráta 
(Nikolsko, MJ K, 7, 1951, 166), sch. st. krát m., zřídka i f., 
sln. krát m. f., krůt m. (Plet.), slk. krát, st. i kráte 
(HSSIK), dial. kráť (Habovštiak 265i Kálal), stě. č. krát, hl. 
króé m., £., dl. krot, pomsln. kroc tv. (PWb), p. kroč; 
ve spojení s číslovkou “krátť' (sch. st., sln. Krát, slk. 
stě. č. luž. pom. pomsin. p.). 

Sém. vývoj něco odděleného, odříznutého" 
— “jednotka s významem násobnosti' je podobný 
jako u psl. razo krát : rězati “řezat, sekat ap. 
(Sch.-Šewc 1, 676n). 

Psl. *korto/b je příbuzné s psl. *korteko "krátký" (v. 
krateke), s abl. střídáním i s psl. *čersti "sekat ap. (v. 
čreta), všechna tato slova jsou pokračováním ie. 
*(s)ker-t- sekat ap.', stejně jako příb. lit. kařtas 
“kráť, kartů pokolení, rod' (< kertů, kiřsti "sekat 
ap.'); tak Bern. 1, 576, Trautmann 130n, Brůckner 267n, 
Fraenkel 258, Stawski 3, 115n, Machek 1968, 290, BER 2, 721, 
Skok 2, 182, Sch.-Šewc l.c. aj. Dále sem patří stind. sa-krt 
“jedenkrátť, krtvah “kráť a snad i osk. petiro-pert "čtyřikráť, 
umber. triuuper “třikráť (Mayrhofer 1986, 1, 391n). 

Otrebski 1939, 72 spojuje psl. *korta s *kolto (< ie. *(s)kel- 
*tlouci, bodat ap."), jehož kořen *kolt- je v *kolti a *koltiti (v. 
klati, klatiti). pv 


kratt v. kraty 


kratskr adj. “krátký, stručný; kurz, bůndig" csl. 

Ve spojení vo kratocé “krátce, stručně" ve funkci adv. 

Suf. -ko v krateko je sek. (v. Trubeckoj, BSL 24, 131) a ve 
většině derivátů se neobjevuje. 

Der.: kratosto £. "krátkost (1x Bes), adj. prěkratono 
krátký, omezený" (1x Šiš); vb.: pf. okratiti (1x Euch), 
sokratiti, ukratiti “zkrátiť, ipf. okraštati, sokraštati 
zkracovat, pf. prěkratiti “zkrátit, omezit, přerušit, 
zrušit, ipf. prěkraštati “přerušovat, rušit, adj. prě- 
kraštens krátký, omezený; okratečati "zkracovať. 

Et.: Psl. *kortoko krátký, všesl.: b. krátěk, mk. 
kratok, sch. krátak, sln. krátek, slk. stě. č. krátký, hl. 
krótki, dl. krotki, plb. korťě, pom. krótki “krátký, 
hustý" (Sychta), stp. krotki, stp. p. krótki, br. karótki, 
ukr. korótkyj, str. korotekyi, r. korótkij, vše “krátký'. 
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kratek+ 


kravonosb 


Psl. *kortoko s pův. významem “uřezaný' patří do 
malé skupiny adjektiv, označujících kvantitu. Pri- 
mární krátký tvar *korto souvisí s korto “kráť (v. 
kraty) a je příbuzný s psl. *Čbrto, črěsti, čortati řezať 
s jiným ablautovým stupněm (Bern. 1, 576, SM 11, 102 
aj.). V psl. *korto(ko) je o-stupňová podoba ie. koře- 
ne *(s)ker- “řezat'. Příbuzné je lat. curtus “uříznutý, 
zkrácený" (> něm. kurz “krátký", v. Kluge 414), lit. 
kartůs “hořce chutnajicí, hořký (= řezavý)' (Meillet 
1902, 325, Bern. I.c., Trautmann 131, Mladenov 256, W-H I, 
316n, Vasmer 1, 633, Skok 2, 182n, BER 2, 723n), ir. cert 
“malý, drobný" (Stokes 80, Bern. L.c. aj.), lit. kiřstí sekat, 
řezat" (Persson 1912, 166, Fraenkel s.v. kartůs), jakož i ně- 
které novoíránské výrazy pro “krátký": šugni, bar- 
tangi, rošani kuf m., kat f., wachi kuf aj. (Pachalinová 
1983, 32, 169). Sém. vzdálenější je lat. cortex “kůra, 
slupka (něco seříznutého)' (E-M 144) a stnord. ho- 
rund “maso, tělo; penis" (Holthausen 1948, 141), s jiným 
rozšířením i ir. kymer. corr “zkrácený, zakrnělý, 
trpasličí (< ie. *ker-s-) a Ť. GKXVOSÁAI0C, OKÓOBUČ 
“jinoch, mladík', xvogávioc, xvoGiov tv. (< ie. 
*(5)ker-dh-; Mladenov, AslPh 36, 119). 

le. *(s)ker- snad patří k nostr. KUrA, doloženému v semito- 
ham., dráv. a altaj. jaz. (Illič-Svityč 1, 367n). 

Málo pravděpodobně spojuje Machek 1968, 290 *korto se stir. 
garait “krátký'. 

Nepravděpodobné je i předpokládané příbuzenství se slovy, 
která navazují na ie. *kar- “tvrdý, silný ap.": s gót. hardus “tvrdý, 
ostrý" (Meillet l.c.), se stisl. hardir meč (= nástroj na sekání) 
< hardr *tvrdý, silný (Zupitza 1896, 115), a s ř. xoaróc *silný" 
(Torp 454). Spojení těchto slov s lit. kartůs (a tedy i s ním příb. 
kratoko) odmítá Lehmann 1986, 177. DY 


kravii adj. “kraví, kravský; Kuh-' 

Adj. od stsl. *krava “kráva", dolož. až v csl. (MLP). 

Et.: Psl. *korva, všesl.: b. kráva, dial. i króa (BDial 
2, 193), mk. krava, sch. kráva, sln. kráva, slk. krava, 
č. kráva, hl. kruwa, krowa, dl. krowa, plb. korvo (P-S), 
pom. krova, st. karva (Ramutt 80), stp. p. krowa (stp. 
i karw m. starý vůl; k problematice slova v. Brůckner, 
AslPh 23, 232, Pokorny 577), br. karóva, dial. i koróva, 
stukr. str. korova, ukr. r. koróva, vše “kráva. 

e (1) Psl. *korva < ie. *ker(H)- "výběžek na těle, roh ap. 

(2) Psl. *korva © stind. čárvati “přežvykuje". 

(1) Psl. *korva je tvořeno od ie. kořene *ker(H)- 
(Bern. 1, 577n, Stawski 3, 146n, Pokorny 576n, Sch.-Šewc 687 
aj.). Formálně i séemanticky odpovídá lit. kárvé “krá- 
va', stprus. curwis vůl (< stp. karw“? v. Brůckner, 
ZslPh 4, 213, Pokorny 577). 

Mylná je domněnka o přejetí lit. slov ze sl. jaz. (Brůckner, KZ 46, 
231) či naopak o balt. původu sl. korva (Korš, ZIROEtn 34, 539n). 


Nenáležitá balt. a sl. náslovná velára K- za ie. 
palatálu k- souvisí patrně se střídáním palatál a velár 
v satemových a kentumových jazycích a bývá nejčas- 
těji vysvětlována v souvislosti s psl. *sorna “srna' (< 
ie. *ker-; v.srena). Psl. *sorna je pokládáno za satemo- 
vé označení divokého zvířete, zatímco *korva je ken- 
tumový tvar pro označení zvířete domestikovaného, 
vzniklý patrně vlivem kelt. nebo ilyr. (Trubačev 1960, 
40n, Georgiev, KZ 64, 118, Trubačev, SIJaz 1988, 313 aj.), po- 
dobně jako alb. ka “vůl' (Jokl, WuS 12, 68). K příbuzným 
tvarům patří lat. cervus “jelen", ř. xeonóc “rohatý' (< 
je. *kereuo-/*kereuo-), sthn. hiru3 “jelen', něm. Hirsch 
tv., kymer. carw, bret. karu tv. aj. Asociujícím mo- 
mentem je ve všech případech “roh', tedy *korva 
= “rohaté zvíře*; podobně sthn. (h)rind “rohaté zvíře 
— něm. Rind “skot' (Matzenauer, LF 9, 6n, Trubačev 1960 I.c. 
aj.). 

(2) Z významu “přežvykující zvíře" vychází Mach- 
kovo spojení (Machek, KZ 64, 262, Slavia 16, 187) *korva se 
stind. čárvati “přežvykuje' (< ie. *k“eru- “žvýkat, 
drtit, rozmělňovat ap."). Odmítá Szemerényi 1964, 31, 
pozn. 4, který čárvati s odvoláním na Burrowa poklá- 
dá za drávidskou výpůjčku. Machkův výklad přijímá 
Martynov 1968, 163 a řadí sem i psl. *červo (v. črěvo), 
nebot' přežvykování a trávení je u těchto zvířat jed- 
notný proces. Spojení s čárvati přijímá 1 Mayrhofer 
1956, 1, 379, který nejdřív odmítl názor Burrowův, ale 
později (Mayrhofer 1986, 1, 547) se už k ie. původu stind. 
čárvati staví skepticky. 

Silný argument v Machkův prospěch však představují slova 
z pamir. jazyků: iškašimské čárán “zviře', vachánské čórwó “domácí 
skoť, které Pachalinová 1975, 191 spojuje se stind. čárvati; v. Bla- 
žek, Slavia 63, 500. 

Méně pravděpodobné je spojení s lat. curvus “křivý, zakřivený" 
(< ie. *(s)ker- “ohýbat, křivit; Budimir, JF 6, 171-4, Pisani, MiscE 
6, 345-71). Význam *korva “hrbaté zvíře" vysvětluje autor předsta- 
vou zebu, který patří mezi nejstarší domestikovaná zvířata; na 
babylonských pečetích je zejména samec vyobrazen nápadně hrba- 
tý. V této souvislosti uvádí Budimir L.c. i sl. črěvo střevo" jako 
*'něco zakřiveného, ohýbajícího se'. 

Nepravděpodobný je výklad Peterssonův (Petersson 1916, 114), 
který vychází z barvy zvířete a spojuje psl. *korva se stind. kršna- 
*černý" a s lit. kéršas “černobilý". py 


kravonosb adj.? subst.? 

Slovo nejisté; uvedeno 1x v cyr. přípisku k As 46b jako příjmení 
písaře (0 papass ivani kravonosi pisa evan(b)gelie sie). 

Snad písařská chyba místo krivonoso “křivonosý' (toto adj. 
uvádí MLP i StrS, v. krive), nebo spíše záměna cyr. b za v v edici, 
tedy krabonoso, což odpovídá charv. krabonos, krabanos *masko- 
vaný, člověk se škraboškou na obličeji", které je doloženo poprvé 
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v lat. památce ze 13. stol. (psáno crabonosius, -nossus, carbonos- 
sus ap.), odtud krabonosica, krabanosica ap. postava s maskou'. 
V sln. reliktově v topon. (v. Bezlaj 1956, 1, 193). Krabonose je 
komp. z krab- “maska' (< psl. *korbo, v. krabii) a nositi (tak RJ 
5, 428, Bezlaj 2, 77n a Němec, Slavia 57, 246, kde je více o pohan- 
ských obřadech s maskou). 

Méně pravděpodobný je názor Jirečkův (Jireček 1902, 2, 
s. 14), který vychází z lat. podoby carbonossus a spojuje ji s lat. 
carbó *uhel' (začernění obličeje uhlem byl starý způsob masko- 
vání). žŠ 


krelina, -y f. “křídlo; Flůgel' (2x Nik) 

V dalších evang. textech je na těchto místech (Mt 23, 37 
a L 13, 34) krilo tv. 

Et.: Psl. *kréla, pl. *kréli > b. chrilé pl., sch. krél ja 
£, častěji pl. krělje, kréje "žábry" (Rj 5, 501, RSAN 10, 
484), sIn. dial. Krelje pl. pejor. “nohy", kaš. Kkřél m. rybí 
ploutev; páteř" (Sychta). 

Patrně od 0-ové varianty *(s)kroi- téhož ie. koř. 
*(s)krei- jako kridlo "křídlo" (v. krilo), v. SM 12, 153; 
1 u těchto tvarů je stará varianta s s-mobile (sch. 
skrele, sln. skrge, škrge, slk. skrela, č. skřele, 
p. (o)skrzele, stp. i krzele, Budziszewská 1965, 53 má 
i hl. škrjele, dl. (s)kréle - vše “Žábry"), kterou někteří 
(např. Skok 2, 189) mají za jediný původní tvar, jehož 
počáteční s- v jsl. jaz. a v kaš. zaniklo. 

Bezlaj 2, 88 připojuje k scsl. krelina i sln. kréljut, kreljůt 
*křídlo, peruť" (< krilo; jinak SM 12, 132, který má sln. slova za 
utvořená suť. -pf-/-ut- od *krělja žábry, křídla ap. < kridlo) 
a Žulys, Balt 1, 157-161 srovnává s p. skrzele a se sch. krělja, lit. 
dial. pl. skrieliai křídla. 

Problematické je spojení *krěla se sl. *čerljušto "žábry" (Bern. 
1, 145, Brůckner 497, Skok 2, 189, s výhradami SM 4, 66) se 
spontánním střídáním k/č (Brůckner, KZ 43, 326). py 


krčpskz adj. silný, mocný; stark, máchtig' 

V Supr 5x krépo tv.; kompar. krěplii, krěpěi (1x Supr), 
krěplčěi, krěpočai. 

Adv. krěpě, krěpocě pevně, tvrdě", krépsko “silně, 
pevně; důkladně, usilovně*. 

Der.: krěposte síla'; krěpiti (se) posilovat, činit 
silným, refl. “sílit; snažit se, usilovat; zatvrzovat se; 
potvrzovat, tvrdit; pokrčpiti se *“posilnit se' (Bes); 
ukrěpiti (se) posílit, učinit silným, upevnit; učinit 
tuhým, tvrdým“ refl. posílit se, zesílit, stát se silným; 
ztuhnout, ztvrdnouť" s ipf. ukrépljati (se) tv. a se 
stavovým ukrčpěti “zesilit; ztuhnout, ztvrdnout'. 

Et.: Psl. krčpoko > b. krépák, mk. krepok, sch. 
krěpak, sln. krépek, dial. křpek (Plet.), slk. krepký, 
č. křepký, pomsln. křepki, křépki, p. krzepki, br. 
krépki, ukr. kripkýj, r. krépkij, vše “silný, tvrdý", dále 


krčpsk: 


“zdravý' (b. mk. sch. p. ukr. r.), mocný" (sch. pom- 
sln. p. vsl.) aj. Význam “pružný, hbitý, obratný" (sch. 
slk. č. p.) měl asi vývoj *“silný' — “zdravý' — “pruž- 
ný; není tu třeba předpokládat homonymii, jak činí 
Zubatý, AslPh 16, 397. 

Psi. krépo > srb. krép, krijep, charv. krijép, slk. 
dial. krepý (SSJ), č. kniž. křepý (podle jiných sl. 
jazyků ?), rcsl. str. krěpyj (Srez., StrS), S významy 
"silný" (sch. str.), “zdravý' (rcsl.), “pružný, hbitý, 
obratný' (č. arch.), “nedůvtipný' (slk. dial., asi ve 
smyslu č. hovor. natvrdlý). 

Většinou se pokládá za primární adj. Krépoko, 
původem u-kmen (Meillet 1902, 236, Otkupščikov, Balt 19, 
1,35), podle Vaillanta, BSL 31, 2, 43n je primární vb. 
krěpiti. 

Slovo až psl. stáří, bez bezpečných příbuzných 
v dalších ie. jazycích. 

e (1) Psl. Krěpo(ko) < ie. *krép- “silný, pevný'. 

(2) Psi. krěps(ko) « lit. kreipti “točit, obracet. 

(1) Nejčastější je odvozování psl. kréěpa (ko) od ie. 
*krep- “silný, pevný. Za nejblíže příbuzné výrazy se 
pokládají stisl. hraefa trpět, snést' a kymer. craff 
"silný" (Stokes, IF 2, 173, Berneker 1, 614, Vasmer 1, 660, S-A 
1955, č. 392, Jóhannesson 273, Pokorny 620, Hamp, Etim 
1986-7, 84n aj.). Další responze jsou nejisté, 

Mann 1984, 492 nepravděpodobně spojuje sl. výrazy se skrt. 
kálpate “daří se, hodí se" a toch. AB kálp- 'sahat, ziskat', toch. 
B káli tv. (podle Mayrhofera 1986, 1, 323n je obtížné hledat další 
vztahy mimo ií.; v. i Poucha 1955, 1, 7in). 

(2) Sporná je souvislost s lit. kreipti “točit, obra- 
cet' (Brůckner 275 a KZ 46, 238 a ESUkr 3, 98, jinak má 
Fraenkel 292), s nímž Zubatý, AsiPh 16, 397 spojil pouze 
některé zsl. výrazy s významem pohyblivý, hbitý 
ap.". Podle Machka s.v. křepký došlo v psl. krěpsko ke 
splynutí dvou od původu různých slov, a to s vý- 
znamem silný" (sr. např. i stě. zkřčnůti, skřěnůti 
“zkřehnout, ztuhnout' MStěs, slk. Arepenieť *tu- 
hnout" ap.) a s významem “hbitý, obratný" (sr. např. 
1 slk. okrepieť “omládnouť, č. křepčit "vesele poska- 
kovat' ap.). Z hláskových důvodů je málo pravděpo- 
dobná souvislost psl. krěpo (ko) s ř. xoaumvóc moc- 
ný', jak uvádí Zubatý, AslPh 16, 397, H-K 191 a Ma- 
chek 1.c. (podle Friska 2, 4 a Chantraina 576 je jeho původ 
temný), a se stind. kýpřta- n. houští, trávník ap. 
(Uhlenbeck 64). = 

Trubačev, SM 12, 137n vychází ve svém osamoceném a málo 
pravděpodobném výkladu z významu “tuhnout, tvrdnouť, dolo- 
ženém u sl. slovesa Krěpnoti. Za předpokladu, že obraz toho, co 
tuhne, tvrdne, je obraz těla, z něhož uniká život, spojil psí. 
krěpo(ko) sie. názvy těla (stind. křp-, lat. corpus aj.) a jeho části, 
Jako dněm. rif(t) *trup", sthněm. Aréf “břicho, mateřské lůno" aj. 
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(sr. např. Mayrhofer 1956, 1, 260, W-H 1, 278, Kluge 590, 
Szemerényi, EFOu 15, 391n aj.). Vše odvodil od neznámého ie. 
kořene *krep-/*kerp- plést, k němuž řadí i psl. čerpo “střep" (v. 
črěpe). Neodmítá přitom významovou souvislost s rodinou slov 
uváděných v (1). 

Spojení psl. krěps (ke) se sthn. kraft “silný ap. (Zupitza 1896, 
149, Rudnyc'kyj 2, 756) nevyhovuje hláskoslovně. hk 


-krčsiti v. veskrěsiti 


krěšte, -a n. nebo krěšte, -i m. “náměstí, křižovatka? 
soudní místo?; Platz, Kreuzungstelle? Gerichts- 
státte? (1x BesUvar) 

Et.: Slovo ojedinělé (z dodatků k SJS), jehož hlásková 
podoba, morfologické zařazení i význam jsou nejis- 
té. 

V téže pam. je v obdobném kontextu doloženo 1x trěšte, které 
SJS uvádí s významem soudní místo" (což neodporuje význ. “ná- 
městí, křižovatka"); nelze zjistit, která podoba je správná a která 
je následkem písařské chyby či kontaminace s jiným slovem. 

Podoba křěšte může souviset se str. kresteco "křižovatka cest, 
ulic" (StrS 8, 41), r. dial. krestcý tv. (Daf 2, 491, SRNG 15, 235) 
< *krosto “kříž"; není však jasná stavba slova ani původ koř. -ě- 
(pokud bychom je nepokládali jen za grafickou odchylku - Srez. 
uvádí vedle resl. Arbsto, kresto i krěste). žŠ 


kričati, kričite “křičet; schreien* 

Der.: voskričati “zvolat, vykřiknout'; kričo křik, 
povyk?, kričava “křik, nářek'. 

Et.: Psl. kričati > b. kričá, mk. kriči (MkR), sch. 
sln. Kričati, slk. kričať, č. křičet, dial. a expr. křičet 
se, hl. křičeé, dl. arch. ksicas, pom. křéčec, p. krzy- 
czeé, br. kryčác", dial. i kryčéc', ukr. kryčáty, r. kri- 
čáť, dial. i kryčáť (SRNG), vše křičet, volat', dále 
"vydávat hlasité zvuky (o zvířatech, nejčastěji o ptá- 
cích)' (mk. sch. slk. st. HSSIk, č. hl. p. pomsln. vsl.), 
“nadávat, spílat' (slk. st., č. p. vsl.), "hlasitě se přít, 
hádat se" (slk. č., č. dial. i křičet se (Bartoš), vsl.), “plakat 
(sln. zř. SSKJ, č. st. Jg, stp. SStp, p. dial. Kucata 1957, 169, 
kaš. Sychta, br. dial. SBrH, ukr. r.) aj. 

Psl. Kriko se obvykle pokládá za deverb. (Machek 
1968, 301, SM 12, 1S5n aj.). 

Psl. kričati je slovo onom. původu, hledání gene- 
tických souvislostí je proto problematické. Pokorny 
567n zahrnul toto sloveso do velké skupiny onom. 
slov s poč. ker-, kor-, kr-, mezi nimiž je např. i sl. 
kroknoti (v. kreknoti), č. krákorati aj.; lze je srovnat 
1 s klicati, klokotati se střídáním likvid v kořeni (v. 
klicati, klokotati). Z jiných ie. jazyků je možné uvést 
paralelně tvořené lit. krýkšti 'vřeštěť, ř. aor. x0íxe 
(T0 čČvyóv) “zaskřípalo (jho)", stangl. hrágra “volav- 


krilo 


ka", střhn. reiger tv. ap. (sr. Zupitza 1896, 123n, Berneker 
1, 616n, Fraenkel 298n, Holthausen 1963, 172, Wissemann, 
ZslPh 46, 418n aj.). hk 


krilatecs v. krilo 


krilo, -a n. “křídlo; Flůgel'; strana, kraj; Seite, Rand' 

Stsl. Krilo ve významu “štit, cimbuří chrámových věží 
v Jerusalemě" je sém. kalk ř. zreobytov cimbuří" (Schumann 
1958, 37, Molnár 1985, 188). 

Der.: krilato “okřidlený", krilatoce “okřidlenec, an- 
děl (1x Fris), okriliti “zahalit, odít; vzít v ochranu, 
zaštítiť, voskriliti “pobouřit' (1x Supr, ř. dvazrepovv), 
voskrilije "lem (šatu), třepení' (v novějších pam. 
nahrazuje podolsko, v. Jagič 1913, 334), zakriliti "zakrýt 
(křídly). 

Komp: Šestokrilato, psáno i Šestokrilato, Šestokrilo, 
Šestokrilbno, vše “šestikřidlý" (ř. ččunréovyoc), v nom. pl. 
substantivizováno Šestokrilati “šestikřidli andělé, serafi- 
ni', Šestokrilatbco “šestikřídlý anděl, serafin' (ř. čča- 
ntTéovyoc). 

Et: Psl. *kridlo, všesl.: b. kriló, mk. krilo, sch. 
krilo, dial. (čak.) krélo (Cronin, JsiF 7,77), hrélo (Hraste, 
JsIF 6, 183), kril m., sln. krílo, slk. krídlo, dial. krielo 
(Kálal), stě. č. křídlo, hl. křidlo, dl. ksidio, plb. kraidlě 
(P-S), pomsln. křídlo (PWb), stp. p. dial. krzydlo (SStp, 
Kartowicz 2, 496), p. skrzydlo, stbr. krylo, krilo (Skary- 
na), br. ukr. kryló, str. krilo, krylo, r. kryló, vše 
*křídlo, létací ústrojí ptáků a hmyzu" s přen. význa- 
my “křídlo letadla' (jsl. č. p. vsl.), “rybi ploutve" 
(sch., ukr. dial., r. dial.), část oken nebo dveřt" (jsl. 
slk. č. p.), “sportovní, vojenský nebo politický ter- 
mín pro skupinu osob v boční nebo vedlejší části 
celkového uskupení' (jsl. slk. stč. č. dl. p. vsl.), 
"boční část budovy" (b. mk. sln. slk. č. p. vsl.), “ruka* 
(č. expr.), "nozdry" (b. dial. pl. Gerov), "boční laloky 
plic, jater ap.' (sch. sln.), "výrůstky na semenech 
umožňující létání" (sln. č.), hudební strunný nástroj 
(harfa, lyra ap.)' (slk. stě. č. hl.) aj. Sém. vzdálenější 
je význam “náruč, klín, přen. “ochrana, záštita' (jsl. 
č. dial. vsl.) a s ním patrně související ojed. sln. 
a č. dial. "zástěra (ochrana šatů před znečištěním)" 
(Plet., Kubín, VČP 7, 153), sch. lem šatů', “závěs", “rame- 
no řeky" (Rj) aj. 

Vokál e (< ie. *oi) v sch. krelo oproti i(< ie. *ei) v ostatních 
sl. jaz. souvisí se střídáním ie. *e/o (Trubačev, SM 12, 153, Skok 
2, 195). 

e (1) Psl. *kri-dlo < ie. *(s)krei-/*(s)ker- "otáčet se, ohýbat 

se" 
(2) Psl. *krid-lo < ie. *(s)krid- (« ie. *(s)kri- řezat, stříhat 
ap.). 
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(VD Spolu se starou variantou *skridlo s s-mobile 
(sr. č. dial. skřidlo, p. skrzydlo) je *kridlo deverbati- 
vum od nedochovaného *(s)kriti létat, které ve sl. 
jaz. zaniklo patrně pro úzký význam *“létat do 
kruhu, kroužit (Trubačev, SM 12, 152) a bylo zde na- 
hrazeno slovesem lětati s širším významem (Merkulo- 
vová, Etim 1979, 3). S1. *(s)kridlo je příbuzné lit. skriěsti 
*kroužit, létat ap., dpskritas “kulatý, oblý, okrou- 
hlý", skritulýs “kruh?, skrýtis loukoť, lot. skritulis 
*kolo", stprus. scritayle “loukoť, stsev. skrida 
“sklouznout, plazit se, pomalu jít, jezdit, kráčet, 
běžet, stangl. scriďan, sthn. scridan, scritan “kráčet, 
jíť, vše z ie. *(s)krei-, *(s)kri., jež patří ke *(s)ker- 
*otáčet se, ohýbat se" (Jagié, AslPh 7, 675, Zupitza 1896, 
158, Meillet 1902, 316, Bern. 1, 615n, Brůckner 497n, Pokorny 
936, Fraenkel, ZS1Ph 6, 100n, Holthausen 1948, 257 aj.). Tento 
výklad počítá se suf. -d/o (Doroszewski, PF 14, 51, SM 12, 
152 aj.) a se sém. posunem k významu “to, co létá'. 

Nejasný je vztah krilo s kryti “krýt, skrývat, ukrý- 
vat. Preobraženskij (1, 398, přejímá Vasmer 1, 672) vy- 
světluje y v r. krylo kontaminací krilo s kryti, Sch.- 
-Šewc 699 však pokládá kry- za pokračování psl. 
tvaru; v. (2). S kryti etymologicky souvisí také stě. 
a dial. křidla “poklička' (Jg, Gb, Koníř, Mněma 290, 
Svěrák 1941, 116 aj.; Kott 1, 816 uvádí v tomto význ. i n. křidlo; 
č. křidla uvádí s.v. kridlo i SM Lc.) a již uvedené sek. 
významy sl. krilo “náruč, klín" (v textu často vyznívá 
jako něco ochraňujícího, bezpečně ukrývajícího; 
vznikl patrně z představy ptačího křídla jako ochra- 
ny mláďat) a sln., č. dial. zástěra'. 

(2) Sch.-Šewc 699 staví vedle sebe psl. *(s)krid- (< 
ie. *(s)krř.) a *(s)kryd- (< ie. *(s)krů- řezat, stříhat 
ap."), k němuž řadí střir. scrissid (< *skrid-t-) “ko- 
vá", gót. dis-skreitan “(roz)trhat', hl. křida, dl. ksida 
'síto* ap. Předpokládá slovotvorný suf. -lo a pův. 
význam slova “to, co vykonává rychlé, prudké pohy- 
by' (< ie. význ. “stříhat, sekat ap."). V. též krelina. 

py 


krinica, -© f“džbán; Krug' (1x Supr) 

Dem. od krina, které je doloženo v csl. krina, 
krins *nádoba' (MLP); stsl. okrino m. “okřín, nádoba 
(na vodu), mísa" (Euch Parim Bes; Jagič 1913, 461n pokládá 
za bohemismus). 

Exp.: Csl. krina “nádoba* > rum. crintá “lis na ovčí sýr, 
dřevěná nádobka na sýr' (Tiktin 439). 

Et.: Psi. krina/krins > b. krina, dial. krínja (BDial 
3, 93), sch. st. krina (Rj), dial. krinja (RSAN), sln. 
krinja, dl. kšina (Muka), str. krina f., krine m. (StrS), 
r. dial. krína (SRNG 15, 257), s významem *“dře- 
věná nádoba (káď, sud ap.)' (b., sch. dial., sln. 


ry s 


str., r. dial.), “obilní míra (b. sch. str.), "číše" (sch. 
di.) ap. 

Podobné významy mají i dem.: b. krínica (Gerov), 
sch. st. a dial. krínica (Rj), sln. krínjica (Plet.), dial. 
krníca (SSKJ), hi. st. křinca (Pfu), dl. kšinica (Muka), 
str. krinica, krenica, krynica (StrS), r. dial. kriníca, 
kryníca, krinica (SRNG 15, 257) — “vydlabaná dřevěná 
nádoba, krabička (na máslo), moždíř' (sin. luž.), 
*obilní míra" (b.), “talířek, miska (i hliněná), hliněný 
hrneček, podnos' (sch. dl. str., r. dial.), "koš na lesní 
plodiny" (b.). 

Ze staršího významu “nádoba' vznikl nověji pro 
*krina význam pramen, zřídlo' za předpokladu 
sém. vývoje nádoba naplněná vodou' —> “jáma na- 
plněná vodou' > pramen, studna" (v. str. krinja, krynja 
*pramen" (StrS) a dem. sln. krníca, plb. krénéiča (Rost 1907, 394), 
p. st. a kniž. krynica (< ukr., v. Urbaňczyk, SbLehr-Sptawiůski 
441), arch. krzynica (SW), dial. kiernica (Kartowicz), stbr. krinica 
(Skaryna), br. krynica, ukr. krynýcja, dial. kyrnýcja, kernýcja 
(SUM), str. krinica, krynica (StrS), r. dial. kriníca, kreníca (Daf), 
kryníca (SRNG L.c.), s významy hluboké místo ve vodě, vír' 
(sln.), pramen, studna, rybník" (plb. p. vsl.), “bažina' (br.) ap.). 
Pro toto příbuzenství svědčí sl. slova s obojím vý- 
znamem (Bern. 1, 617, Stawski 3, 199n, Bezlaj 2, 93) i anal. 
společné názvy pro nádoby a vodní zdroje v nesl. 
jazycích (Bern. l.c., Vasmer L.c. aj.). 

Slovo má více výkladů, které se různí především 
v názoru na jeho sémantiku; z hlediska fonetického 
jde o varianty ie. koř. *(s)ker- s významy točit, 
ohýbatť, “sekat, řezat. 

e (1) Psl. krina/krins “nádoba' < ie. *(s)krei- (< *(s)ker- 

“točit, ohýbat). 

(2) Psl krina/krins < ie. *(s)ker- řezat, krájet. 

(3) Psl. krina/krins © sl. *čermo "hliněná pícka ap., *čerpo 
“hliněná nádoba" (< ie. *kXer- “plést"). 

(D Pravděpodobně je psl. Krina/krino nádoba" 
pokračováním ie. *(s)krei-, rozšířeného z ie. *(s)ker- 
točit, ohýbať, z něhož se odvozuje 1 lat. scrinium 
“pouzdro, krabice ap.' (již Mikl. 1867, 102, Bern. 1, 617, 
Pokorny 936, Vasmer 1, 664, BER 3,13, Sch.-Šewc 10, 700n aj.); 
týž ie. kořen má i sl. krilo “křidlo" (v. krilo) a Krivo 
"křivý" (v. krive). 

(2) Z ie. *(s)ker- “Ťezat, krájet ap.' vychází Trier 
1952, 78, který spojuje Kkrina s ř. xéoanoc “hrnčířská 
hlína, hrnec ap.. Předpokládaný sém. vývoj: “oře- 
zané proutí' —» “pletivo' — pletivo vymazávané 
hlinou, výrobek takto vzniklý" (jinak o Ť. xéoauoc 
Frisk 1,823: < ie. *ker- hořet, planout"). Z ie. *ker- 
“řezat, krájet" vychází i Machek s.v. okřín, který vidí 
pro *kr-ine slovotvornou paralelu v sl. Kino 
< *kolti. 
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(3) Méně přesvědčivě spojuje Trubačev (1966, 205 
a 225n, SM 12, 156-8) krina "nádoba" s psl. *černo 
“ohniště, výheň, hliněná pícka' (Pokorny 57in řadí 
*černo k je. *ker- hořet, planout) a s *čerpo “hliněná 
nádoba' (v. črěp»); nově rekonstruuje ie. *k*er- 
“plést' s důrazem na východisko významů všech 
těchto slov z výroby nádob pletených z proutí 
a vymazávaných hlínou. Přejímá ESUkr 3,93, který 
připojuje ještě rodinu něm. Ring “prsten", stisl. 
hringja malá okrouhlá nádoba" a stsl. krogs “kruh* 
(v. krogp). 

Odděleně vykládá Trubačev l.c. sl. krinica pramen, studna" 
(odděluje již MEW 140 bez et. výkladu); psl. *kronica/*kronica 
odvozuje suf. -ica od ptc. pf. pas. króns “vykopaný, vyrytý', od 
nedolož. slovesa s významem “kopať. 

Nepravděpodobný je výklad sl. krina jako přejetí z ř. xofvy tv. 
(Rozwadowski 1897, 2, 259n, Vasmer, IzvORJS 12, 2, 248, Vas- 
ve slovníku (Vasmer 1, 664) už pokládá za pochybný. 

Mikl. 1867, 102 a 126 má krina za přejetí z lat. serinium 
“pouzdro, krabice'. py 


krinb, -a m. “lilie; Lilie 

Exp.: Pokračováním csl. krina tv. je b. krin (a foneticky nezce- 
la jasné dial. přetvoření krem, v. BER 2, 730) a dial. kríno 
červená zahradní květina" (BDial 1, 100), mk. krin, sch. 'krín 
(Skok 2, 196), ukr. st. kryn, r. st. krin (sr. Vasmer 1909, 3), vše 
lilie" (kromě b. dial. krino). Dále nejspíše i rum. crin lilie" (v. 
Tiktin 438, SDEM 211). 

Č. st. ojed. křín “rod rostlin z čeledi narcisovitých' (PSJČ) 
přejato Preslem z r. (Ortosová 1972, 71). 

Et.: Přejato ze střř. «ofvo(v) lilie (bílá)" (sr. např. 
MEW 140, Vasmer 1, 664, Bern. 1, 617n, Mladenov 257, S-A 
1955, 47, BER 3, 13; o tvaroslovném zařazení ř. neuter na -ov 
k maskulinům na -5 v stsl. sr. Meillet 1902, 187 či Diels 1963, 
184n, pozn. 37). Původ ř. slova je nejasný (v. Frisk 2, 20, 
Chantraine 584, který uvádí i formu xoívoc). 


Syn. je lilija. bs 


kripida, -y f "základní stupeň oltáře; Grundstufe des 

Altars' (csl.) 

V Ochr a Mak ve významu “základ, podstata'. 

Var.: krifida (Lobk) nejspíše reflektuje výslovnostní nevy- 
hraněnost z a g ve střř. dial., sr. např. paraono (paonáv), v. fara- 
one, per'varo (peBoováoioc), v. fevruarii, pičlo (riáAn), v. fijalb, 
snad i forefiira (noogÚúox), v. porefůra, a další. 

Et.: Přejato ze střř. formy xornióu (střř. 1 [i]; sr. 
Andriotěs 1967, o přechodu sg. forem ve střř. k a-kmenům 
v. Thumb 1910, 52), která je morfologickou obměnou 
střř. xornic, gen. sg. xonnió-oc "oltářní stupeň' (Du- 
Cange Gr.), klas. základ, podstava", ale i "pevná vyso- 


krivL 


ká bota' či  podešev'. Výraz je patrně cizího původu 

(sr. Frisk 2, 16n, Chantraine 582). bs 

krive “křivý; krumm"; “špatný, nesprávný; schlecht, 
unrecht* 

Adv. krivě, krivo “křivě, nesprávně, nespravedlivě“, 

Der.: kriveda “nepravost, špatnost, tv. i krivina, 
krivosto, krivota, odtud adj. krivotbno špatný, nešle- 
chetný"; raskriviti “zkřiviť (Supr Ben). 

Komp.: Krivotvoriti “počinat si špatně'. 

Patří sem možná i kravonosi “příjmení písaře* (přípis cyrilicí 
k hlaholskému textu v As 46b a-B), pokud je za krivonoss mající 
křivý nos' (v. MLP 311); další výklady v. kravonosz. 

Exp.: Csl. krivé > rum. topon. Criva, Crivina (Rosetti 1954, 
17, 56). 

Et.: Psl. krivo, všesl.: b. kriv, mk. kriv, sch. krív, 
sln. Arív, slk. krivý, stě. č. křivý, hl. křiwy, dl. ksiwy, 
plb. kraivě (< *krivje, P-S), pom. křěvi, pomsln. Ařiv 
(PWb), stp. p. krzywy, dial. kšivy (Kucata), stbr. krivyi 
(Skaryna), br. kryvý, stukr. krivo (SStukr), ukr. kryvýj, 
str. krivyj, krivoj (StrS), r. krivój, vše “křivý, šikmý, 
ohnutý', často o tělesné vadě (s pokřiveným tělem: 
“chromý, kulhavý, hrbatý, šilhavý ap.") nebo vadě 
charakteru (s pokřiveným charakterem: “nespráv- 
ný, chybný, lživý, nespravedlivý, špatný, provinilý"). 

V některých sl. jaz. mají kontinuanty psl. *krivé význam 
evý", sr. b. dial. (rod.) kríva ráka (BDial 5, 182), charv. dial. 
(čak.) (ruka) kriva (Tentor, AslPh 30, 193) “levá ruka', b. kriívě 
stráně “levá strana" (BDial 5, 230). Martynov 1983, 73 předpo- 
kládá u krivo význam “levý' pův. i v ostatních sl. jazycích; později 
bylo krivs "levý" vytěsněno psl. /čěvo. O antonymii krivo vůči pravo 
*přímý", pravý" v. Kurkinová, VJa 1981, 3, 91, o využití krivo 
jako antonyma K prava v psl. mytologii v. Ivanov-Toporov, S1Jaz 
IX, 158n. Trubačev, SM 12, 172n soudí, že význam “levý' není 
třeba ve sl. jaz. počítat k archaismům. Sek. je i v balt. jaz. (sr. lot. 
krěiss, lit. kairas, kairias levý, lot. keire, lit. kairé “levá ruka). 
Obecně o vztahu “křivý' — levý" Lecuwen—Turnovcová 1990, 
93-99. 

e Psl. krivo < ie. *krei- + u0-. 

Psl. Krivo je příbuzné s lit. kreřvas, dial. kraivas 
“křivý' (o vztahu rýmových slov - lit. krefvas “křivý, šikmý, 
šlešvas “křivonohý" a sl. krive “křivý' v. Meillet 1902, 363, Wood, 
IF 22, 144), lot. krails “zkřivený, ohnutý', Krčiss “levý" 
(Trautmann 140n, Specht 1944, 200), lat. curvus “zkřivený, 
ohnutý, klenutý" (Brůckner 276, Skok 2, 201), Ť. XDOTÓC 
"zakřivený" (Bern. 1, 618n, Petersson 1922, 12n, W-H 1, 317n, 
Mladenov 257, Stawski 3, 252n, Vasmer 1, 663, Fraenkel 203, 
Machek 1968, 30l1n, SM 12, 171-4 ap.), vše z ie. *(s)krei-/ 
*(s)ker- “ohýbat, křivit' (Pokorny 936 aj.). Tvoření po- 
mocí ie. sufixu *uo je v tomto případě zřejmě až bsl. 
data. 
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križ: 


Z téhož kořene je odvozováno i stsl. krilo “křídlo; 
strana" (v. krilo). 

Otkupščikov, Etim 1967, 82n pokládá krivs za útvar 
psl., za deverbativum od nedolož. *kriti < ie. 
*skrei- “řezat' se sém. vývojem “řezat' — “seříznutý, 
zkosený" — “křivý'. Odmítá Trubačev (SM L.c.) s pou- 
kazem na sémantiku slova (významy odpovídají 
lépe pojmu “pokroucený" než “seříznutý") a na jeho 
morfologický vývoj. pv 


krivsda v. krivr 


krizma, -y (. "vonná mast; wohlriechende Salbe' (Lob 

Par Grig) 

Et.: Přejato do csl. (snad v ch. prostředí) zřejmě 
z lat. c(h)risma tv., jež je z ř. yoloux tv. (v. chrizma, 
križma). 

U krizma v Grig může jit o přejetí z ř. s reprodukcí ř. v jako k. 

Stejnou cestou bylo patrně přejato sch. krizma “křižmo, biř- 
mování' (Skok), sln. krízma “křižmo, křestní hostina" (Bezlaj), 
snad i slk. krizma “křižmo'. dt-pp 
križma, -y f. “svěcený olej, křižmo; geweihtes Salból, 

Chrisma" (1x Nom) 

Et.: Přejato do csl. (snad už do stsl. v moravském 
prostředí) ze sthn. chris(a)mo tv., jež je prostřednic- 
tvím lat. c(h)risma tv. přejato z ř. xolouw tv. (v. 
chrizma, krizma). 

Stejnou cestou bylo patrně přejato č. hl. křižmo “křižmo" 
(odtud p. krzyžmo, kryžmo “křižmo; křestní rouška; kmotrovský 
dar', z p. je ukr. kryžmo “křestní rouška; kmotrovský dar, 
v. ESUkr 3, 90; jinak Kartowicz 1894, 99, který má p. slovo za 
přejaté z ukr.). dt-pp 
križolitosb, -a m. “chryzolit; Chrysolith" (Bes) 

Var.: Kkrižolifos(o) (BesSynod) a Kritolitose (BesUvar); 
uvedené formy mohou reflektovat značnou hláskovou rozkolísa- 
nost výrazu ve střlat. 

Et.: Přejato nejspíše do csl. české oblasti prostřed- 
nictvím střlat. chrysolitos [krizolitos] či crisolitus 
(svědčí pro to především náslovné k-, pro něž není opora ve střř., 
dále lat. předloha, velká fonetická variabilita výrazu v lat., např. 
i crisoletus, grizolitus aj., v. SSLat, i provenience Bes, sr. stě. 
kryzolit, Gb). S1. -ž- za původní -s- [z] lze snad vysvět- 
lit kontaminací prvního komponentu kompozita 
s csl. križo “kříž', v. križe, způsobenou jeho neprů- 
hledností i skutečností, že se drahých kamenů uží- 
valo ke zdobení kříže (adaptace, při níž se začlení ř. kon- 
covka nom. sg. -oc do základu sl. slova, je doložena už v stsl., sr. 
Diels 1963, 184, pozn. 31). Do vglat. či střlat. přejato ze 
střř. yovaóAi9oc, odkud nejspíše expandovalo i do 


csl. ruské oblasti, sr. str. chrůsolitho, chrusolito (v. 
chrusolite). 

R. chrizolít je patrně mladší výpůjčkou z něm. Chrysolith (sr. 
Vasmer 3, 272). bs 


križp, -a m. “kříž; Kreuz' (Fris CanMis) 

Ve spojení (se)/voriti križe “((u)dělat znamení kříže'. 
Ve Fris zapsáno Cruz, v. Et. Výraz migroval patrně csl. památka- 
mi do rcsl., kde je doloženo krožp, kryže (Srez.) a kryže (MLP). 

Der.: rel. adj. križbno (1x Prag); prěkrižiti "pokřižovať 
(1x VitGlag). 

Exp.: Csl. križe > rum. círjě, mold. kýrže “(biskupská) berla, 
hůl s rozeklaným koncem" (MEW 141; Tiktin 1, 296; SDEM 
221). 

Et.: Jsl. (západní dial.) križb/kryžb kříž" (ch. Kríž, 
gen. sg. križa, dial. križ, Skok 2, 201, sln. kríž) se šířilo 
misiemi přes Panonii do západních oblastí (Velká 
Morava, sr. Jagič, AslPh 1, 448; Mikl. 1876, 38; Wijk, ZslPh 
16, 419; Stanislav, SbKurz 337) severosl. jazyků (slk. kríž, 
č. kříž), kde proniklo i do csl. (križbno; sr. Jagič 1913, 
203; Boháč, LF 35, 435), přímým stykem nebo csl. pa- 
mátkami pak patrně i do b. križna nedélja (MEW 
141). 

Stslk. krzuz (1x v 15. stol., Stanislav 1956, 1, 57) nejspíše není 
dokladem variantní formy *kruže k expandujícímu jsl. križb 
(Stanislav, SbKurz, l.c.; Blanár, JŠ 14, 171), ale podle hláskové 
podoby (-ř- a -z) spíše novotvarem vzniklým vlivem č. (sr. Stani- 
slav 1956, 1, 483 o přenášení č. ř do slk.) nebo p., možná v konta- 
minaci s lat. crux či střhn. kriuz(e). 

Doklady v ostatních sl. jazycích jsou výsledkem 
mezislovanských výpůjček: b. dial. (katolíci v Baná- 
tu) Kríž ze sch. (M-B); plb. (topon., pojmenování po- 
zemků) Kreiz (Rost 1907, 236), hl. křiž, dl. st. k$iž (Muka) 
nejspíše stejně jako p. krzyž ze stě. (Klich 1927, 117n); 
z p. je br. kryž (ESBr 5, 129), ukr. r. arch. Kryž (Bern. 1, 
619; Kiparsky 1934, 114aj.), vše “kříž', katolický kříž' (r.). 

Přejato do jsl. západních dialektů (nyní sln. a ch.) 
patrně v podobě *krůži (ve Fris zapsáno cruz) z ro- 
mánského dial. (v oblasti julského Benátska či akvi- 
lejského patriarchátu) króže “kříž' z vglat. nom.-ak. 
sg. cruce(m), lat. crux, crucis tv. (v. např. Skok, RÉS 5, 18; 
Mayer 1927, 48; Vasmer 1, 672; Bidwell, Word 17, 120, Blanár 
Le. aj.); vglat. přízvučné vokály se v otevřených slabi- 
kách dlouží (v. Bidwell o.c. 113, pozn. 15), proto 6, ú > SI. 
ů (Bidwell o.c., 116 a 118-119; Shevelov 1964, 384). 

Pokusy nalézt rom. dial. tvar (např. Krůže, krůže v istrijské 
rom. či v rétorom.; v. Melich, AslPh 32, 98; Klich 1927, 117n; 
Kiparsky L.c.; Stanislav I.c.), odpovídající předpokládané sl. for- 
mě, staví pouze na různých vývojových fázích vglat. bez ohledu 
na společné vývojové rysy sevrom. (sr. Bidwell o.c., 113, pozn. 13 
a Meillet, BSL 29, 2, 224). 
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Chronologie přejetí je nejistá, patrně přejato 
před delabializací Z > y (8.-9. stol., Bidwell o.c. 120; za 
méně pravděpodobné má Shevelov o.c. 384) a do sevsl. se 
šířilo po jsl. změně i, y > i. V sevsl. bylo toto jsl. -i- 
vnímáno jako "i palatalizující předchozí kons., pro- 
to je vč. kříž (< *kr'iž), Stieber, RS 26, 33n; Stawski 3, 257. 
Možné je i přejetí před delabializací Ž > £ (6.-7. stol., 
Meillet, MSL 11, 179; Shevelov o.c. 265) a dřívější expanze 
do sevsl. 

Méně přesvědčivý je předpoklad přejetí vglat. -r- jako sl. -r'- 
(Vondrák 1912, 80n; Meillet 1934, 102; Boháč LF 35, 435; odmítl 
např. Kiparsky L.c.). 

Rom. dialekty (vglat.) považovali za pramen už 
Meillet, MSL 11, 179, i 1934, 90 a 102, Berneker 1, 619, 
Bartoli, SbJagič, 47, Melich, ib.,216, Vondrák 1912, 80n, 
Mikkola, MSN 7, 278, Machek s.v. kříž, Stawski 3, 256, 
Sch.-Šewc 703 aj. 

Starší výklad (MLP 311; Miklosich, AslPh 11, 110; Uhlen- 
beck, AslPh 15, 488; Vondrák 1906, 28) předpokládající sthn. 
(chrůzi, chriuzi) prostřednictví hláskově nepřesvědčil (sthn. 
-z- : sl. -ž-). Nepravděpodobný je i předpoklad (Ramovš, JslF 6, 
163; Oštir 1930, 28) přejetí prostřednictvím tráckým či ilyr. 

bs 


-kročiti v. okročiti 
krojenije v. okrojenije 


kromě adv. daleko, pryč; weit, weg'; prep. s gen. vně, 
mimo, kromě; auBer(halb)', “bez; ohne"; konj. “leč, 
než; auber' 

Adv. často ve spojeních kromě byti být nepřítomen, 
neúčasten, zdržovat se něčeho", kromě sotvoriti “od- 
loučitť, kromě choditi vyhýbat se". 

Der.: kroměšton'ii, kroměšon ii, 1x Nicod kroměln'ii 
*vnější' (o tvoření v. Metzger, Lg 24, 153), doloženo jen v metaf. 
spojení forna kroměš(t)onjaja, kroměinjaja "vnější tma, 
peklo", tj. místo pro zavržené, které je mimo osvětlený příbytek 
hostitele (ř. T8 oxóToc TO ččAdTEVOV, lat. tenebrae exteriores). 

Komp.: kroměbytije nepřítomnost (sr. kromě byti 
výše). 

Exp.: Z csl. je b. arch. króme “kromě, mimo" a kroméšen 
“nejhlubší, nejvzdálenější' (BER 3, 18); sch. krom, kromje *kro- 
mě" je podle Skoka 2, 208 z csl. nebo r., adj. kromješnji “vnější 
z csl. 

Et.: Všeobecně vykládáno jako adverbializovaný 
lokál sg. subst. kroma “okraj' s původním význa- 
mem na okraji. 

Ojedinělý je názor Machkův (NŘ 30, 146), že adv. kromě 
souvisí se stind. lokativem čsrame od ášrama- “ústraní'; později 
(Machek 1957 a 1968) už tento výklad opustil. 


kromě 


Psl. kromě je dialektismus, doložený kromě stsl. 
v zsl. a vsl.: slk. krom, krome, krem, kreme, pref. 
okrem, st. a dial. kromeva (HSSlk 2, 144), arch. dial. 
i kremo, kremá, okrom (Kálal), stě. č. kromě, krom, 
stě. i kromi, dial. i kroměvá (Bartoš 1906, 166, Gregor 
1959, 82 aj.), luž. kremi, kremja, dial. krom, kromje, 
kromja, stp., p. arch. krom, kromia, kromie, dial. 
i króm, krum, br. akramjá, st. krome, okrome (Skary- 
na), dial. krómi, krom (SBrH 2, 523, TurSl 2, 235), ukr. 
krim, ókrím, dial. krómi, ókromjá (Žel), okróme 
(Hrin., SUM), r. króme, okromé, okromjá, dial. i 0- 
króm, str. kromě, ojed. kremě (Srez. 1, 1320); vše s vý- 
znamem prep. kromě, mimo, vyjma, bez", dále adv. 
“stranou, odděleně, zvlášť" (stč. č. ukr. Hrin., r. dial.), 
konj. “toliko, leč" (slk. č. dl.). 

DI. dial. kromja vykládá Sch.—Šewc 679 jako starý bezpře- 
dložkový gen., podobu krom z ak. sg. *vo krome; spíše však jde 
o zkrácení pův. kromě; v. Brůckner 269, Kopečný, SB 1, 97; tak 
1 Machek, SFFBU 2, 2-4, 133 aj. 

Podoby s -e- (slk. krem, okrem, st. kreme, krema, HSSIK, dl. 
kremi, kremjá) vysvětluje Machek l.c. asimilací -o- ke koncové- 
mu -ě, za sek. je má i Kopečný Lc. Stawski 3, 127 je však 
pokládá za pokračování psl. *krem-, alternujícího s psl. *krom-; 
v. níže. 

Výchozí psl. *kroma > hl. kroma, dl. kšoma, plb. 
jen dem. krůmká, kaš. króma, stp. p. kroma, dial. 
i krom (podle Stawského 3, 128 je kroma sek. augmentativum 
z kromka; Stawski zde také odmítá názor (Kartowicz 1894, 314), 
že p. slova jsou přejata z něm. Krume drobet, střída chleba'; 
přejetí odmítá i Brůckner 269); br. dial. jen dem. krómka, 
ukr. króma (Žel.), r. dial. krom, krómá, spis. jen dem. 
krómka; vše s významy kraj, okraj, hrana' (luž., 
r. dial., v ukr. a r. krómka), "kus (chleba), krajíc* 
(plb. kaš. stp. p. br., r. dial., str.), “rám" (dl.), přepáž- 
ka" (ukr. Žel.) ap. 

Trubačev, SM 12, 185 předpokládá vedle psl. *kroma 
i *kromo; to připouští i Stawski 3, 129, nevylučuje však, že by 
u p. dial. krom, dl. kšomik zábradlí, přepážka", r. dial. krom 
“perna ap.' r. st. krom “vnější opevnění ve Pskově' mohlo jít o der. 
z denom. *kromiti “oddělovat, ohrazovat". 

e Psl. kroma < ie. *(s)krom-/(s)krem- (kelt. germ. balt.) < ie. 

*(s)ker- řezat, krájet. 

Příbuzné je lit. krimsti, kremtů “hryzat, kousat; 
tisknout, trápit', lot. krimst, krémtu “hryzať, snad 
i lit. krámas “strup', s s-mobile něm. Schramme 
Jehké poškození kůže, jizva, rýha", střhn. schram, 
schramme “skalní rozsedlina, puklina ve skále, ky- 
mer. cramen “strup, škraloup", střir. screm “povrch, 
kůže', vše z ie. *(s)ker- “řezat, krájeť, s rozšířením 
o -m- (Mikkola, IF 23, 121n, Stawski 3, 128n, Pokorny 945, 
Sch.-Šewc 680, EWD 3, 1567n). 
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Příbuznost se sthn. (hrama *opěra, stojan, rám ap.', něm. 
Rahmen rám, rámec?, gót. hramjan “ukřižovat' aj., kterou uvedli 
Zupitza 1896, Berneker 1, 622, ESBr 5, 117, SM 12, 185n aj., je 
nejistá. Germ. slova jsou nejasná, podle Klugeho 579 patří ke 
dvěma sém. blízkým ie. kořenům: *rem- “odpočívat, podpírať 
(sthn. (hrama a něm. Rahmen) a *kor- viset (gót. hramjan). 
S něm. Rahmen “rám' je spojováno r. dial. krómy “tkalcovský 
stav' (Trier 1952, 73n a pozn., Vasmer 1, 667, Petlevová, Etim 
1974, 25, SM l.c. aj.). 

Meillet, MSL 8, 297 srovnává psl. *kroma s ř. xorguvóc “svah, 
stráň", to však náleží k et. izolovanému ř. »oegávvouu “věším" (v. 
Frisk 2, 15n, Chantraine 582). 

Málo pravděpodobný je předpoklad Machkův (SFFBU 2, 
2-4, 133), že psl. kroma souvisí s něm. Mark "hraniční území" (< 
germ. *morka) a s lat. margó “okraj' a že na sl. půdě došlo 
k přesmyku; souhlasí Janáček, Slavia 24, 3. 

Ie. kořen *(s)ker- s m-ovým rozšířením je doložen i v psi. 
*kremy, -ene “křemen, kámen', v psl. *sokromens skromný, 
prostý ap.' a snad i v r. Kremř (Machek o.c. 134 však spojuje 
s *krép- “pevný"). Petlevová, Etim 1974, 28n aj. sem řadí i krema 
'záď lodi" (v. krkma,) a krema “pokrm" (v. krbma,). žš 


kropiti, -ite “kropit; sprengen, spritzen" 

Der.: kropljenije *(po)kropení"; kroplja “krůpěj, 
kapka?; pref. okropiti $pokropiť', fig. očistit, “postří- 
kat, potřísnit', o. se krovijo *“zbrotit se krví, okrop- 
ljenije “zkropení, potřísnění, okropljenijeme “misty", 
pokropiti “pokropit, posypat" (ve spojení p. popelomo 
*posypat popelem"); raskropiti “rozstříknouť, ras- 
kropljenije “zkropení"; ukrops polévka" v. ukrop». 

Exp.: Csl. (se)kropiti “(po)kropit, (po)střikat' > rum. stropi 
tv. (Tiktin 1519); csl. okropiti > rum. ocropi “postříkat' (Tiktin 
1079). 

Et.: Psl. kropiti > b. jen pref. pokrópja (Gerov), sch. 
krópiti, slin. kropíti, slk. kropiť, č. kropit, hl. kropié, 
krjepié, dl. kšopis, kropis, chropi$, plb. věkrůpět (< 
*okropiti, P-S 168), pom. kropic, p. kropič, br. krapíc“, 
ukr. kropýty, r. kropíť, vše “postřikovat kapkami, 
stříkat, kropit'. 

V sch. sln. plb. i tvary s počátečním s-, š- (sch. skropiti, 
škrópiti, sln. škropíti, plb. 3. sg. skriipě < *skropi, P-S). 

V pův. významu *“polévat vařící vodou, pařit 
(Machek, ZSiPh 17, 263n) bylo Kropiti později nahraze- 
no slovesem pariti. Pro tuto domněnku mluví např. 
psl. *kropo “vodová polévka (chléb, přip. zelenina 
spařená vodou). 

Psi. kropiti je patrně onom. slovo, podobně jako ie. 
*sker-p- < onom. ie. *ker- "vydávat různé zvuky', 
Pokorny 569; pod. i stind. Křpate “běduje, naříká“, 
stnord. Arafn a sthn. hraban havran, lit. skreplénti 
“vyplivovat hlen', lot. krepét “ušpinit se" (Lidén 1897, 51). 


krotskr 


Ale stlit. krápyti, lit. krápinti “((po)kropit' jsou přejetí ze sl. jaz. 
(v. Bern. 1, 623, Borowská, SFPSt 2, 236, Otrebski 1932, 26, 38; 
o spojení s balt. slovy v. i Vasmer 1, 667, Fraenkel 289 aj.). 

Ijinskij, RFV 73, 288-91 příliš vyumělkovaně vyvozuje sl. *kap- 
Jai krapja/kropja disimilací z *kraprja a spojuje je s názvem kopru 
a kopřivy (v. koprs a kapati). Machek vysvětluje spojení s kopriva 
prostřednictvím *kropiva, které spojuje s kropiti a s (u)krops (ko- 
přiva se dříve dobytku před krmením spařovala). 

Nejistá je souvislost kroplja s ř. zoč “kapka', kterou předkládá 
Otrebski 1939, 186 (přejímá Machek s.v. Kropiti) a která předpo- 
kládá přesmyk p-k. 

Málo pravděpodobné je spojení se stind. čhrnátti “vrhne, zvra- 
cí', av. srask- “slzet, kropit', sraska- “slza' (< ie. sker- “kálet ap.', 
v. Agrell 1919, 10). 

Příbuzenství s lat. crápula “opilost, opojení" (Wood, AJPh 21, 2, 
178) je odmítáno pro ř. původ lat. slova (< ř. xoamnáAn tv., v. W-H 
1, 284). 

Především po stránce sém. je nepravděpodobné připojení kropi- 
ti k ie. *ker- *tmavá, neurčitá barva' (Lidén 1897, 51), kam patří 
i stind. kirmirá- “pestrý' (Mayrhofer 1956, 1, 212 i 1986, 1, 35). 

pv 


kroskotati v. troskotati 


krotafb, -a m. spánek, skráň; Schláfe" (1x Psalt) 

Var.: krotofo (Pog Bon), krotopo (Lob Par), formy reflektují 
patrně výslovnostní variabilitu hlásek p a a ve střř. dial., sr. i para- 
ons (pxoav) aj., v. sub kripida. 

Et: Přejato ze střř. xoÓTapoc tv. (Vasmer 1907, 248 
a 1909, 102). bs 


krotiti v. kroteke 
krotops v. krotaf: 


krotekz adj. “krotký, mírný; zahm, mild" 

Adv. krotoko, krotecě “mírně, trpělivě. 

Der.: nekrotoko “nezkrocený, nezkrotný, krotosto 
“mírnost s rel. adj. krotostbno; krotiti krotit, tišit, pře- 
máhat?; pref. ukrotiti “zkrotit, uklidnit, zmírnit, neu- 
krošteno “nezkrocený, nezkrotný', neukrotims “ne- 
zkrotný', ukrotěti "uklidnit se, upokojit se". 

Komp.: krotoljuboco “mirumilovný člověk“, csl. kroto- 
kodušbm *mírný", krotekoprijetije *mírnosť. 

Exp.: Csl. okrotiti “mirnit, krotit > rum. arch. ocroti “chránit, 
ochraňovat (Tiktin 1079, Skok 2, 210). 

Et.: Psl. krotoko > b. króták, dial. krótak (Mladenov, 
BDial 3, 94), mk. krotok, sch. krótak, sln. krótek, kro- 
ták, slk. st. (HSSIk), sik. krotký, stě. č. krotký, kaš. 
krótki (Sychta), stp. krótki, krotki (SStp), p. st. krotki 
(sw), stbr. krotkii (Skaryna), ukr. st. krótkyj (SUM), str. 
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krotkij (StrS), r. krótkij, vše “zkrocený, krotký (o zví- 
řatech)', “mírný, tichý, pokorný ap.', č. dial. “malý', 
z pův. ironického užití “smělý, dotěrný" (č. dial. krot- 
kyj, Hruška), č. pejor. 1 “neostýchavý, nevázaný", r. dial. 
“surový, krutý; vznětlivý, zlostný" (SRNG 15, 285). 

Starý sl. termín, vzniklý patrně v souvislosti s do- 
mestikací některých druhů zvířat. Nejčastěji bývá 
spojován s kastrací, kterou „se zvířata stávají nejen 
krotšími..., nýbrž 1 k žiru náchylnějšími““ (OtSN 14, 
35n). S různými názory na způsob kastrace souvisí 
i et. výklad krotoko, krotiti (ve význ. “kastrovat' 
doloženo jen v dl. dial. krosis, chrosis). Předpoklá- 
daný sém. vývoj “krotit kastrací' — “krotký'. 

e (1) Psl. krotoko < ie. *kret- “bít, tlouci'. 

(2) Psl krotoko < ie. *(s)ker- řezat. 
(3) Psl. krotoko < ie. *kert- *kroutit, točit (se) ap.' 

(1) Berneker 1, 624n spojuje Krotoko s nejstarším 
způsobem kastrace, s roztloukáním varlat zvířete 
(Niederle 1911, 3, 159, pozn. 7, Hirt 1905, 658), což vyvolalo 
zánět a následnou neplodnost. Spojuje s ř. «0óT0c 
“bití, tlukot ap. (< *krot- < ie. *kret- “bít, tlouci'; 
v. též Pokorny 621, Skok 2, 210, Bezlaj 2, 101). 

(2) Preobr. 1, 392 myslí na kastraci vyřezáváním 
vnitřních pohlavních orgánů (přejato Slovany ve 
starověku od Římanů, v. Hirt I.c., Niederle 1.c.) a spojuje 
sl. slovo s ie. *(s)ker- řezat (přejímá Mladenov 258, 
Sltawski 3, 143n, Sch.-Šewc 407, ESUkr 3, 105n). 

(3) Brůckner 270 spojuje (jen jako nejistou do- 
mněnku) Arotoko, krotiti s kret-, které je v p. krza- 
taé sig “točit se, kroutit se". Z tohoto výkladu vychází 
Trubačev, SM 13, 18n a sém. jej zdůvodňuje způsobem 
kastrace typickým pro menší domácí zvířata (beran, 
kozel) — podvazováním varlat. Dalším dokladem 
blízkosti *krot-/*kret-/*kret- je mu r. dial. krótkij 
“silný, pevný (o provaze)' = “zkroucený' (< kret-). 

Nepřesvědčivé je příbuzenství s nejasným stind. šrathnáti 
“uvolňuje se, ochabuje" a s občas s ním spojovaným (Kluge, PBB 
10, 443) ags. hreddan “osvobozovat, odnímat, sthn. (kh)retten 
*zachraňovať (Agrell 1919, 11, Machek, Slavia 16, 187, IF 53, 89, 
H-K 188; o stind. slově Mayrhofer 1956, 1, 385n). 

Málo pravděpodobná jsou spojení krotoko s ř. xoárToc 'sila, 
moc' (< ie. *kar-t- *tvrdý'; Matzenauer, LF 9, 14), se stind. 
kráthana- "chrápání ap (Zubatý, KZ 31, 7) a se sl. koriti, 
pokoriti (Gorjajev 170). h py 


Krovati v. Chrevati 


krove, -a m. střecha; Dach', stan, stánek, příbytek; 
Zelt, Hůtte, Wohnung* 


Dále i "kryté místo, skrýš; 
svatostánek, svatyně'. 


ochrana, záštita"; spec. 


krogs 


Der.: pokrovs příkrov, poklop; střecha; záštita, 
ochrana"; sokrove “skrýš", sskrovene skrytý, tajný', 
va sekrově, vo sokrovoně 'skrytě, tajně; zakrovo “při- 
krov, úkryt'; sokrovište skrýš; komora, zásobárna, 
sýpka; pokladnice, pokladna; poklad'; pokrovište 
“rouška", v Supr ve spojení pokrovište stydoko/studa 
“bederní rouška!. 

Komp.: dovokrovbno, dolož. jen substantivizované v ak. pl. 
dovokroveny "místnosti prvého patra, prvé patro, 
druhé podlaži"; trikrovbno, dolož. jen substantivizované 
v ak. pl. frikroveny “místnosti druhého patra, druhé 
patro, třetí podlaží"; trikroveniko “druhé patro, třetí 
podlaží'. 

Exp.: Csl. pokrovo “záštita, ochrana" > r. pokróv, ukr. pokró- 
va, br. pakróvy “svátek Panny Marie" (v. Myslivec, Byzsl 6, 195n). 
Csl. pokrovece víko" > r. pokróvec, rum. pocrovět círk. “purifika- 
torium, rouška na kalich nebo patenu' (Tiktin 1267). 

Et.: Psl. krové > mk. krov, sch. króv, sln. króv, 
slk. č. krov, hl. arch. krow (Kral), stbr. (Skaryna 1, 286), 
ukr. st. (Rudnyc'kyj 2, 758), r. arch. krov, s význ. 
“střecha" (mk. sch., sln. arch., slk., č. arch., hl. vsl.), 
obydlí, dům" (sch. sln., č. arch., slk. r.), “nosná část 
střechy, krov' (slk. č.), “ochrana, záštita' (sch., 
r. arch.) aj. 

e Psl. krové < ie. *kráu-/*krů- “pokládat na sebe, přikrýt, 

ukrýt. 

Redukovaný stupeň tohoto ie. kořene je v psl. 
kryti (v. kryti); psl. krové snad z ie. *krauo- (Pokorny 
616). Jiní autoři (Meillet, MSL 14, 359, Berneker, 1, 625, 
SM 13, 21) však vycházejí z ie. *krouo-. Psl. krova lze 
spolu s Vasmerem (1, 665) a Trubačevem (SM Lc.) 
spojit s lot. subst. krava hromada, kupa' (M-E 2, 
264). 

Haasovo srovnání (LP 7, 72) s ř. xodc, x0ó0c, zoóu kůže, 
barva kůže, barva ap.' je pochybné, nebot" pro ř. substantivum 
je pravděpodobnější příbuznost s ř. xoío “natirám, mažu" (sr. 
Frisk 2, 1121, Chantraine 1279). hk 


krogs, -a m. “kruh; Kreis 

Ve Venc s význ. "sluneční cyklus', tj. 28 let, po nichž data 
připadají na týž den týdne; ve spojení Kr9ge voseljenyje, 
krogo zemli “země, svět (ř. xóxAoc tfjc olxovuévne, v000G 
tj yfic); ustrnulý instr. sg. ve funkci adv. krogomo kolem, 
dokola?; ve krogs napisati "vymezit (2x Bes, kalk lat. 
circumscribere). 

Der.: krožilije (1x Zach) snad nebeská klenba" (tak SJS 
2, 81); Vaillant v recenzi (BSL 63, 2, s. 154) opravuje na “Plejády 
v souhvězdí Orion?. Resl. kružilija (StrS 8, 85) má význam *Ori- 
on. Okrogo prep. s gen. *okolo, kolem', okrogon 
*okolní"; vb. okrožiti doloženo jen v ptc. pf. pas. okroženo 
*napjatý (o luku) a v subst. verb. okroženije obklíčení". 
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Ze základu *krog- je suf. -/» utvořeno csl. adj. 
krogle, okroglo (okrouhlý, kulatý" (Stawski 3, 74 aj.). 
Trubačev, SM 13,24 je pokládá za /-ové ptc., odvoze- 
né od slovesa, které se v sl. jazycích nedochovalo; 
v. níže. 

Exp.: B. krug “kruh' je patrně z r. (BER 3, 24). Za přejetí z csl. 
je pokládáno rum. cring "mladý lesík, křoví? (Tiktin 438, Rosetti 
1954, 43), “bažinatá louka' (Dumke, JbRum 1913, 72); Tiktin I.c. 
vysvětluje odlišný význam tak, že keře mají kruhový tvar. Spíše 
však jde o přejetí mladší, snad ze sch. Bezlaj je odvozuje z para- 
lelního psl. *kregs (SlavR 12, 122, Bezlaj 2, 98); Machek pokládá 
č. kruh “křoví' za nejasné. 

Et.: Psl. krogo > b. krág, mk. krug, sch. krůg, sln. 
króg, slk. stě. č. kruh, kaš. krog, stp. p. krag, br. ukr. 
kruh, r. krug, vše “kruh, kružnice, okrouhlé místo 
nebo předměť s řadou specifikací (kulatá deska na 
válení chleba" v b. dial., “vršek, kopeček" v sch. ap.) 
a přenesení (všude i "skupina lidí shodných zájmů" 
ap.); o významech v sch. dial. v. Petlevová, Etim 1967, 176. 

Damerau 1960, 88 pokládá b. krág s význ. "kruh" za přejetí 
Z r; tento význam je však i v b. dial. (v. BER 3, 38). — HL kruh 
"kruhová rovina, kruh" je z č.; domácí je hl. dial. st. kruwa (< 
*kruha) “rýsovací jehla tesařů" (v. Sch.-Šewc 684). 

Pro psl. se nejčastěji předpokládá vedle krogo 
paralelní Kregs, které je v stukr. krjah “špalek dře- 
va', se suf. -jb v r. krjaž tv., v b. krež "skála" aj. (Vasmer 
1, 674, Bezlaj 2, 97n aj.). Varbotová, Etim 1970, 74 připouš- 
tí psl. *kregnoti "ohýbat se', jehož náležitým der. by 
bylo subst. kr9go (tak i Trubačev, SM 12, 143); existence 
tohoto slovesa je však nejistá. Trubačev (SM 13, 26) 
počítá i s vb. funkcí základu *krog-, z něhož odvo- 
zuje adj. kroglo. 

Slovo dobře doložené v psl., bez balt. souvislostí. 

e Psl. krogs < ie. *krengh- (umber. germ.) < ie. *ker- točit, 

ohýbat. 

Psl. krogo je spojováno s umber. cring-atro “ře- 
men?, krenk-atrum páska na rameni', se stisl. Aringr 
“kruh, kruhový útvar, had ap.', něm. Ring “kruh, 
prsten' (Zeyss, KZ 20, 132, Bezzenberger, BB 16, 251, Bern. 1, 
626, SM L.c. aj.), vše z ie. *krengh- (s o-stupněm v psl.), 
to pak zie. *ker- točit, ohýbat (Pokorny 936, Trier 1952, 
80, Stawski 3, 73n, EWD 1429, Knobloch, KZ 103, 115 aj.). 
Stawski L.c. klade o-stupeň *krongh- už do ie. 

Machek 1968, 297 připojuje lat. cingere “obklopit, obklíčit; 
odvozuje je z ie. vb. kořene *keng-, který byl v psl. a germ. zesílen 
o -r-. Výklad méně pravděpodobný. žŠ 


kruna, -y f. koruna; Krone" (1x Grig a GI) 

Et.: Přejato ze střhn. krone tv. (Mikl. 1867, 102, Bern. 
1, 574; Kiparsky 1934, 151; ve střhn. je dlouhý vokál úzký, tedy 
akusticky bližší sl. «). Střhn. króne je pokračováním 


krupa 


sthn. corona přejatého přes lat. corona tv. (Kluge 406) 
Z Ť. xo0Óvn tv. (E-M 144), v. i koruna. 

Sch. krůna koruna vladaře" (s řadou přen. významů) poklá- 
dá Skok 2, 157 za synkopovaný útvar z lat. corona; k synkopě 
v 1. slabice došlo i v it. cruna “ouško jehly; změnu 0 > u 
připisuje vlivu dialektu. Str—Tempsová 1958, 150 a Schneeweis 
1960, 76 a 90 je však mají za přejetí ze střhn. króne. Odtud 
je přejato rovněž sln. króna “koruna, druh staré mince" (v. Str— 
Tempsová 1963, 160, Bezlaj 2, 99). Hl. króna, dl. krona koruna" 
je z něm. Krone tv. (Bielfeldt 1933, 173, Sch.—Šewc 680). | bs 


krupa, -y f. “kroupa; Graupe (1x var. Nom) 

Podle ř. předlohy “vydrolená obilná zrna* (sr. ř. zíóoov tv.). 

Der: krupica “drobek; zlomek, částečka". 

Exp.: Csl. krupa > rum. crúpe pl. "kroupy" (Tiktin 444). 

Et.: Psl. krupa > b. krůpa, sch. krůpa, krůpa, 
krůpa, dial. krůp m., sln. krůpa, pl. krůpi (Plet.), slk. 
1 st. (HSSIk) Krúpa, pl. krůpy, stě. krůpa, Častěji pl. 
krúpy, č. kroupa, pl. kroupy, pom. krépa, pl. krěpě, hl. 
krupa, pl. krupy, dl. kšupa, pl. kšupy, stp. krupy pl. 
tantum (SStp), p. krupa, častěji pl. krupy, stbr. krupy pl. 
(Skaryna), br. krůpy pl. tantum, dial. i Krupé pl. (SBrH), 
ukr. Krupý pl., zř. krupá sg., str. krupa, krupo n. (StrS), 
r Krupá, vše kromě b. obilné kroupy", v pl. “jidlo 
z nich (kaše, polévka)', ledové kroupy', v sch. st. 
(Rj), str. “drobek, zlomek?, v str. i malé množství, 
špetka" (krupo), r. dial. “piliny' (SRNG 15, 315), ukr. 
"račí nebo rybí jikry" (Hrin.). V b. "hrouda, kousek 
kamenné soli', tv. i v sch. dial., kde znamená i kou- 
sek cukru'. Pův. význam *“něco roztlučeného na 
hrubé kousky" se odráží i v der. *krupo, *krupbno 
“hrubý, velký" (Vasmer 1, 670n, Stawski 3, 176, SM 13, 46n 
aj.; jinak Skok 2, 215). 

e Psl. krupa < ie. *krou-p- “drobek, kousek; tlučené zrno" 

< ie. *krou-/*kreu- “bít, tlouci'. 

Psl. krupa je patrně již ie. deverb. (SM 13, 44; jinak 
Sltawski 3, 176n, který má až za psl. nomen acti od *krupiti 
Jámat, drobit ap."). Sém. nejbližší je lot. krups “maličký, 
nepatrný, skrupata “drobeček, troška', dále jsou 
příb. lit. kraupůs “drsný, nerovný, rozcuchaný, hu- 
ňatý, chundelatý", lit. krůpti “strupovatět, krůpé 
ropucha (s bradavičnatou kůží), lot. kraupa “strup, 
bradavice, nerovnost', Kratipis “zákožka koňská, 
druh vyrážky", krupt “strupovatět, prašivět, chřad- 
nout, scvrkat se, vraštit se, trouchnivěť', stisl. hrjúfr 
*drsný", hrýfi, hrufa “strup", stangl. hréof  malomoc- 
ný, pokrytý strupy', sthn. (4)ruf “strup, prašivina 
ap., (h)riob *malomocný', kymer. crawen “strup", 
vše z ie. *kreup-, *kroup-, *krup- s rozšiřujícím 
p-ovým formantem, z ie. *kreu-/*krou- “biji, luku 
(sr. MEW 143n, Trautmann 143, Bern. 1, 630, Vasmer 1, 670n, 
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Fraenkel 290, Stawski 3, 176n, Sch. —Šewc 684n). Z téhož 1e. 
kořene s s-ovým formantem je psl. krucho, krušiti, 
v. sekrušiti (Meillet 1902, 253n, Mladenov, AslPh 36, 122n, 
Bůga, RFV 71, 50, Pokorny 623, Stawski L.c., SM 13, 43n aj.). 
SM Lc. se ještě vrací k Bernekerem odmítnutému Perssonovu 
spojení (Persson 1891, 127) krupa s lat. scrůpus “ostrý kámen, 
scrůpulum nejmenší římská váhová jednotka (1,14 g)'. 
Machkovo spojení (Machek 1968, 295) s nor. dial. grůpa “mlít 
nahrubo", grop hrubá mouka, šrot', sthn. dial. žsgrůpe “krupobi- 
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tí" < ie. *ghreu-bh- < *ghreu- “něčím ostrým třít, roztirat, vy- 
mnoutť je s ohledem na hláskové potíže nepravděpodobné (Staw- 
ski 3, 177). Něm. Graupe “kroupy', které Machek uvádí, je stará 
výpůjčka z luž. krupa (v. Kluge 268). 

Málo pravděpodobné je i spojení s psl. grobo “hrubý' < ie. 
*grembh- (Brůckner, KZ 42, 353n, Brůckner 272). 

Fraenkel 290 připojuje ještě alb. kripé, krupě sůl. Podobně 
Skok 2, 215, který zde vidi 2 kořeny krop- a krup-, které je těžké 
rozlišit. py 


krustale, -a m. křišťál; Kristall' (1x Rumj Parim) 

Var.: chrustalo (Hval); forma patrně vznikla onom. motivo- 
vanou kontaminací s kontinuantou psl. *chrostati/chrostěti 
*chroupat, chrastit ap.' (sr. sch. st. Arůstati, Rj) bud' nezávisle 
v sch. nebo v rcsl. (sr. r. chrustéť tv., dále i Vasmer 1909, 102) a do 
srb. csl. byla pak forma s náslovným ch- přejata; chrištalo 
n. (1x Hval). 

Der.: chrustalbno “křišťálový' (Hval); z fonetického hle- 
diska viz výše uvedené chrustalo. 
výše a Sobolevskij 1907, 145). 

Et.: Přejato do csl. ze střřŤ. 1000GTaAoc tv. (DuCange 
Gr.), ř. klas. 1oboTaAAoc *křišťál", pův. Jed" (sr. např. 
Vasmer l.c., Bern. 1, 630). 

Csl. chrištalo n. “křišťál' (1x Hval) bylo přejato nej- 
spíše prostřednictvím sthn. kristallo [kristalo] tv., na 
což ukazuje jinak v sl. nezdůvodnitelné -š- i zakon- 
čení na -0 (sr. např. Braune-Mitzka 1955, 180). Počáteční 
ch- je pak patrně důsledkem kontaminace (sr. sch. st. 
krištal, Ri a níže) s výrazy chrustale a chrustalono (také 
Hval), přejatými do srb. csl. z r. csl. nebo přímo ze 
stř., v. výše. Do sthn. byl výraz přejat z lat. crystallus 
(sr. EWD 934 a Kluge 406), popř. pozdně vglat. crystallo 
tv. či střlat. formy pl. zakončené na -a, kam expando- 
val z ř. xovaTáAAov/xoúoTaAAoc tv., pův. led. 

Ř. výraz se stal střlat. prostřednictvím evropeismem. Patrně 
především přes sthn. a střhn. pronikl do stě. (Skalka rkp.) 
a stsch., jak ukazuje hlásková podoba stě. křištál a sch. st. krištal, 
reflektující palatálnost sthn. -s- [$] a v stě. i měkkost sthn. -i-. 
Stejný původ má asi slk. krištal, krištal a stp. krysztal, krzysztal 
(SStp), nejsou-li přejata z češtiny. Č. křišťál vzniklo výslovnostní 
asimilací ve skupině šf pod vlivem šr' < šč. Stč. krystal, slk. st. 


kryti (se) 


kristal (HSSIK) je však nejspíše přejato ze střlat. a p. krysztal 
bylo vlivem střlat. formy upraveno. Z něm. Kristall “křišťál je hl. 
krystal, dl. kristal (Sch.—Šewc 691) a r. kristáll (Vasmer 1, 664; 
mylně přímo z ř. Šanskij, seš. 8, 396), dále patrně i sln. kristál 
a sch. kristal, dial. kristao tv., u nichž ovšem nelze vyloučit vliv 
střlat. (sr. Skok 2, 198, který ji pokládá za zdroj). Lit. krištolas 
tv. je přejato z p. (Fraenkel 299). bs 


krušiti v. sekrušiti 


kryti (se), kryjete (se) krýt, skrývat, ukrývat (se); 
decken, (sich) verbergen, verstecken" 

Der.: okryti/otokryti “odkrýt, odhalit, otevřít, zje- 
vit, ukázať', o(fo)krovenije “odhalení, zjevení', okro- 
veno “nepokrytě, zřetelně" (1x Bes), ipf. okryvati/oto- 
kryvati “odkrývat, odhalovat, zjevovat'; pokryti po- 
krýt, zakrýt, ukrýt, zahalit' (podle Sverdlova, Etimlssl 4, 
124 pozn., snad sém. kalk ř. oxenálerv), pokrevenije “po- 
krývka', nepokrovens “nepokrytý", ipf. pokryvati/po- 
krovati 'pokrývat, zakrývat, zahalovatť', pokryvalo/ 
pokrovalo “závoj, rouška, pokrovitelb, pokrovitelo 
"ochránce" (ř. oxenaorýc; v. Schumann 1958, 48); prikryti 
“přikrýt, zakrýt, zahalit', prikrovom skrytý", prikro- 
venije “přikrytí, přikrývka"; sekryti skrýt, schovat, 
uložit; nalíčit, nastražit; zatajit', refi. skrýt se, ukrýt 
se, zmizeť', ptc. pf. pas. sbkroveno skrytý, tajný', 
sokroveno “skrytě, tajně', nesokrovbno “nezakrytě, 
nepokrytě" (Bes), n. pl. sokrovenaja “tajerství, tajnos- 
ti, adj. sokrovenomo “skrytý", ne sekryje, ne sokryvo 
“nepokrytě, veřejně, zjevně', ipť. sekryvati “skrývat, 
ukrývat, sokryvanije “poklad' (Parim); ukryti (se) 
“skrýt (se), ukrýt (se)"; zakryti “zakrýť, ipf. zakryvati 
“zakrývat, zahalovat'. 

Exp.: Csl. otokrovenmo (MLP) > r. otkrovénnyj “pravdivý, 
upřímný; zjevný; nestoudný, drzý"; csl. otekrovenije > r. otkro- 
vénije círk. “zjevení', rum. otcirvenije tv. (Tiktin 1099); csl. pokro- 
vitelo > r. pokrovítel “ochránce, zastánce". Rum. poclit “kryt, 
střecha (vozu)' je podle Tiktina 1196 z ptc. pokryto; rum. pokris 
*víko, poklička", které Tiktin l.c. rovněž řadí k csl. pokryti, může 
být přejato z živých sl. jazyků. 

Et.: Psi. kryti, všesl.: b. kríja (se), mk. krie (se), sch. 
kriti, dial. kriti se, sln. kríti (se), slk. kryť (sa), č. krýt 
(se), hl. kryé (Kral), dl. kšys, plb. krájě 3. sg. préz. (< 
*kryje, P-S 84), pom. kréc (sa), p. kry (sie), br. kryc', 
krycca, ukr. krýty(sja), r. kryť, kryťsja, vše “krýt 
(se), skrývat (se)', spec. pokrývat (dům), přikrývať 
(sln., sch. dial., slk. č. p. vsl.), přen. “ukrývat, tajiť 
(vše kromě luž. a plb.), “střežit, chránit* (sch. sin. 
slk. č. p. br. ukr. r. dial. (SRNG)) aj. 

e Psl. kryti < ie. *kráu-/*krů- "pokládat na sebe, přikrýt, 

skrýt, utajit' (toch.? ř. kelt. bsl.). 
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krteěpmica 


Psl. kryti představuje redukovaný stupeň ie. koře- 
ne *kráu-. Z nejbližších responzí v jiných ie. jazy- 
cích je možné uvést výrazy v balt., a to lit. kráuti 
*klást na sebe, hromadit, kupit ap." (k sém. vztahům 
ve sl. a lit. v. Schulze, KZ 50, 275) a lot. kratt “složit 
na hromadu, naložit (Fraenkel 291, Trautmann 140, M-E 
2, 296 aj.), z kelt. jazyků pak stir. cráu, cró “stáj, chata; 
přepážka" (Pokorny 616, Windekens 1976, 369, sr. i MacBain 
108). Snad sem patří i toch. A pdíkru (pl.) "řasy 
(Windekens 1976 L.c.). S týmž kořenem, ovšem rozšíře- 
ným o labiálu -bh-, se většinou spojuje i ř. xoÚúnTe1v 
“halit, skrývat, pohřbívat (Frisk 2, 30, Chantraine 1, 589). 
Další responze ie. kořene, především v germ. a kelt. 
jazycích, jsou sporné (v. Kluge, PBB 10, 444, Bezzenberger, 
BB 16, 246, Berneker 1, 633, Pokorny l.c., Falk-Torp 866 aj.). 
Od téhož kořene je patrně odvozeno 1 psl. krasti (v. 
krasti). 

Trubačev (SM 13, 72) vychází z ie. kořene *krou-, 
resp. *krou(H)-, a to z jeho redukovaného stup- 
ně *krů- (o střídání koř. -y- a -6v- v psl. v. Diels 
1963, 56). le. *krou(H)- je podle něj doloženo mj. 
v psl. heterosylabické podobě Krovs < *krouo- (v. 
krove). 

Bailey, SbPagliaro 1, 148 sem řadí i av. adj. paxruma- “zastře- 
šený' (sr. Bartholomae 819, který toto adj. překládá jako pevný" 
a ponechává bez et. výkladu). 

Osamocený je výklad Spechtův, který v sl. kryti a ř. xoÚnTev 
vidí zbytky "sakrálního' u (Sprache 1, 49). hk 


krečagt, -a m.  hliněná nádoba, džbán; irdenes Ge- 
fab, Krug' (Zogr Supr) 

Var.: kročaga f. tv. (Bes). 

Der.: Adj. kročažbno ve spojení SoSodo kročažbno hli- 
něná nádoba, džbán', csl. dem. Kročažbco džbánek, 
číše'. 

Et.: Psl. *korčago > b. kárčág, dial. karčák (BDial 
2, 182), sch. Ařčág, dial. křčák, slk. st. krčah, krčák, 
slk. krčah, dial. krčiah, krčak, krčiak (Kála), ukr. 
korčáha, st. i korčáva (Žel.), str. korčago, korčaga, 
korčaga, korečaga  (StrS), r. korčága, dial. korčág 
(SRNG 15, 29), vše "nádoba na vodu ap. (nejčastěji 
hliněná), džbán' (b. sch. slk. ukr. r.), str. i “dutá 
míra", r. dial. “nástraha, past na ryby' a 'tlustý 
neobratný člověk? (r. dial. korčága). 

Zsl. tvary s -o- (p. korczak "nádoba z kůry nebo ze dřeva", slk. 
dial. korčah, korčát, stě. korčák, korčát “nádoba, pohár' (Gb), 
č. korčák “korcová nádoba") jsou podle Bernekera 1, 665 (tak 
1 Machek s.v. korec) deriváty od korbce, kontaminované s *kor- 
čago. Briůckner, KZ 48, 193 odvozuje č. a p. slova z kora. Málo 
pravděpodobný je názor Miklošičův (MEW 156), že č. slovo je 
přejato z p., to z r. 


Nejasné. 
e (1) Psl. *korčago, *korčaga *nádoba, džbán' < psl. *korko 
"šíje, hrdlo". 
(2) Psl. *korčago, *korčaga < onom. *kr(o)k-. 
(3) Psl. *korčago, *korčaga < ttat. 
(4) Psl. *korčago, *korčaga © *korčpma — *korčiji *ko- 
vář'. 

(1 Na spojení *korko “šíje, hrdlo" se suf. -(jaga 
myslí Trubačev (Etimlssl 2, 39n, Trubačev 1966, 215-17, SM 
13, 208) a předpokládá význam “nádoba s hrdlem" 
(tak i ESUkr 3, 46). S podobnou motivací uvádí r. gor- 
láč, br. harláč, harlják “džbán' a další názvy nádob, 
motivované podobou některé své části s částí lid- 
ského těla (ukr. nosatka “staré umyvadlo se zobáč- 
kem, hubičkou", sch. dial. rukatka “hliněná nádoba 
s rukojetí"). 

(2) Mladenov 266 vychází z onom. *kr(o)k-, které 
je např. v b. kčrkam “hlučně jist a pít, č. krkati ap. 
(v. krekati) a předpokládá *krk-(j)ag(a); z onom. 
*kr(o)k- odvozuje i kročbma "hospoda" (v. kreěpmica). 

(3) Málo pravděpodobné jsou výklady, které po- 
važují Kkročago za přejetí z ttat. jazyků. Munkácsi 
(citováno podle Asbótha, IzvORJS 7, 4, 299n) vychází z al- 
tajsko-tatar. kurčuk “měch, vak", tur. dial. kurčak 
“pás', "obruče na bečce"; jako doklad o souvislosti 
S pojmenováním nádoby uvádí nedolož. *korčak 
-měch'. Na tento nedostatek upozorňuje Hub- 
schmid 1955, 122, pozn. 2, ttat. původ *korčags však 
neodmítá a uvádí v souvislosti s tím kirg. koržun 
velký pytel (Radloff 2, 578) a altaj. kurjuk “měch, 
kůže" (Radloff 2, 941). Někdy bývá kročago spojováno 
s altaj. karčak “bedna, jáma" (Melioranskij, IzvORJS 10, 
4, 121) nebo s tur. kolčak "nádoba na pití' (MEW 156, 
Preobr. 1, 363). Vasmer 1, 637 má za přejetí z východu, 
bližší údaje však neuvádí. 

(4) Brůckner, KZ 48, 192n spojuje *korčags 
s *korčoma a s *korčiji “kovář'. Spojení kročbma — 
kročiji vysvětluje Sch. —Šewc 623n tím, že v minulosti 
byla kovárna součástí zájezdních hostinců. Pro Krs- 
čago by toto vysvětlení bylo přijatelné, pokud by 
toto slovo bylo prokazatelně mladší než kročoma. 

Nepřesvědčivé je i spojení s arm. xrčag “hrdlo' (Rybakov, 
Kratkije soobščenija Instituta etnografii 12, 134n, odmítá Vas- 
mer L.c.). py 


kreěpmica, -© f. krčma, hospoda; Schenke, Gast- 

hof" (Ix NomUsť) 

Dem. od *kročbma, v stsl. nedoloženého. 

Der.: kročomoniko krčmář", kročomvnica krčma, 
hospoda". Krečomijavati, krečemostvovati v. sub kreěpmlja- 
vati. 
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Exp.: Csl. kročbma "hospoda" > rum. st. cárciumě, cárcimě 
(Tiktin 292), maď. ko(r)csma (Kniezsa 280); Skok 2, 187 řadí 
mezi přejetí z csl. i něm. Kretscham tv. (jinak Eichler 1965, 68: 
< sl krčma). 

Et.: Psl  *korčoma hospoda, všesl., nedolož. 
v plb.: b. kráčma, dial. kráčmá, mk. krčma, sch. 
křčma, křčma, sln. kfčma, slk. krčma, č. st. krčma, 
hl. korčma, dl. kjarcma, pom. karčma, stp. karczma, 
kaczma (SStp), p. karczma, též dial. karcma (Kucata), 
kačma (Tomaszewski), br. karčmá, stukr. korčma, ukr. 
st. kóršma (Žel.), ukr. kórčmá, str. korčema, kročbma, 
korčma, r. arch. korčmá, vše výčep, hospoda, zá- 
jezdní hostinec ap.' (všesl.), hostina, pijatika' (mk. 
dial., sch. dial.), "alkoholický nápoj' (stukr. str.). 

Slovo nemá paralelu v balt. ani v jiných ie. jaz., 
názory na jeho původ se různí. 

© (1) Psl *korčoma “hospoda* « psl. *korčago “nádoba, 

džbán. 
(2) Psl. *korčorma “hospoda' < psl. *korčiti "vytahovat 
kořeny, klučiť. 

(1D Často bývá předpokládáno příbuzenství 
s korčago "džbán' (v. krsčage) s poukazem na sém. 
paralelu v něm. Krug “džbán" i “hospoda' (MEW 156, 
Brůckner, KZ 48, 191, Brůckner 220, přejímá Skok L.c.), která 
však je zpochybňována (Kluge 407, Stawski 2, 73n, 
Sch.-Šewc 623n). 

Mladenov 259 spojuje krečbma stejně jako Kro- 
čags s onom. b. kárkam “hlučně jíst a pít, č. krkat 
ap. Skok 1.c. a Sch. —Šewc I.c. namítají, že onom. slovo 
není na rozdíl od *korčoma všesl. ani psl. Sch.—Šewc 
Le. uvádí pod. lat. gurges “hltan, jicen' vedle gurgus- 
tium “krčma, hospoda? a it. gargozza hrdlo, chřtán' 
vedle fr. gargousse “vykřičená krčma, špelunka'. 

(2) Želtov (v. Potebnja, RFV 5, 143n), Potebnja o.c. 
a Jagié, AslPh 7, 484n vycházejí z psl. *korče pařez, 
vykopaný peň', *korčiti “klučit pařezy, vzdělávat 
půdu" a ze starého význ. Kročbma dům, zájezdní 
hostinec na vyklučené půdě'. Z téhož *korčiti vy- 
chází i Trubačev (SM 13, 212n), jeho výklad je však 
čistě hypotetický. Předpokládá pro toto sloveso 
nedolož. význam *“odzátkovávat, vytahovat zátku" 
(anal. "vytahovat kořeny" a vytahovat zátky"), kte- 
rý mohl vzniknout v řeči drobných rolníků. V sou- 
vislosti s *korčbma — *korčiti uvádí ještě Sch. —Šewc 
Ic. sch. řídké Krčiti “nalévat víno a rakiji' vedle 
mladšího denom. Křčmiti prodávat v drobném" 
a slk. dial. krčovnica “dům, kde se tančí při svatbě" 
(Kálal). Sch —Šewc připouští i spojitost s csl. kračii 
"kovář" (v minulosti byly často primitivní hostince 
a noclehárny nedílnou součástí kovárny a naopak, 
v. Schrader-Nehring 1, 350). 


Málo pravděpodobný je vzhledem k neexistenci výpůjček 
z ugrofin. ve stsl. a csl. předpoklad přejetí *korčema z ugrofin. 
*korťšmu, *kortšma se střídáním stupňů *korsBu, *korsBa, sr. 
fin. kormu “vnitřek lodi', korsua "hospoda" (Setálá, JSFOu 43, 
74n). 

Ani odvozování kročbma z tur. chardž prodej, odbyt, char- 
džamak *vydávat, mit výdaje" (Kartowicz 1894, 94, 256, Lokotsch 
65) není pravděpodobné, v. MEW 156, který připouští pouze 
přejetí r. arch. a lid. charčévnja hospoda" (přejímá Bern. 1, 666). 

Machek s.v. krčma zdůrazňuje funkci hospod jako shromaž- 
dišť dani, cel ap. (patrně v naturáliich) a vzhledem k tomu 
odvozuje kročorna od základu, doloženého v het. kurk- *ukládat, 
zadržovat. py 


kreěpmljavati, -vajete “překrucovat; verdrehen' (1x 
Supr) 
Tv. je i kročbmostvovati (psáno i kromběbvstvovati 
v Slepč Šiš; zde jde patrně spíš o písařskou chybu (SJS) než 
o adideaci k sém. vzdálenému Kromočestvovati řídit). Miklošič 
v MLP uvádí tyto výrazy s významem “kupčit s čím, lichvařit 
ap.. 
Et.: Většinou bývá vykládáno jako der. kročema 
"krčma" (v. kreěpmica), v. Bern. 1, 666, Briickner 220, Stawski 
2, 73, Sch.—Šewc 623n. Jde však o sém. kalk ř. xaznAeÚú- 
eiv “kramařit, kupčit', které je derivátem ř. xa- 
nnÁeřov krčma. pv 


krbgyga v. krekyga 


kreknoti, -nete “hlesnout, muknout; mucken* (1x 

Supr) 

Et.: Psl. *korknoti > (s nepravidelnostmi ve vývoji sku- 
piny -er-, které jsou způsobeny onom. charakterem slov; 
v. Sch.—Šewc 627) b. krákna, mk. krkne, sch. křknuti, 
sln. křkniti, č. krknouti, hl. korknyč, dl. st. korknus, 
br. kákrnuc", ukr. kákrnuty, r. kárknuť, dial. i Kýrk- 
nuť, s významy “vydat hlasitý zvuk, zakrákat ap.' (b. 
mk. sch. vsl.), "hlesnout, promluvit" (sch. mk. sln.), 
“hlučně jíst nebo pítť' (sch., dl. st.), “říhnout, škyt- 
nout ap.' (sch. mk. č. luž.). 

Pf. sloveso k ipf. psl. *korkati, které patří k bo- 
hatě rozvětvené skupině onom. sloves s variabilním 
základem kork-, krak-, krek-, krik- ap., sr. b. krák- 
vam, mk. krka, sch. křkati, křkljati, sln. st. kfkati 
(Plet.), slk. Ařkať, č. krkat, hl. korkač, dl. kórcaé, 
pom. karkač, p. krakač, br. kárkac", dial. kérkac", 
ukr. kárkaty, krjákaty, r. kárkať, dial. i kérkať, 
krákat, kůrkať, vše o zvucích, vydávaných ptáky, 
padajícím předmětem nebo člověkem, který hlučně 
jí, pije nebo říhá (v. Stawski 2, 78, Bezlaj 2, 95, SM 13, 
216 aj.). 
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Blízkými útvary jsou lit. kařkti “kvokat", kárkinti 
“*kdákat, krákorat ap., kuřkti kvákať, kurkúoti “vr- 
čet ap., lot. kůrkt “vřeštět, kvákat ap.', stind. krka- 
-váku- “kohouť, ř. xoayeiv “krákorat, houkat ap.', 
stisl. Arina “rochtat', hrókr “vrána', angl. rook “ha- 
vran" aj. (přehled v. Pokorny 567n; dále v. Zupitza 1896, 123n, 
Berneker 1, 667, Vasmer 1, s. 533, 654, 658 aj.). Hledat zde 
genetickou souvislost je však problematické, spíše 
jde o příbuznost elementární (Mayrhofer 1956, 1, 256 
a Wissemann, ZslPh 46, 418—428 mluví o paralelním tvoření); 
v. i kričati, krai,. žŠ 


krekyga, -y £ "lehký vůz; leichter Wagen" (Supr Vit) 

V Supr psáno 1x i krogyga a doložen 1x i význam “nosít- 
ka'. 

Et.: Přejato nejspíše z nějakého protob. *kór“k/ 
kórk *vozová plachta" (Arnim, ZslPh 6, 373) a adapto- 
váno sl. sufixem -yga (o něm v. např. Vaillant 4, 498). 
Protob. formu lze rekonstruovat na základě ttat. 
kórůk “měchy', u nějž je v osm. doložen i význam 
*shrnovací plachta korby vozu" (v. Radloff 2, 1252 
a deriváty 1253, snad souvisí i s kirg. Kůrkó stan zbudovaný 
z tyče a z velké plstěné pokrývky', dále sr. i Rásánen 293). 
Spojitost mezi významy “stan' a “vůz' ukazuje 
Meringerův výklad o obytných smycích u jižních 
Slovanů i jinde (IF 19, 401n), k tomuto sém. posunu 
mohlo dojít jak při přejetí, tak ještě v protob., 
např. univerbizací, sr. osm. kčrůklů araba *polo- 
zakrytý vůz' (Radloff 2, 1253). 

Předpoklad přejetí z lat. carruca vůz" (Mikl. 1867, 102 
a MEW 156) je právem většinou odmítán (např. Bern. 1, 668 
nebo S-A 1955, 256, č. 410). 

Synonyma jsou arma, kolesenica, nosilo, voze. 

bs 


krema,, -y f. záď lodi; Hinterteil des Schiffes" 

Der.: krommiti “kormidlovat, řídit, kromilo “kormid- 
lo; krombniko "kormidelník", vedle toho se suf. -čii tat. 
původu (Vaillant 4, 329), označujícím různé pracovníky, 
Kromočii, pod. jako korabvčii vedle koraboniko lodník* (1x 
Zach kromici buď chybou či přikloněním k domácímu suf. 
-bco), | kromoěostvo, | kromoěostvije řízení, 
kromočostvovati řídit. 

Exp.: Z csl. krema je rum. círmá "kormidlo" (Rosetti 1954, 41, 
Tiktin 297), jež bylo zpětně přejato do sln. st. (18. st.) kerma 
a ukr. kérma tv. Z csl. krormečii je r. kórmčij tv. (Šanskij, seš. 8, 


-ica, 


318); asi na území staré Rusi vzniklo csl. kórmčaja kniga “Nomo- 
kanon, kniha církevních zákonů" jako kalk ř. zzó4A10v “kormid- 
lo; Nomokanon"; z resl. přejato do b. kormčíja “kormidelník?, 
přen. “vůdce' (ale b. kčrmčíja tv. je pokračováním stsl. tvaru) 
a kormčaja (kniga) “'Nomokanon' (Damerau 1960, 87); stejného 


krema; 


původu asi s. krmčija, dial. (Černá Hora, Skok 2, 205) krómčija 
tv. Podle Šanského L.c. je z csl. i r. kormílo *kormidlo'. 

Et.: Psl. *korma > b. kármá, též kárma (M-B 1, 
1119), kráma (Duvernois 1889), mk. krma, sch. křma, 
sln. křma, též křn, křnj m., č. kniž. korma z r., slk. kniž. 
korma rovněž — asi č. prostřednictvím, br. karmá, ukr. 
kormá, r. kormá, dial. korná, karnó, vše záď lodi', 
b. mk. sch., ukr. st. i “kormidlo' (v tom významu 
častější der. -i(d)/o v jsl. č. slk. ukr. r.). 

R. korma, korna “pytlovitá část nevodu" ap., jež sem řadí 
Preobr. a SM, či r. dial. korná “šev kalhot, spojující nohavice", 
o jejichž přináležitosti sem uvažuje Preobr., sem nepatří, nebot 
to jsou turcismy, v. BER 3, 212. 

Bez jednoznačného výkladu. 

e (1) Psl. *korma < ie. *(s)ker- řezat. 

(2) Psl. *korma < ie. *ku-mer- *kormidlo". 
(3) a) Psl. *korma « ř. nobuva záď lodi'. 
b) SL *kroma < ř. noúuva. 

(VD Nejpravděpodobnější je spojení s ř. x004óc 
"kmen zbavený větví, kláda, tyč', ř. poet. xoeguot 
vavTixoí “vesla*, od něhož se liší jen rodem a ablau- 
tem. Pův. by tedy *korma bylo “primitivní veslo, 
sloužící na zádi lodi jako kormidlo", odtud i “záď* 
lodi" (o staré reálii a sém. vývoji v. Persson 1912, 172 pozn., též 
Schrader-Nehring 2, 482n: původní kormidla byla jen delší 
a širší vesla). Doložené ř. významy celkem bezpečně 
zařazují slovo do rodiny ie. *(s)ker- “řezat* (o něm více 
s.v. kora; v. i Pokorny 938-940). Tento výklad naznačil už 
Matzenauer, LF 9, 20, i když sám dal přednost výkladu 
z ř. nobpva, v. (3b), a dnes se většinou přijímá (Vasmer 1, 
628, H-K 180, ale už i Holub 111, Petlevová, Etim 1974, 29, 
ESUkr 3, 28n aj.); ESBr 4, 271 rovněž uznává spojitost 
ř. a sl. slov, ale místo na domácí původ z ie. kořene 
myslí na přejetí ze stbalk. jazyků. 

Jako paralela sém.-slovotvorná mohou sloužit der. ie. *(s)kel- 
"štípat, sekat" lit. kélmas pařez ap., stprus. kalmus “hůl, 
ř. axxaAuóc kůl, veslový kolík, vidlice', stangl. helma "držadlo 
vesla, kormidlo", něm. Helm “držadlo kormidla (výčet v. Vries 
1962, 230). S germ. slovy spojil sl. *korma Gorjajev 158 a Gorja- 
jevDop 1, 20, jenž tu viděl variantu jediného kořene *kel-/ker-. 

(2) I když nenašel (kromě H-L) přívržence, nelze 
zcela vyloučit ani výklad Machkův (s.v. kormidlo), 
jenž spojil *korma "kormidlo s ř. xvPeováv "kormid- 
lovat'; za pův. má ř. dial. (Kypr) xvuepijvai (též 
Frisk 2, 38 a Chantraine 594 mají tento tvar za pů- 
vodní a formy s -f- vysvětlují disimilací m-n > b-n). 
Obě slova vyvozuje z nulového stupně ie. *keu- 
"ohýbat" a suf. -mer-, příp. rozšířeného -mr-a; ve sl. 
je nutné počítat s přesmykem -mr- > -rm-. Ma- 
chek, LP 5, 61-64 sem řadil i lit. dial. kumbras, mj. 
"zakřivené držadlo kormidla, kumbryti *kormidlo- 
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vat, ale asi pod vlivem Fraenkela 308 ve slovníku 
(Machek 1957, 222 a 1968, 278) už lit. slova neuvádí, 
i když jejich příbuznost není bezpečně vyvrácena. 
(Podle Chantrainea Lc. je ř. slovo nějaké starobylé 
přejetí, což ale nevylučuje, že 1 sl. *korma je pod. 
putovním kulturním slovem.) 

Spojení *korma s xvBeováv uvedl už Otrebski 1939, 153, 
jenže on s nimi spojil i ř. zoúuva, což je nepravděpodobné. 
Otrebski i Machek, LP 5, 63 měli za příbuzné i stind. kůbara-, 
-ri, asi pár příčných dřev ve voze", ale sotva právem, v. Mayrho- 
fer 1986, 1, 385n. 

(3) a) Ve starší literatuře se téměř všeobecně 
uznávala příbuznost sl. *korma s Ť. noúuva, nobuvy 
záď*, později meton. i kormidlo" (Saussure, MSL 7, 92, 
Zupitza, KZ 36, 59, Meillet, RÉS 7, 7 aj.); tak i Berneker 1, 
668, který vysvětluje ze suf. -mná- rozdil sl. sufixů 
-ma a -ne, -na. Výklad byl opuštěn, protože záď 
není v ř. slovech význam původní, jde o substantivi- 
zaci f. adj. zovuvóc "krajní" (tak Frisk 2, 606, Chantraine 
943-4). 

b) Podle Schwyzera, KZ 63, 60 je sl. kroma ze střř. 
přejato (tím si vysvětluje, že je jen jsl. a vsl.); k- 
pokládá za disimilaci retnic (p-m > K-m). Stejný 
výklad podal Matzenauer, LF 9, 20. Vadí vsl. vokali- 
zace jeru v podobě -or-. 

Zcela nepravděpodobný je názor Trubačevův, SM 13, 220-2, 
že jde o slovo totožné s *korma “pokrm" (v. krema;) a že se 
význam “kormidlové veslo' vyvinul z magické praxe smočení 
kormidlového vesla při nástupu plavby, jež se chápalo jako 
symbolické usmiřující „nakrmení“ vodního živlu. eh 


krema,, -y f. pokrm, potrava; Nahrung, Speise' 

Der.: kromiti “Živit, krmit, též spec. “kojit', slovesné 
jméno kromljenije vedle krmení" též “pokrm", ptc. n. pl. 
kromijenaja “domácí zvířata, určená na výkrm, kro- 
mljeniko kojenec, malé dítě', kromilece pěstoun, 
vychovatel; deverb. je i kremlja $pokrm, potrava", typ 
nositi : noša; Machek s.v. krmiti upozorňuje na stejný sufix v syn. 
*pitja, stsl. pišta; sr. i r. ježa < *ědja; pref.: nakremiti “nakr- 
mit, nasytiť s ipf. nakromljati tv.; prěkromiti “nasytit, 
vyživit (k funkci prě- v. SB 1, 167); veskremiti “vyživit, 
vychovať. 

Komp.: štuždekromonica hospitál, zvěrokromoniko 
“krmič zvěře". 

Exp.: Podle Preobr. 1, 356 je r. kormlénije z csl., což není 
nutno předpokládat a nikdo jiný to také neuvádí. 

Et.: Psl. *kromja je nesporně der. od slovesa, rov- 


něž *kormo a *korma by teoreticky mohla být slo- 


vesná jména (jimiž jsou bezpečně prefixáty typu 
č. pokrm ap.), na druhé straně -m- v *kormiti ukazu- 
je, že jde o denom. ze jména na -mo- či -má. Ve slov. 


krema, 


jazycích asi splynulo staré *kormo (*korma?) 
s mladšími deverbativy, takže jednotnou formu vy- 
kazuje dnes jen sloveso, subst. jsou formálně roz- 
tříštěná. 

Psl. *kormiti > b. kármja, mk. krmi, sch. sln. 
křmiti, slk. krmit, č. krmit, hl. kormié, dl. kjarmis (v 
plb. jen relikt der. v topon. Karmitz, v. Kaiser, ZS1 30, 
827), pom. karm'ic, kárm'ic, p. karmič, br. karmic“, 
ukr. kormýty, r. kormíť, vše “krmit, živit (též doby- 
tek, dítě...), v jsl. mimo sln. jen spec. "krmit doby- 
tek", v b. i kojit. 

Příbuzné je snad psl. *skormo, *skorma “tuk, tuč- 
né jídlo" (b. dial. skrámá “smetana", skarmó, skram 
"šťáva z pečeného masa', skrám(a) (špinavá) mýdlo- 
vá voda, mk. skrama “smetana", scsl. skrama “tuk?, 
sch. skrůma kapka tuku na tekutině', sln. dial. 
Škránja tv., p. skrom "zvířecí tuk", rcsl. skramo, str. 
skoromo "tučné jídlo", r. ukr. skórom, br. skóram tv., 
s adj. p. skromny, r. ukr. skorómnyj, br. skarómny 
*tučný"), tak Brůckner, KZ 51, 232, Machek 1934, 38, Marty- 
nov, Etim 1968, 17, Vasmer s.v., Petlevová, Etim 1974, 16n, i když 
se v dalším výkladu někdy rozcházejí. 

e (1) Psl. *korme/-a < ie. *ker- “krmit, živit. 

(2) Psl *korme/-a < ie. *(s)ker- “řezat". 
(3) Psl. *kormo či ie. *kurmo- < gruz. k'urima “proso'. 

(D Gorjajev 158 spojil psl. *korma/-a s lit. šérti 
"krmit (dobytek, koně)', k němuž patří i lot. sérí 
*krmit, chovatť, lit. šeřmen(y)s $pohřeb(ní hostina), 
pášaras “krmivo, píce" aj., s ř. xóo0c *sytost, přesyce- 
ní, xooévvouí (pův. je aor. xooécar) “sytím", asi 
i xoĎooc, nobon < *xoeFoc, pokud mladík, dívka" 
je z *'vychované, vyživené dítě'. Vše z ie. *ker- 
“Živit, vychovat, zplodit, v. Pokorny, kam se řadí i lat. 
Ceres “bohyně úrody', arm. ser potomstvo" aj., ovšem bez sl. 
slova; též Fraenkel 975 odmítá zařazení sl. slov (i lat. Ceres, 
creare) do těto rodiny. Spojení sl., balt. a ř. slov uznávají 
Mladenov 265, Georgiev 1958a 31, 40, 1958b 122, 125, 
BER 3,211, S-A 1955, č. 412, Machek, Sch.—Šewc 627-8 
aj. 

BER L.c. sem řadí i ir. coirm, cuirm “pivo", lat. cremor “hustý 
vývar; jako možnost uvádí spojení sl., kelt. a lat. slov už Peder- 
sen 1909, 1, 168. — K sl. a balt. slovům řadí Loewenthal, WuS 10, 
160 i gall. Cormiliae, fr. corme (plod), cormier (strom) "Sorbus 
domestica/oskeruše", neboť jde o jedlý druh jeřábu. 

Ve sl. musíme počítat s velárním pokračováním 
ie. palatály, což není ojedinělé (v. gest aj.), zejména ve 
slově, v němž následuje r, přesto je důvodem bud" 
k tomu, že se sl. slovo spojuje jen s ř., ne balt. (tak 
Solmsen, KZ 35, 483-4), nebo že se balt. a sl. slova 
vykládají z ie. *sker- “živiť (tak Brůckner, KZ 51, 232 
i Brůckner 220, Martynov, Etim 1968, 17, zejména kvůli sl. 
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*skorme; rozdil sl. sk- : lit. š- je stejný jako např. v sl. skočiti, 
skakati : lit. šókti). 

Suf. -ma vykládá Machek z *-mná vzhledem k lit. 
Šer-men-ys. 

(2) Rovněž ze *(s)ker-, ale ve významu řezat, 
vykládají *kormo Krček 1907, 128 aj., jako možnost 
Berneker 1, 668n, nyní Petlevová, Etim 1974, 16-31, SM 
13, 222, aj. Sém. východisko *(s)kr-mn-á/o- se chápe 
různě: SM Lc. jako “odřezek, uřezaný kus jídla', 
Šuman, AslPh 30, 303 vykládá význam “píce' < “seno' 
<— “posekaná, uřezaná tráva', kdežto Petlevová Lc. 
vychází ze “sečka, na drobno posekaná píce' 
(*skormo, -a je podle ní příbuzné jen kořenem, ale 
motivaci má jinou: “odříznutá vrstva zvířecího tu- 
ku). 

(3) Za kulturní stěhovavé slovo, původem z Kav- 
kazu, pokládá *kormo Treimer, Orbis 10, 504-6. Po- 
sledním pramenem je prý gruz. K'urima “druh pro- 
sa'. Protože proso patřilo k nejstarším druhům 
obilí, vyvinul se tu i význam “pokrm", např. v asyr. 
kurmatu, kurummatu (s asyr. slovy spojil sl. *kormo 
už Schott, SbHirt 70, 87). Z Kavkazu či Malé Asie bylo 
přejato i do rómštiny, sr. cik. thurmin “proso, kaše" (v Čechách), 
kurmí “pokrm' (v Polsku), khormi “jáhlová kaše" (v Rusku, -o- 
vlivem r. korm). eh 


-krepiti v. iskrepiti 


krbvb, krpve f. “krev; Bluť 

Ve spojení točenije krove “krvotok", Krovo točešti 
“trpící krvotokem", krovi (krevemo) prolijanije *Kr- 
veprolití', krovo měsei “krvesmilník“. 

Der.: adj. kroveno krvavý, beskrovono “bez krve, 
nekrvavý', krovavo “krvavý', okrevaviti “zkrvavit, 
zranit do krve'. 

Komp.: *krovotočiti trpět krvotokem" (SJS; dolož. je 
však jen substantivizované ptc. krovotočeštija (Ť. % aiuoooo00- 
Gu), což není důvod k rekonstrukci slovesa, v. Bláhová, Slavia 58, 
345), krovotočenije “krvotok" (ř. óóoic ainaroc), krovoto- 
čica “žena trpici krvotokem" (ř. aizooooobou), adj. kra- 
votočivs “trpicí krvotokem" (ř. aiuovoodv), krovojadeni- 
je “krvelačnost (ř. rd uiuoBóvov), krovojadivo *krvelač- 
ný" (ř. aiuoBóooc), krovopive *pijící krev, krvežíznivý" 
(ř. ouonótryc). 

Et.: Psl. *kry/krovo, všesl.: b. Krávy, dial. kržf (BDial 
3, 94; 6, 187), kráf' (BDial 6, 45), kárf“ (BDial 8, 259), mk. 
krv, sch. kfv, dial. krř, sin. krí, dial. kfv (Plet.), slk. 
krv, dial. krů (Orlovský, Kálal), kref (Buffa), č. krev, dial. 
kriv, kriv, hl. krej, st. krei, krew (Sch-Šewc), dl. kšej, 
plb. kárái/krái (P-S), pomsln. krá (Lorentz), kra (PWb), 
kaš. krev (Sychta), stp. p. krew, Kry, dial. krej (SW), 
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stbr. krov (Skaryna), br. kroů, ukr. krov, dial. kriv, str. 
krovo, krovb (StrS), r. krov', vše “krev', dále pokrevní 
příbuzenství (sln. str.), "krevní msta' (sch. dial.), 
“krveprolití, vražda' (str. krovo), “"krvotok u žen, 
*voda z tajícího sněhu" (r. dial.), aj. V der. ve všech sl. jaz. 
a jejich dialektech v názvech rostlin, nejčastěji červeně kvetou- 
cích nebo hub a živočichů s tímto zbarvením. 

e (1) Psl *kry/krovo krev < ie. *krů-/*kreu(H)- “krev, 

syrové krvavé maso'. 

Psl. *kry, krovo je pokračováním ie. kořene, který 
jei ve stind. kravíš- "syrové maso", av. xrů- £ "krvavé 
syrové maso", ř. xoéxc “maso", střir. crú “krev", stprus. 
krawian tv., lit. kratas tv., lot. kreve "sražená krev, 
strup", se zbytky ie. -r-/-n- heteroklise ve stind. krů- 
-rá- “krvavý", av. xrůra- tv., kymer. crau “krev', lat. 
cruor sražená krev', stisl. hrár “syrový, neuvařený", 
sthn. (/4)ró- tv. (MEW 144, Meillet 1902, 205 a MSL 15, 262, 
Bern. 1, 632, Pokorny 621n, Vasmer 1, 665, Mayrhofer 1956, 1, 
277, Mayrhofer 1986, 1,411, Chantraine 580 aj.). Ve většině sl. 
jazyků byl nom. sg. vytlačen akuzativem sg., podob- 
ně jako v stsl. brovo "brva, obočí" (v. breve) nebo V cro- 


„ky : crekovo shromáždění, sbor" (v. ersky). 


Lottner, KZ 7, (1858), 182 za předpokladu téhož ie. 
koř. spojuje s gót. hráiv, sthn. ráo, něm. roh syrový" 
s pův. významem “zčervenat, být červený'. Podobně 
Merlingen 1955, 14, který spojuje s ř. yodc barva" aj. 
Spojení “krev' : “(červená) barva' není ojedinělé, 
v. stisl. ročra “krev' vedle rjodr “červený'. Od téhož 
ie. kořene jako krovo je snad i sl. krasa "barva" (v. 
krasa). Kromě toho množství der. *kry ve sl. jaz. 
i pokračování ie. *krů- v nesl. jaz. slouží často jako 
označení rostlin nebo živočichů červené barvy; kro- 
mě ní je s krví nic nespojuje (podrobněji v. Valčáková, 
Slavia 63, 426-9). py 


krbzbno, -a n. “krzno, kožešinový oděv; Pelzkleid" (1x 

VencNik) 

Et.: Psl. *korzbno > mk. krzno, sch. křzno, křzno, 
arch. i krzan (Rj), sln. křzno, stě. č. krzno, ukr., 
r. arch. kórzno, str. korzno, korozno, korozno, ko- 
roznb (StrS), s Významy “kožešina, kůže" (mk. sch. 
sln.), "svrchní oděv z kůže nebo kožešiny, příp. kože- 
šinou podšitý a zdobený, (sch. stě. č. ukr. r. str.), 
"drahocenný oděv, "závěs u lůžka" (obojí sch. Rj). 

SIk. grzno, arch. dial. i grzna (Kálal) "kožešina" je přejato 
z maď. gerezna tv.; maď. slovo je z jsl. jazyků (Bern. 1, 671, Bezlaj 
2, 105). 

Slovo nejasné, žádný z výkladů neuspokojuje. 

e (1) Psl. *korzono přejato z neznámého pramene. 

(2 Psl. *korzbno © psl. *korziti, *korzati. 
(3) Psl. *korzbno < ie. *ker-g$- < ie. *(s)ker- “řezat, krájeť. 
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(D Za putovní slovo, které se do sl. jazyků rozšíři- 
lo ze Sibiře, pokládá psl. *korzono Hansen, ZslPh 18, 
331-7; přesný pramen přejetí ani jeho cesty však 
nejsou známy (v. Sobolevskij, AslPh 33, 478n). Hansen o.c. 
je srovnává s tung. karadi druh veverčí kožešiny" 
a sogd. kr'z'kh “kožich", Bezlaj l.c. s oset. kaerc “ko- 
žich", het. kurša- “useň, kůže". Machek s.v. krzno před- 
pokládá, že to byl plášť panský, drahý a že jeho 
název byl odvozen ze slova, které je s uvedeným het. 
názvem příbuzné. 

Psl. *korzbno bylo už před 9. stol. přejato do sthn. stsas. 
kursinna “kožich"; jak píše Schwarz, AslPh 40, 292, název rozšířili 
obchodníci s kožešinami, jejichž existenci potvrzují i historické 
prameny. Shodně Kluge a EWD s.v. Kůrschner, Vasmer 1, 626 aj. 
Z germ. jazyků přešlo dále do vglat. crosina, crusina, crosna 
"druh pláště nebo oděvu. 

Neopodstatněný a nyní všeobecně odmítaný je názor, že psl. 
*korzbno bylo přejato ze sthn. (zastával jej Mikl. 1867, 103, Hirt, 
PBB 23, 334 a ještě H-L s.v. krzno; H-K je pokládá za přejetí 
z vglat. crusina druh pláště"). 

(2) Za slovo domácího původu považuje *korzb- 
no Kiparsky 1934, 98; spojuje je se sch. křzati “obrou- 
sit, opotřebovat", sln. křzati "špatně krájeť, křžati, 
kržljati "řezáním znetvořit'. Také Trubačev, SM 13, 
244 je řadí k těmto slovům (psl. *korziti, *korzati); 
pokládá však za výchozí význam "plášť" (— “kožeši- 
nový plášť — “kožešina'), který se spínal na hrudi. 
Sém. souvislost opírá o předpoklad, že psl. *korzati 
je z *ko-vorzati *vázat, plést (současně připouští, že 
*korzati může být i onom.). Sém. nepřesvědčuje (v. 
Žuravlev, Etim 1988—1990, 86). 

(3) Za pokračování ie. *(s)ker- řezat, krájet' po- 
kládá psl. *korzbno Mladenov, SbNU 25,68; k tomuto 
kořeni, rozšířenému o palatální veláru, je řadí i Po- 
korny 943, který sem řadí i střir. crocann, nir. croice- 
ann “kůže, pleť' (spojení s kelt. slovy má už Ernault, cit. 
podle Stokese, BB 23, 46, dále Zupitza, KZ 36, 240 aj.), což 
odmítá Pedersen 1909, I, 160, Petersson 1922, 27n, Vas- 
mer 1.c., Trubačev L.c. aj. Abajev 1, 582 při výkladu 
oset. kaerc “kožich* uvádí jako nejistou domněnku, 
že by oset. slovo mohlo být příbuzné se sl. *(s)kora 
a *korzbno a vše by mohlo být odvozeno z ie. 
*(s)ker-. 

Petersson 1922, 30 má za příbuzné ř. xo000óc třásně, lemo- 
vání oděvu", to však je podle Friska 2, 25 technický výraz nezná- 
mého původu. ŽŠ 


krestijanb, -a m. “křesťan; Christ 

Vedle o-kmenové flexe (nom. pl. -jani) se objevuje v rkp. od 
12. stol. i tvar přikloněný k sl. obyvatelskému sufixu v pl. -Jane 
a ojed. i sg. -janims (1x Supr, v. SJS), který později v csl. převládl. 


Var.: krostijanino (v. výše), christijané (Supr a csl.). 

Der.: Krostijanyn'i *křesťanka";  krostijanbstvo 
"křesťanství" i “křesťanstvo"; adj. krostijanbsko, chri- 
*křesťanský" s adv. christijanosky (Služ). 

Adj. krestijanyi "křesťanský" s adv. Krbstijaně není 
vlastně der., ale pokračování pův. adjektivní funkce lat. Christia- 
nus. Podle Grůnenthala, ZslPh 9, 380 je adj. funkce ve sl. původ- 
ní, což není nutné předpokládat, protože sl. převzala z lat. už obě 
funkce — subst. i adj. 

Exp.: Rozšíření ve sl. jazycích v. Et. Ze stsl. je maď. kérész- 
tyén, kčrěsztény, keresztény *křesťan' (Beke, FUF 24, 257 aj.). 
Podle Kisse, Annales 4, 6 patří keresztény k mladším přejetím od 
Slovanů záp. liturgie, kdežto kereszt "kříž patří do starší vrstvy 
sl.-byzantského původu. 

Et.: Rozšířeno do všech sl. jazyků: b. st. krástjanin 
(BER 3, 60 uvádí též z Banátu krást(i)jányn “katolík*), dnes 
spis. b. mk. christijánin, sch. pravosl. hriščanin, dial. 
ri-, katol. křščanin, vlivem rom. nový přízvuk kršédnin, 
krstjánin, Brodnjak 167 uvádí zřejmě novější s. hris- 
tijanin a charv. kristijanin (charv. dial. krstiján, kerstiján 
*člověk" je přejaté z benátského cristiano tv., v. Skok 2, 197), sln. 
kristján, dial. krščán, slk. i stslk. kresťan, ojed. stslk. 
krestanin HSSIk, stě. č. křesťan, hl. křesčan, st. khřes- 
č(ijhan, dl. kšesčijan, pom. yřescějón, p. chrzešcija- 
nin, stp. a dial. krzescijan(in) ap. (ze stě. je vykládají SW 
a Slawski I, 86, ale to se patrně týká jen formy krzescijan), br. 
chryscijanín, ukr. chrystyjányni -ýn, r. christianín, st. 
-(/)ánin, vše “křesťan", r. krest'jánin od 14. st. “(nevol- 
ný) rolník". 

Pro posun významu “křesťan' — “rolník' upozorňují Bern., 
Skok aj. na častý posun “křesťan' — “člověk vůbec' v rom. 
jazycích, v sch., sln., střb. (např. v Pajsiově sb., v. BER 3, 60) aj., 
ale v r. šlo spíše o vyjádření rozdílu mezi pohanskými vládci 
a křesťanskými zemědělskými poddanými v době tatarského 
jha; tak mj. Sprinčak, RJŠk 17, 6, 115-6, věcně v. Struve, 
SbRInst 1, 464-472. 

Cesta přejetí není jednoznačně určitelná, může 
jich být i víc. Asi jde o přejetí z lat. Christianus 
*křesťan, křesťanský', vzhledem k tomu, že i jeho 
opoz. pogano je z lat. Předpokladu přejetí přes sthn. 
christjani, kr-, christáni (tak Bern. 1, 635, Machek s.v., 
Sch.—Šewc 696, Stawski 1, 86n) brání přízvuk (v. Skok, RÉS 
7, 193, Titz, Slavia 9, 26, Skok 2, 197, Vasmer 1, 662), je ovšem 
třeba říci, že pro stě., jež měla jako sthn. přízvuk na 
1. slabice, tato závada neplatí. V každém případě se 
dnes předpokládá, že jde o přejetí už z doby předcy- 
rilometodějské, později upravené pod řeckým vli- 
vem. U tvarů na chris- nelze rozhodnout, zda jde 
o samostatné přejetí z ř. (tak Vasmer 3, 272) či o úpravu 
starší formy. Je nesporné, že násloví u jména Kris- 
tova (Chri-, Chro-, Kro-), názvu kříže (v. kreste), křtu 
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(v. krestiti) i křesťana na sebe vzájemně působila. 
Přehled různých možných cest přejetí v. Kiparsky 
1934, 233-236. eh 


krestiti, -ite, krešte pf. pokřtít; taufen' 

V ojed. případech i ipf. 

Var.: chrostiti (Christ). 

Der.: ipf. kroštati tv.; ptc. nekrošteno *nepokřtěný', 
slovesné jm. kroštenije “křest', též mytí, umývání! (k. 
steklénicamo i čovanomo), kalk ř. Banriognóc, jež má oba 
významy; jen ve Fris krbsťo (psáno crezť) “křestť; krosti- 
tel'v “Křtitel' (jen jako přízvisko sv. Jana Křtitele), krostilo 
*křtitelnice", Krostilište tv. (obojí v Const); nekrostono 
“nekřesťanský, pekelný. 

Komp.: novokrbšteno "neofyta, novokřtěnec'. 

Exp.: V. Et., zde jen uvedeme círk. termíny: r. kreščénije, ukr. 
chreščénnja, br. chryščénne, b. krášténie, mk. s. krštenje, vše 
"křest', příp. "Hromnice" (r.). 

Et.: Stsl. Krostiti odpovídá (až na rozdíl vidu, přešlo 
všude k ipf.) b. krástja, mk. Krsti, sch. Křstiti, sln. 
kýstitii krstíti, slk. krstiť, č. křtít, hl. křčič, hovor. 
kčič, ščič ap., dl. křči$ (dnes dupis z něm., sr. i plb. dopo 
*křesť), pom. yřcéc, stp. krzcié, krácié, p. chrzcié, kaš. 
chcic, krzcic, chrscic, br. chryscíc', ukr. chrestýty, 
r. krestiť, dial. kstíť, vše “křtíť; b. mk. srb. r. “křižo- 
vať' v. kreste. 

Nesporně souvisí s krbsfo, ale je obtížné rozhod- 
nout, zda jde o sl. der. od krosté či o samostatné 
přejetí ze sthn. 

Nepřesvědčuje Kiparsky 1934, 234, jenž chrostiti 
pokládá za přejetí ze sthn. *Khristian, kdežto krosti- 
ti *křižovať i “křtíť za denom. od krosto “kříž'. 
Slovesa pro “křtít' mají zřejmě jednotný původ a je- 
jich různé násloví obráží kolísání u Krosto/chrbsto, 
krostijano/chr-. 

Snad přejetí ze sthn. výrazu pro “křtíť, náhodou 
nedoloženého (je střhn. Aristen(en), stnord. kristna 
učinit křesťanem", stangl. cristnian "biřmovat); tak 
Klich, 1927, 102n, Machek s.v. křest, Knobloch, SSlav 12, 
240n aj. Spíše než der. z jména Krista (tak Machek) 
jde v germ. jazycích o přejetí lat. *christianare 
dělat křesťanem" > francké *kristian-jan, jeho 
zkrácená forma *cristian > sl. krostiti (tak Knobloch 
Lc.). 

Pokud jde o denom. z Krosto, není nadějné vyjít 
z významu 'kříž' (pokřtít pokřižováním, tak Mikl. 
1876, 29n), spíše by mohlo jít o der. ze jména Krista 
(tak Vaillant v Meillet 1934, 515), a to na základě staro- 
křesťanské představy Christianus = alter Christus, 
čili šlo by o denom. s faktitivní funkcí *“učinit 
(druhým) Kristem" (Konzal rkp.). Trochu problema- 
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učtější je výklad Skokův (RÉS 7, 193n, pod. Skok 2, 197): 
pro “pokřtít' vychází z významu "křesťan" (*“učinit 
křesťanem") a proto soudil, že krostiti je sice der. od 
sl. krosto, ale to je lid.-et. desufixace sl. krost-ijanino, 
jež je doložena např. v sch. (Bosna) křst “křesťan" (sr. 
i výše uvedené stsl. nekrostono nekřesťanský, ďábel- 
ský"). Tím zároveň odmítá vliv sthn. na nejstarší sl. 
křesťanskou terminologii, kterou hledá (jako už dřív 
Jagié 1913, 203) na Balkáně. eh 


krbstb, -a m. “kříž; Kreuz' 

Var.: chrbsto (csl.). 

Der.: adj. rel. krbstovo, krbstbno a kontaminací obou 
krostovono; Krostiti dělat křiž, pf. prěkrestiti (se) 
udělat kříž, pokřižovat (se)* s novějším ipf. prěkroštati 
tv.; raskrostiti “ukřižovat' (pref. podle raspeti tv.?). 

Stsl. okrosto “okolo, kolem", jež se sem většinou řadí, je 
asi jiného původu, v. okrbste. 

Komp.: srědokrvstije, srědochr- *střed velikého 
postu (guadragesimy), sr. i srědopostije tv.; komp. s krbsto 
pochopíme z pravoslavného zvyku zapékat dřevěný křížek do 
pečiva o 4. neděli postní (v. Dal 4, 480); spřežkou je adv. 
krestaobrazbno "znamením křiže" (1x csl.). 

Exp.: Z csl. vykládá r. krest Vasmer 1, 661, protože jinak 
bychom prý čekali -é- (to je ale doloženo v dial.); z csl. i r. sre- 
dokréstje, seredokréstje, dial. serdochrěstje "střed velikého půstu" 
a sredokréstnaja, dial. serdochrěstnaja (vše Dal 4, 480) a sere- 
dochrěstnaja (Preobr. 2, 279) “4. neděle velikého půstu"; tv. 
1 krestopoklónnaja nedělja (Dal 2, 493); z csl. i krestoobráznyj 
*podobný kříži", krestovozdvíženskij atd., v. Preobr. 1, 383. Z csl. 
chr- snad ukr. chrest. Ze stsl. i maď. kereszt “kříž', v. MTESz 2, 
457n, Kiss, Annales 4, 6 aj. 

Et.: Mimo stsl. též v b. krást, mk. krst, sch. (pravosl. 
a řeckokatol., v. Kiparsky 1934, 234) křst, ukr. chrest, 
r. krest, dial. chrést (v.i Exp.). V ostatních jaz. a u sch. 
katolíků má pokračování stsl. krosto význam “křest 
(v. krestiti), a “kříž' se tam nazývá križ ap. (v. križe). 

Posledním pramenem je ř. Xotoróc, pův. “poma- 
zaný' (o vládci), kalk hebr. mášiah, přejaté do stsl. 
V témže významu ve VT, v NT jako mesiášský titul 
Ježíšův, který se křesťanům stal Ježíšovým druhým 
jménem: Christo, Christoso. Tvar Kristo asi z lat. 
Christus. Tvary s -b- (Chrosto, v SJS dolož. jen 
Chroste) předpokládají přejetí z -ř-, tedy ze sthn. 
Crist, Krist, Christ (tak Bern. 1, 634, všeobecně se přijímá); 
kontaminací uvedených tvarů Chrbstoso (psáno 
Chro-). Zdá se tedy, že věrozvěsti přišli na Velkou 
Moravu s názvem Krista, přejatým z ř., ale setkali 
se tu s už existujícím přejetím ze sthn., načež došlo 
ke kontaminaci obou typů. K tomu přistoupil 
i pozdější grecizující vliv. 
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Jméno Krista se vyskytuje v stsl. der. (Christovo, 
Christosovo, Christovene, Chre-) a komp. (Christo- 
borbco bojovník proti Kristu" (ř. zororouáxoc), -lju- 
bivo, -ljubivbno, -ljubono, -Ijuboce "milující Krista" (ř. 
gióxotaToc), -nenavidono 'nenávidějící Krista" -ubiist- 
vo zabití Krista" (ř. yororoxtoví«) ); přesný tvar jména 
nelze udat, téměř vždy se píše jen s titlou. 

Vznik významu “kříž' není dostatečně objasněn. 
Sém. vývoj "Kristus" — "Kristus na kříži' —> “kříž' 
by potřeboval určitý čas, ale stsl. krosto od samého 
začátku označuje jen kříž jako popravčí nástroj, 
nikdy krucifix. To lze vysvětlit tím, že se Slované 
s křížem jako nástrojem římských poprav nesetkali. 
Použití názvu Krista pro kříž vysvětluje I. Němec 
(rkp.) tím, že kříž jako křesťanský symbol chápali 
pohanští Slované jako modlu křesťanského bož- 
stva— Krista. Jinak Skok, RÉS 7, 195: vychází sice 
také ze symboliky Krista na kříži jako vítězství 
křesťanství, ale z faktu, že se křesťanské domy ozna- 
čovaly jeho ř. monogramem X, chápaným jako 
znamení kříže. Tak i HER 353. V každém případě se 
uznává, že význam "kříž" je až sl. inovace, neboť jej 
mimo sl. u pokračování názvu Krista nikde nenalé- 
záme. 

Z toho důvodu se vyskytly i hlasy, pochybujicí o původu ze 
jména Kristova. Korš, SbDrinov 56 (cit. z Vasmera I, 662) 
vykládal krosto jako přejetí ze sthn. chriuz “kříž', formálně při- 
kloněné k názvu Krista. eh 


kucija, -ije f “kašovité jídlo; breiartige Speise' (2x 

Supr) 

Stsl. kucija je za ř. rů Poexrá "pokrm anachoretů, chléb roz- 
močený ve vodě' (Stephanus 3, 406). 

Et.: Je i b. dial. kučjá, kučů (Gerov), sch. st. a dial. 
kutija (Elezovič, JsIF 14, 195 označuje jako přejetí z tur. v 17. 
stol.), č. dial. kucija (Bělič 1954, Svěrák 1966), gucija 
(Kolaja) < p., p. st. a dial. kucja, kutia (SJP, Kartowicz), 
kucia, kucyja, kutja, kutia, kutyja (SW) < ukr., br.; 
br. kucejá, dial. i kucjá (SBrH, TurSI), stukr. kútja (Žel.), 
ukr. kutjá, kutýcja (Hrin.), str. kutoja, kutija (StrS), 
r. kutjá, dial. kutjá (SRNG 16, 179), kutéjka (SRNG 16, 
167) kutnjá (SRNG 16, 172), "kaše nebo kašovité jídlo 
z rýže, obilovin či luštěnin, často připravované s ro- 
zinkami a medem, obřadní pokrm štědrovečerní či 
novoroční (p. dial., br., br. dial., stukr., ukr., str., 
r. dial.) nebo “jídlo při smutečních hostinách? (sch. 
dial., p. dial., br. dial., str., r., r. dial.), ale i běžný 
nenáročný pokrm, “postní jídlo" (č. dial., r. dial.) 
ap. 

O funkci vsl. a ř. slov jako názvů obřadního jídla v. Desnicka- 
ja, SIJaz IX, 82n. 


kuditi 


V stsl., b. a vsl. jde o přejetí z nř. xovxxí(ov), pl. 
xovxuiů “bob", které je z ř. xóxxoc “zrno" (Brůckner, 
AslPh 9, 168, Korš, AslPh 9, 514n, Kartowicz 1894, 320n, Mur- 
ko, WuS 2, 137, Vasmer 1907, 106n, Bern. 1, 654, Brůckner 279, 
Vasmer 1, 707, Isačenko, ZSI 2, 502n, Stawski 3, 444). Z vsl. 
Jaz. je přejato do p. (Stawski l.c.) a odtud do Č. (Machek 
s.v. kucija). Z br. kuceja nebo z p. kucia převzaly slovo 
i balt. jaz., sr. lit. kůčios, kuočios vánoční jidlo', lot. 
kuokes “ječmenné kroupy' (Fraenkel 304). Poněvadž 
zrno, semeno je ve všech případech dominantní 
součástí uvedených pokrmů, lze tento výklad po- 
kládat za hodnověrný. 

Také Matzenauer 1870, 232 pokládá slovo za pře- 
Jaté z ř., má však na mysli jinou motivaci: spojuje sl. 
kucija s Ť. xvxeÓv nápoj, jehož hlavní součásti byla 
ječná mouka, kozí sýr, víno a meď' (< ie. *keuk-, 
*kuk-, míchat, promíchat, vířit', v. Pokorny 597). 

Sporný je původ sch. kuřija, které již Elezovič označuje za tur. 
přejetí ze 17. stol. Sém. blízký je ojedinělý výklad Kannistův 
(Kannisto, FUF 17, 134), který spojuje sch. slovo s tur. kůců 
*postní jídlo". py 


kuditi, kudite 'hanět, tupit; schmáhen" 

Der.: pokuždenije “pokárání, napomenutí; proku- 
diti “zničit, poškodit; potupit, zneuctit, ipf. prokuž- 
dati, dolož. jen ptc. préz. akt. prokužďajei “zhoubce, 
škůdce, prokuda “záhuba, zkáza; poskvrnění', pro- 
kudeno škodlivý, prokudeniko “zhoubce, ničitel, 
škůdce'. 

Et.: Psl. kuditi > b. dial. kúdja (RBKE), kúda (BDial 
3, 94), kúdim (BDial 1, 253, BDial 3, 235), mk. kudi, sch. 
kůditi, sln. st. a dial. kúditi (Plet.), slk. st. kuditi (Ig), 
dial. kudiť (Kálal), č. dial. (vč.) jen pref. vejkudovat 
(Machek 1968, 304), str. kuditi (StrS), r. dial. kuúdiť 
(SRNG), vše (kromě r. dial.) 'hanit, kárat, pomlou- 
vat, “nutit, přemlouvat" (r. dial.), "vyčítat někomu 
něco" (sch., sln. dial., č. dial.). 

Psl. kuditi je derivát psl. substantiva *kude/*kudb, 
doloženého v r.: str. kuď vůle, přání" (StrS), r. arch. 
a dial. kud, kuď “zlý duch, satan; čarování, věštění, 
magie' (Da!, SRNG). Příbuzné je i psl. *kuďo, jež má 
kontinuanty v několika sl. jazycích: sch. dial. kůdoš 
*viník, provinilec* (RSAN), p. dial. kudys zlý duch, 
ďábel (sw), str. kudes “čáry, čarodějnictví; předmět 
čarování, přinášející podle pověry neštěstí; kouzel- 
ník, čaroděj' (StrS), r. dial. kudesá “kouzla, čáry' 
(Dal), kudés' tv. a “věštba, hádání" (SRNG), kudesy 
sváteční vánoční zábava; Vánoce; novoroční slav- 
nost s maskami" (SRNG), r. kůdes, dial. kudés člověk 
v masce, ve škrabošce" (Dan). Je zastoupeno i v hyd- 
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V nakladatelství ACADEMIA vychází dílo, jež má světovou prioritu: 


ETYMOLOGICKÝ SLOVNÍK JAZYKA STAROSLOVĚNSKÉHO 
Etymological Dictionary of the Old Church Slavonic Language 


Slovník podá asi ve 14 sešitech o 64 stranách výklad o původu všech staroslověnských slov. 
Staroslověnskou slovní zásobu zasazuje do rámce všech slovanských jazyků, vysvětluje spolu 
s pojmenováním i materiální a kulturní reálie starých Slovanů. Dále ukazuje cesty jejího obohacování 
přejímáním z kulturních jazyků, zejména z řečtiny. 
Jednotlivá abecedně řazená hesla obsahují gramatickou charakteristiku, odvozeniny slova, naznačují 
slovotvorný a sémantický vývoj; etymologická část hesla uvádí ekvivalenty z ostatních slovanských 
jazyků a vlastní etymologický výklad. Azbuka, cyrilice a hlaholice jsou v přepisu latinkou. 


1. sešit — Úvod. Bibliografický aparát (Seznam literatury s příslušnými zkratkami, Seznam stsl. 
pramenů s příslušnými zkratkami, Seznam biblických čtení, Zkratky jazyků a dialektů, Ostatní 
zkratky), A — blago, Academia 1989, 64 stran 
2. sešit — blago — dělo, Academia 1990, 64 stran 
3. sešit — dělo — gospode, Academia 1992, 64 stran 
4. sešit — Doplňky k bibliografickému aparátu I, gosto — istonoti, Academia 1994, 64 stran 
5. sešit — istopiti se — kleti, Academia 1995, 64 stran 
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